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o NOVO GUIA 

DÀ CONVERSAÇÃO, 

em portugat} e 3nj|lr^, 



E» DOAS PARTES. 



THE NEW GUIDE 

OF THE CONVERSATION, 

IN PORTOGUESE AND EiNGUSH, 



IN TWO P&KTS. 






PARIS. . NA OFFIONA TYPOGRAPUIGA DE RI6N0UX» 
roaMonsiear-le-PriMe, 81. 



o NOVO GUIA 

DÂ 



CONVERSAÇÃO, 

em jportujjuej e 3ni5lej, 



ESCOLHA DE DIALQGOS FAMILIARES 

SOBRE VÁRIOS ASSUMPTOS; 

precedido 

d*tim copioso Vocabulário de nomes próprios, 
I com a pronuncia figurada das palavras inglezas , 

I e o accento prosodico nas porluguezas , para se poder aprender com perfiiição 
I e a inda sem mestre, qualquer dos dous idiomas. < 

OrFE&XCIDO 

I A' ESTUDIOSA MOCIDADE PORTUGVEZA E BRAZILBIRA 

por JOg^É HA J^Omi^CA... / 
E PEDRO CilROLM]%Õ.' 
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UTrelroa de aaaa Hagestadea o Imperador de Brasil 
e el Rei de Portusal , 

RDA SAIST-ASDIIÉ-DES-ARTS, «"47. 
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OBSERVATION. 



Todo o (e) mudo nas termiDaç<)cs inglesas , é qoasi insensiTel. 
Os (h) aspirados são pi*ooíinciados pela gargaota. 

Para o (Ui) Dáo hã expressão que o possa emitar, só oom a auxilio ác um Ixxa 
mestre. 
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The Works which wc were confering for Ihis labour, fond 
use us for nothing; but those wbat were publisbÍDg to Portu- 
gal, or out , they were almosl ali composed for some foreign, 
or for some natíonal little aquainted in lhe spiritof both lan- 
goages. U wns resulting from ihat còrelessness to rest thesc 
Works fiil of impcrfectioDs, and anomalies of style; in spi!e 
of the ÍDÍinite typographical faults which some times, invert 
the sense of the periods. It increase not to contain any of tho^e 
Works the figured pronuncialion of the english words, nor rlie 
prosodícal acccnt in the portuguese : indispensable objrct 
wfaom wish to speak the english and portugaese languages 
correctly. 

We expect then , wbo lhe litlle booic (for lhe care wbnl we 
vrotehim, and for her typgraphical correction) that mny be 
wonh the acceptation of lhe studious persons, and especialy cf 
Ibe Youth; at wliich we dedicate him particularly. 



PRIMEIRA PARTE. 

FIRST PÁBT. 



TOGABIILARIO P0RTD6UEZ E IN6LEZ. 

FORTUGDESE ÀND ENGLISH VOGÂBDLART. 



D6 W6111I0. 


or the líVorld. 


Ove thl Venrlile» 


ôarco-Iri8 onda velha. 


• Tlie raiiibow. 


Thirénebô, 


os astros. 


The stars. 


Thi esters. 


ÀneUliia. 


The fog , the mist 


Thifogue,mmisU 


ôcal(yr. 


Tbe beat. 


Thihite, 


ÂsooDstelIações. 


The ooQStellations. 


Thi konnstettexeu'nes. 


Ô relâmpago. 


Tbe flash ofligbtoiog. 


Thi flax ove iaiieningue 


Às estrèllas. 


Tbe stars. 


Thi ésien. 


ô finnanifiato. 


Tbe firmamcut 


Thi fer-ma-memUe. 


ffésoo. 


Tbecool. 


Thikul. 


Ôfrlo. 


Tbe cold. 


Thi kôlde. 


Ageáda. 


Thefrost 


Thi froste. 


Õ g«lo. 


Tbe ice. 


Thi aice. 


Apedra. 


TbebaiL 


T/U héle. 


Aldz. 


Tbeligbt. 


Thi lai-te. 


ôs metéoroa. 


Tbe meteors. 


Thi nW-ti-eun, 


1 A DéToa. 


The SDOW. 


Thi seno. 


Asndyena. 


Tbeclouds. 


Thi kloudes. 


ôsplanêtat. 


Tbe planeU. 


Thi pla''ni'tei. 


A Ghdra* 


The rain. 


Thi réne. 


Õ OTVálho. 


The dew. 


Thi diú. 


^ Ôtrorâo. 


The thimder. 


Thi theune''deur, .. 


\ ô Tento. 


Tbewind. 


Thi uinn-d. e. 


\^re»êto. 


Tbe glazed froet. 


Thi glezedfro.it. 
1 



•f (ke Tine. 



Ove 4hl Talme. 



5 ánno. 


The year. 


Thixir. 


Mfta-bdra. 


Halfanhour. 


ffafannaur. 


A hora. 


The hour. 


T/U aur. 


òdía. 


The day. 


Jhidé. 


Méio-d(a. 


Noon. 


JVune. 


Méia-nôite. 


Midnight. 


Mid'nalt€. 


Úm míDúto. 


A minute. 


É mi-niúte. 


Ô méz. 


TberaoDtb. 


Thi mon-th: 


À noite. 


The night. 


Thi naite. 


Úm qnárto-dâ-bõra. 


A quarter of an hour. 


É kuor-teur ove an aur. 


Úm segundo. 


Asecond. 


É s€-keun'd. 


Úma semana. 


A week. 


É uik. 


Úm século. 


Acentury, anage. 


É cenn''txunj an édje^ 


Os qnatro Ele- 


Tke foar filcment». 


Thi CAr El i-meniito. 


nkewkimth 




*_ 


ôár. 


The air. 


Thi ér. 


Âágm. 


The water. 


Thi ua-teur. 


Ofôgo. 


Thefire. 


Thi fair. 


lt«rra. 


The earth. 


Thi erth. 


km quatro Batefèes. 


The fòur Sea«oiMi 


Thi fdr 0l-s*-ikea. 


ò outono. 


The antumn. 


Thi á-teume. 


Ô verão. 


The summer. 


Thi seu-meur. 


5 hinyérno. 


The winter. 


Thi uine-teur. 


k primavera. 


The spríng. 


Thi esprín-gue* 


OtfMémi. 


The nonth0. 


Thi VHemBL^-mm 


Janeiro. 


Janoary. 


Dja^niú-a-rU 


Fevereiro. 


February. 


Febriú-a-ri, 


Márfio. 


March. 


Martch. 


Abro. 


April. 


É''pri/. 


Maio. 


May. 


Mé. 


Sdnho* 


June. 


Djiúne, 


Sdttio. . 


Jnly. 


Djiá'tat. 


AgAslo.' 


Augost. 


A*'gueutt 


8ept«mbio. 


Septeioher. 


Sep-tem^-beur, 
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Oatiibro. 

NoTéinbro. 

Deiembro. 



OomíDgo. 

SegiSnda-fiSinu 

Térça-féira. 

Qnárta-féira. 

QuíDtft-fãin. 

Séxta-féira. 

Sábbado. 

•0 0l8iMMidè««^aeo 

A libra. 

6 carneiro ou iries. 

õ capricórnio, 

ô câocro ou eâooer. 

Ôs gémeos. . 

ô leão. 

õs p6ixes ou plBGÚ. 

Ò sajitário. 

5 escorpião. 

õ tOuro. 

Õ aquário. 

À Tlrgem. 



Júpiter. 

Âlúa. 

Marte. 

Mercúrio. 

Satdmo. 

Vénns. 



Oclober. 


Ok-tò''b€ur. 


NoTcmbcr. 


m-vem^-beur. 


Deccmber. 


Di-cem-beur. 


The Day« «f Íh9 


Thl DeU 0¥e nlk. 


wcek* 




Sanday. 


Seune-dé. 


Monday. 


Meune-dé. 


Tuesday. 


Tiúce-dé. 


Wednesday. 


Venn'-z*'dé. 


Thursday. 


Theurz-^é, 


Friday. 


Frai-dé, 


Saturday. 


Sat-eur-dé. 


Vhe «Igiis «ff «he 


Thl 0al-iie0 ève thi 


BodlM. 


Zo-dl-ak«.. 


The balance. 


Thi ba-lann-ce. 


The aries. 


Thi éri-ez. 


The capricom. 


Thi ceh-pri-kome. 


The câncer or the crab. 


Thi kann-ceur, thi krabe 


The gemini twií». 


Thi gemini thi tui-nef. 


The lion. 


Thi laV-eune. 


The piseis ar fiAes. 


Thi piS'Cis Qv fi'Xes- 


The sagittary. 


Thi sa-dji-tari. 


The scorpion. 


Thi es-kor-pi-eun. 


The taunis or UdL 


Thi taurus or bule. 


Tbe acpiarius. 


Thi é-kué-ri-euce. 


Thevirgoorvirj^. 


Thi virgo or ver''dji'ne> 


The Pteaeto. 


Thl Pla^nl-te». 


Júpiter. 


DjU'pV'i(ír, 


TheoHwn. 


Thi mune. 


Mars. 


Martxe, 


Mercury. 


Mer'kiu''rL 


Saturnus. 


Sá-teur^nius. 


Thesan. 


Thi seune. 


Vénus. 


Fé-nus. 
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ô gdsto. 
Ô cheiro. 
Ô ouTfdo. 
ôMcto. 
AvMa. 

A barba. 

ò báixo-TCDtrc ou abdó- 

in€D. 
Abôcca. 
A8 trtpa8. 
ôsbráçoa. 
Õ cérebro. 
Ô8 miolos. 
A cáme. 
ôs cabanos. 
Ô coração. 
Ò corpo. 
A8 ilhargas, 
ô pescoço, 
ô cotcrélo. 

A caveira ou o crâneo. 
As coxas. 
Ôs dentes. 
Ôs dedos. 
As costas. 
As eofrânhas, 
ôs hòmbros. 
ô estômago. 
Aê nádegas. 
Ô fígado. 
A festa. 
As gengfTas. 
Ô joelho. 
A guéla. 
A gargSnii. 



Thetaste. 

The smell, smelttng. 
Tlie bearing. 
Tbe feeliog. 
Tbe sigbt. 

Of the 



Thebeard. 
. The lower belly. 

The mouth. 
Tbe bowels. 
Theanns. 
The braio. 
The brains. 
Tbeflesb. 
The hairs. 
The beart. 
The body. 
Tbe sides. 
The neck. 
The elbow. 
The scall. 
The thighs. 
Theteeth. . 
ThefiDgers. 
The back. 
The entrails. 
The shonlders. 
The stomach. 
The buttocks. 
The liver. 
The fore bead. 
Thegoms. 
The knee. 
The throat. 
Tbe gullet 



TM 

Thi tes''te. 

Thi sémel , seme^ing. 

T/U M-ringue. 

Thi fi-lin-gue. 

TM taite. 



Thi birde, 
Thilô^ur;bel-iL 

Thi nutttíh. 
Thi baú-ebi. 
Thi armes. 
Thi bréne. 
Thi brenes. 
Thi fle-xe, 
Thi hérs. 
Thi harte. 
Thibod'-t. 
Thi taides. 
Thi nek. 
Thi el-bô. 
Thi €s-keui. 
Thi tais. 
TM tith, 
Thi fing''gueun. 
Thibak. 
Thi enn-irilz, 
Thi xôlHiert. 
TM es-teu-meuk. 
TM beu-toks. 
Thi li^çeur, 
TMfòrhede. 
TM gueurtns, 
Thi ni. 
Thi thrò-te, 
Thigeu-4eit 



1 barrlga-dâ-péma. 

At cadèirat. 

6i intestíDOi. 

Apéma. 

A oúnra-dâ-périía» 

Alfojsiia. 

ô bttço-ioferiór. 

Õ béiço-«iiperidr. 

A campatnha-dâ'bOcca. 

Ôt qoàzos. 

A mão. 

6ma membrana. 

Om membro. 

A barba. 

5 tutano. 
At Téntat. 
6t nínrot. 
ô narfz. 

6 embigo. 
ÔÔUio. 
At itaibat. 
A órbita. 
Atorttbat. 
ôtáttot. 
ò paladar. 

A capâla-dô-61bo ou pál- 



A títtU, â pélle. 

6 pé. 

òpéno. 

Òp£ito. 

õpdlto. 

òbófé. 

Òprepílcío. 

A menlna-dô-ÔUio. 

õbáço. 

Òtrfof. 

At sobrancélbai. 

Ô calcaiibár» 
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Tbe fat oT lhe lec^. 

Tbe hip, thc baiuicb. 

The intettinct. 

Tbe leff.' 

Tbe bam. 

Tbe cbeekt. 

Tbe tonfuue. 

Tbe ioferior lip. 

Tbe taperior lip. 

Tbe uvula. 

Tbe jaw. 

Tbe band. 

A roembrane. 

A member. 

Tbe cbio. 

The maiTow. 

Nottrilt. 

Thenerret. 

Tbe note. 

The navel. 

Tbe eye. 

Tbe nailt. 

Tbe socket. 

Tbe eart. 

Tbebonet. 

Tbe palate. 

The eyelid. 

Tbe skio 
Tbe foot. 
Tbe bair. 
Tbe brcast. 
The pulse. 
The lungt. 
Tbe prepace. 
The eyeball. 
The spleen. 
Tbe reiot. 
The eyehrow. 
The heel. 



Thi faie ove thi legue. 

Thi Mp,thi ítaru^xe. 

TM tne-tet-ttneê. 

Thijegue, 

Thi home, 

Thi txi-keã, 

Thi teun-gue, 

T/U ine-firri-eur lip. 

Thi siú-pi'rí'€ur lip. 

Thi uuitía. 

Thi d já. 

Thi 1iann'de. 

E mem-brén. 

Emem-heur. 

Thi txine. 

Thi mar-rô. 

Thi nas'triles. 

Thi iwr-ves. 

Thi nòze. 

Thi né'V'L 

Thi ai. 

Thi neles. 

Thi iok-etl. 

Thi irs. 

Thi bô-nes. 

Thi pal-ate. 

Thi ai'lide. 

Thi eskine. 
Thi fute. 
Thi hére. 
Thi breue. 
Thi peuUe. 
Thi leun-gz'. 
Thi pri-píú-ce. 
Thi ai-bat. 
Thi etptine. 
Thi rén'z. 
Thi ai-brau. 
Thihil. 
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fdbêçíi. 

1$ téiís. 

i barriga ou 6 Téotre. 

1 bexJga. 

A cara, or6&to. 

Bê géiíero hamâno. 

Hdmem. 

Mnlhér. 

Vélho. 

Véttia. 

Raiiaiz. 

Baparíga. 

Mancebo , moço , jdven. 

MAça, rapariga. 

Menino. 



,Tbe templet. 
iTbe bead. 
[Tbe veias. 
iTbcbelly. 
Tbe bladder. 
Tbe face. 



BaiNucfDbo. 

Donzélla. 

Virgem. 

Gigante. 

Anão. 

Idáde0. 

Â infância. 
Â poerfcia. 
A mocidade. 
A adolescência. 
A idáde-varooll. 
A madureza. 
A decadência. 
A?elbfce. 
A idade decrépita. 
A idádc caduca ou cadu* 
cidade. 



Man. 

Woman. 

Old man. 

Old woman. 

Boy. 

Girl. 

Young man. 

Yonng girl. 

Cbiid. 

Little girl. 

Voung boy. 

Maid. 

Virgin. 

Giant. 

Dwarf. 

Ages. 

Tbe in£uicy. 
The puerilily. 
Tbe youtb. 
The adolescence. 
The virility. 
Tbe malurily. 
Tbe decay. 
rbe oldness. 
The age dccreptt 
Ibe decaycdaesft. 



T/U tém-pU. 
Thi hed. 
Thi venet. 
Thi bélM, 
Thi òiatt-eur. 
Thi féce 

Vkl aUAckaiiid. 

Mane. 

Vum-eune. 

Old mane. 

Old uumenn. 

Boi. 

Guerle. 

Yeun-gue mane, 

Yeun-gue guerle, 

Txailde. 

LiMte guerle. 

Yeun-gue boi. 

Mede. 

Ver-djine. 

DjaV-ant. 

Duarfe. 

Thi in''fane'Ci. 

Thi piú'i-ri4ili. 

ThiyvJth. 

Thi adò-les-cenn-ce. 

Thi vairW-i-ti. 

Thi ma-tiu-ri-ti. 

Thi di-ké. 

Thi ôld-nesse. 

Thi édje di krepHte. 

Thi di-he-ed-ness. 



J — 





Properlicii o( (hc 
body. 




cdrpo* 


thi bodM. 


Modorra. 


Drowsiness. 


I>rdu''Zi'ness, 


Bocejo. 


Yawn. , 


Yâne. 


Belléza, formoiúra, lio- 


Ccanty. 


Bidti. 


m:à. 






Bdas feições. 


(:ood air. 


Gud er. 


BAacOr. 




Gud kome-pli'Xeune, 


Conlorsâo, trejfito. 


Conlortion. 


Konn-tor-xeune. 


Andadura. 


Carriagc. 


Kar'-idj€, 


BAa-disiX)sição , gordOra. 


LustÍDcss. 


Leus''ti-ness> 


latamccimênto. 


Nambncss. 


Neume-ness, 


Espirro. 


Sneesing. 


Snizing. 


Gemido. 


{;roaiL 


Gi-òne. 


Gestos. 


ActioQ. 


Ah-'x€unn. 


Carranca, careta. 


Grimace. 


Gri-méce. 


Hálito, respiraifião. 


Brcath. 


iBret/i. 


Soluço. 


Hiecougb. 


Hickup cr hicof. 


Feialdáde. 


Uglincss. 


Eug^-ii-nesê. 


Magreza. 


Leanness. 


line-ness. 


M^r. 


Bad colour. 


Bad keuf-eur. 


Tregêitos. 


Micn. 


Mine. 


Cara», carrâacas. 


Mouths. 


Mauths. 


Palavra, vóz. 


Speech. 


ES'Pi-txe. 


Cbtoo, pranto. 


Teurs. 


Tirs. 


Postara. 


Poslure. 


Po8''txiure, 


EsUtiira, garbo, presença. 


Gait. 


Guete. 


Biso. 


Lau^. 


Laf. 


BAnoo Cnô fômno). 


Snoring. 


Snòringue. 


Arroto. 


Belch. 


Bel'Xe, 


Saddc. 


Health. 


Helth. 


SOmno. 


Sleep. 


Selip, 


SOnlM. 


Dream. 


Drime. 


Suspiro. 


Sigh. 


Sai. 


Estatura, táOie. 


Shape. 


Xepe, 


Tõce. 


Cough. 


Kof. 


Vigflia. 


Watching. 


Voix-in-gm. 


V««. 


Voice. 


Voice. 
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IletèlCo» do edrpik 

Úm cego. 

Úm coxo. 

tm torto. 

tfma coredra. 

A remela. 

Úm cálvo. 

Úma implg^cm. 

tJma arranhadura. 

Úma torcedura. • 

Úm canhoto. 

Feio. 

Magro. 

Úm manco ou maneta. 

Úm Yêsgo ou zanága. 

Úm lobfnho. 

Úm nariz rombo. 

Rtíga». 

Úm sdrdo ou môaco. 

A tfnba. 

Úma verruga. 

Tlrindes. 

A affeíção. 
A amizade. 
Òamôr. 
ô valòr. 
A castidade. 
A cortezfa. 
A complacência. 
A constância. 
A continência. 
A doçOra. 
A equidade. 
A fidelidade. ' 
A humanidade. 
Ã innocéncia. 
A liberalidade. 



Hefecta of «he body . Bi-Mtte «veiliy %mãj. 



A blind. 
A lame. 
One eyed. 
Aburop. 
A rbeum. 
Abald. 
A ring worm. 
A scratch. 
A spraín. 
A left handed. 
An ugly. 
Meager. 
One handed. 
A squint-eyed. 
A wen. 
A flat-nose. 
Wrinkles. 
A deaf. 
Thescurf. 
Awart. 

Tirines. 

The affection. 
Tbe friendship. 
The lOTe. 

The courage, bravery. 
The chastity. 
The ciTilily. 
The complacency. 
The constancy. 
The continence , cy. 
Tbe lenity, meeknesf . 
The equity. 
The fidelity. 
The humanity. 
The innocence. 
The liberality. 



Etéme. 

Ueu-ne aid, 

E hewn*'p, 

Erume. 

Ebald. 

Eríngueurm. 

E tkratxh. 

E €9préne. 

£ íefte hann'ded. 

An eug'íL 

JUigueur, 

Veune handed, 

Eskuintaid, 

E uenn. 

Efiatenòte, 

Ring-keU» 

Edef, 

Thi eikeurfe, 

Eudrte, 

▼er»tzl«i0. 

Thi ar-fek-xeun, * 

Thi frenn^daipe. 

Thi leuve. 

Thi keur'idje, bf-epe^, 

Thi txas$''ti''ti, 

Thi civil''i'ti. 

Thi kome-ple-cenn-ee. 

Thi connstanei. 

Thi konn-4i'nenn-ce,ci, 

Thi len''t'ii,mik'ness. 

Thiek''Ui'ti. 

Thin-def-iti. 

TM hiú-nia'-ni'ii, 

Thi in*nd'Cenn-ce , cí. 

ThiU'berHU'-iM. 



fl modefaçakk. 

A audiência. 

ApociéDcia. 

i prudência. 

Ô rcooabecimêntoy â gra- 

tidão.. 
À sabedoria. 
Â taDperâoça. 

▼telo0. 

A ambição. 

A avareza. 

A cólera. 

A cmddâde. 

A âetobediéncia. 

Ô detafôro, descOco, det- 

píjo. 
A inYéja. 
A arrogância. 
Alit6iiía. 
A altivez. 
A hypocrizfa. 
A dcscortezía. 
A imprudência. 
A impudicfcia. 
A iDCÍTilidádc. 
A infidelidade. 
A ingratidão. 
A ciúme. 
A leveza. 
A malícia. 
A maledicéatía. 
A mentira, 
ô deléixo. 

A obstinação, lêima. 
Ò orgúlbo, entòoo. 
A prigulça. 
A perfídia. 
5 medo, «Uto. 
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Tbe moderatioo. 
Theoliedienoe. 
Thepatienoe. 
The prudeace. 
The rcoofpiltioií. 

Thewísdom. 
Tbe temperaoce. 

▼icca* 

The ambition. 

The araríce. 

Tbeanger. 

Tbe cmeiness, eraeny. 

The disobedienoe. 

The eirronterr. 

Theenvy. 
Thipride. 
The flattery. 
The aKifude. 
The hypocrisy. 
The unpoliteness. 
The improdenoe. 
The impadence , cy. 
Tbe InciTility. 
The infideliiytf 
The ingratitude. 
The jealousy. 
The inconstancy. 
The malice. 
The backbitiog. 
The lyiDg. 
Thecarelesraese. 
Tbestubbomness. 
Tbehaughtiness. 
The lazinesi. 
The perfidy. 
Tbefear. 



Thi mthdet^-é-xewL 
Thi à-èV-di-enn-ce. 
TM pé''xenn'ee. 
Thi pfu'''dennrce. 
Thi rek-o-4d'xewu 

Thi uis-deume. 
Thi iem''per-4uwrce. 

▼•ices. 

Thi am-M-xeune, 
Thi ^''a-ri-ee. 
Thi an'g^gueur. 
Thi kru'elnessj kru'elfi. 
Thi dU''ô-bi''di-enn<e, 
Thi eí-treunn-ter-i. 

Thi enn'vi. 

Thipraide 

Thi flat-eur-i. 

Thi af-ti-tu-de, 

Thi hi'POkri-ti. 

Thi eun-pò-laite-neu, 

Thi im€'prU'deniH!e. 

Thi imepiú'dennce , ci. 

Thi ine^i-viV-i-ti, 

Thi ine-fi-der-i-ii, 

Thi ine-graf-Hiude. 

Thi djell-eus-i. 

Thi ine-kone-stann-ei, 

Thi malice. 

Thi back^hai-tin-gue. 

Thi lai'in-gue, 

Thi kef^é-iess-ness. 

Thi esieub-eumrneu. 

Thi hd-ii-ness. 

Thi lé-zi-ness, 

Thi per''flrdi, 

Thifire. 



1 uftiin. 
A vaidade. 



õ primQgénilik 

ÔaTÒ. 

Xvfõ, 

Ô8 antepaMádm. 

Ò bastardo. 

Abastarda. 

ò enleado. 

Â enteada. 

Ôjcunhádo. 

À canhada. 

Ô 8Ô0ro. 

À sogra. 

Ò bisavd. 

Â bisavô. 

Ô WSèo raáis idOço. 

Â ftlha mais moça. 

ô compadre. 

X comadre. 

Ô primo côm-irm^ 

X prfma oôm-irmã. 

1 criança. 

ôfillio. 

Ifllba. 

6 irmão. 

lirmã. 

Ô genro. 

O bcfdéiro. 

Ô marido. 

X madriaba. 

Â inâe ou mfti. 

Ô sobrinho. 
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The temerity. 
The lukewarnuiesa. 
The treachery. 
Thecheat. 
The usury, 
The vain glory. 



T/li ti-meM-tU 
TM Uúké''Uann-nets, 
Thi netx-er-L 
TM txiie. 
Thi xeuniju-ri. 
TM véne glô-ri. 



9esiree» «ff kUidre4« •{•gris •▼• 



Theeldest. 

The grandfather. 

The grandmother. 

The ancestors. 

The bastard man. 

The bistard woman. 

The son-iii-Uw. 

The daughter-ift-law. 

The brother-in-law. 

The sister-in-law. 

llie fáther-in-law. 

The mother-in-law. 

The great grandfaHny. 

The great grandmother. 

The yooognr-ion. 

The yoanger danghter. 

Thegoiíip. 

Thegossipmittresi. 

Acousin. 

An coosin. 

The child. 

Theson. 

The daughter. 

The brof her. 

The sistLT. 

The soa-ii»4air» 

The heir. 

The husband. 

Thegodmother» 

The mother. 

Tbenepbcw. 



TM eC-deste, 

TM grann'd-fa*í/ier. 

TM gixinnd-meuikeur. 

TM ann-cess-teiu''z^ 

TM basê*-tarde mann. 

TM bat*'tard'UU-m€n. 

TM seun-ine-lâ, 

TM dd-teur-iae-ld. 

TM breuth'-€ur-ine-ld, 

TM sis-íeur-ine-td, 

TM faUier-ine-ld, 

TM meuth-eur-in-lâ^ 

TM grete grandfather, 

TM grete grandmother, 

TM jeun-guei^seun. 

TM yeunguer-dd-teur. 

TM gou'-ip, 

TM gostUp mWiriss. 

E keuz'-z'n. 

Jn keuz''Z'ru 

TMtxaitd, 

TM seun. 

TM dd-teur, 

TM breuth-eur, 

TM sis''teur. 

TM seun-ine-UL 

TMér. 

TM heuz'beunn'd, 

TfU godé-meuth-eur. 

Thi meuth-eur. 

TM nev'4iU 
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IfoivfDba. 

1 

6 tio. 

ô . 

A parteta. 

Ô padrfnbo. 

Ò pie ou pái. 

ô ■nridodáteia-de-lfite. 

Ô papOIo. 

Âtfa. 

Ô pie dd íâsãTÒoulmasõ. 

1 inãedô liisa?<yiiirtríiaTO. 

Ôtatôr. 

1 tutAra.. 

Ô TillTO. 

1 TiilYa. 



nieniece. 



Tteande. 

Ardatíoa. 

An reUtioD. 

The godfoúier. 

The falher. 

llie fbsterCitlicr. 

A ward. 

Theauat. 

The quater-grandfothcr. 

The quaf er-grandiiiolhcr. 

A guardiaa. 

An goardian. 

A widower. 

An widow. • 



Thi niee» 

TM neurte» 

Thi eun'-kle, 

E ri-ié'-xeun. 

An ri'4é''Xeun. 

Thi gode-father. 

Thifaiher. 

Thi ro9'^eur fa-iker. 

E udrde. 

Thi ann'-te. 

Thi kê^-teur grandfOlher, 

Thi ire Weirr grandãíotkft* 

E gar^-di-ane. 

jin gar''di'ane. 

E uid*-ô^ur. 

Mn uid''ó. 



OiaécCM « 

Ò amiél. 

Is mékw-dé-lã. 

Is méias-dfi-s^da. 

6 boldrié. 

Âs botas. 

òsbolfos. 

Às fiyélas. 

i bolsa. 

Às casas (dõs botões). 

Ôs botões. 

ôs borzeguios. 

Às ceroulas. 

Õchapéo. 

À camisa. 

À gratáta. 

Ôs calções. 

Õ forro. 

ôs iõoeot ou tODâocos. 

ò vestido. 
ÀslI^as. 



•iiiceta •€ HMiis. 

The ring. 

The worsted stoclungs. 

The silk-stockiogs. 

The shoulder-belt. 

The boots. 

The half-boots. 

The buckles. 

The purse. 

The buttons-holes. 

Thé buttons. 

The buslLÍns. 

The drawers. 

The hat. 

The shirt. 

The neckeloth. 

The brcechcs. 

The liniog. 

Theclogs. 

Theglovef. 

The coat. 

The garters. 



Thi ringue. 

Thi ueurt-iede stok-in*% 

Thi siíke-stok-in'ze. 

Thi xoi''deur belie, 

Thi butw. 

Thi hoT-butes, 

Thi b€uk''hi4e. 

Thipeurse, 

Thi beun''n's kôles. 

TMbeutr-ns. 

Thi b€uss'kins, 

Thi dra-ene* 

Thi hdte, 

Thi xeur-te, 

Thi nek-cloth. 

Thi brilxHz. 

Thi l<u'-nin'giie, 

Thi klogs. 

Thi gleui/''Ze. 

Thi kòte, 

TM gdr-térze. 



li mftngas. 
ôft iiúnhos. 
ô capote. 

Ô léDÇO. 

kt chinelas. 

A cabelléira. 

ô reguingóte. 

ô cbâmbre ou roupão. 

Ô8 sapatos. 

Â Téstia. 

Okjéeioa dê miilhér. 

Às agulhas. 

Ô anoél. 

Ô8 annéis dAs cabèllos ou 

caracóes. 
Ôs brincos ou pingentes» 
As palséiras. 
A Yára-do-espartflho. 
6 cingidOuro ou dnto. 
U tesouras. 
k ttoca. 

Ô oollár-d6-péro1as. 
Ô ctoto ou açafate. 
Â c0ifa-d6-nôite.- 
ò justilho ou espartflho. 
ô palito. 
Â almofada. 
Âs rendas. 
Â chárpa ou banda. 
Ôs aianétes. 
ôs escarpfns. 
ô estojo-d'alflnétcs. 
ò leque, 
ô rebique. 
ô lênço-dd-pescõço. 
ÂgárgantOba. 
ÂfrftiOa. 
ôfOio. 
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The sleeres. Thi tíiv'^i. 

The ruffles. Thi reuf-fU, 

Thecloak. Thikiôke. 

The handkerchief. Thi han''ker-txife. 

The slippers. Thi selip^rze. 

The wig. Thi uigue. 

The great coat. Thi gréí kóle. 

The morniiic^-gowD, oight-gowiv Thi tnor^-niH-gut faun* , imíT*-;. 

The shoes. Thi xás. 

Thewaistcoat. Thi uesi-kote. 



iromaii okjeeto. 

The needies. 
Thi riog. 
The curls. 
The ear-rings. 

The bracelets. 

The busk. 

The sash. 

The scissort. 

Thehood. 

The neck-lace. 

The basket. 

The comet. 

The stays. 

The tooth-pick. 

The cushion. 

The laces. 

The scarf. 

The pins. 

The pumps. 

The case for pins. 

The fan. 

The paint or disgolse. 

The neck-handkerchief. 

The thread of pearls. 

The frínge. 

The spindle. 



Wwamm ob-«Je-kte. 

Thi Tã-dlt, 
Thi rin''gue, 
Thi keuries. 
Thi ire-ring''ze* 

Thi hréce4ettt, 

Thi beuske. 

Thi saxe. 

Thi 4iz'eurze, 

Thihúde. 

T/ú nek'lece, 

Thibas''kette. 

Thi kor-netL 

TM steze. 

Thi tuth-pik. 

Thi keux*'ine, ettne. 

Thi íé'Ces, 

Thi eskarf, 

Thipin-ze. 

Thi peum'-ps. 

Thi kece for pines. 

Thi fane, 

Thi pént or dis-gaize. 

Thi nek-han ker-txife. 

Thi thred ove per-4s, 

Thi frín''dje. 

Thi espin'-dl. 



õ lenriíiho-dtHpêUo. 

At jóias. 

Âtáia. 

Ô goardapé. 

ôatacadAr. 

Ô mangiifto, regalo. 

Õ espêUio. 

Às litras-sâm-dâdos. 

6s signáes. 

Ò8 chapins. 

Âs alsibéíras. 

Â nMUi-dè-fiár. 

Âs fitas. 

Â ciixa-dò-tábaoo ou ta- 



5 arantál. 
ô toucador. 

ÔTéO. 

Africano. 

Argelino. 

AUemáo. 

Americano. 

InffMz. 

Arménio. 

Asiático. 

Aostrfaco. 

Brasileiro. 

Dinamarqiiftz. 

Escosséz. 

BespanhóI. 

Enropéa. 

Flaménfço. 

Florentino. 

Franoéz. 

GenoTéz. 

Hambnrgoéz. 

HttDfsaro. 
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The tockcr. 

The jcwels. 

The peltiooat. 

The onder-petticoat. 

The lace. 

The mnff . 

'!'he looking-glass. 

The mittens. 

The patches. 

The skate, 

The pockets. 

The spinning-wheel. 

Tberibbons. 

The snoff-boz. 
Theapron. 
ThefSan. 
The veil. 

Nattoiui. 

Afrícan. 

Algerine. 

German. 

American. 

Englishman. 

Armenian. 

Asiatic. 

Aastrian. 

Brasilian. 

Danish. 

Scotch. 

Spanish. 

European. 

FIcmish. 

Florentiue. 

French. 

Genoese. 

Hamhorgli. 

Uungarian. 



Thi teuk-eur, 

Thi djú'-Uet. 

Thi pet-i-kóie. 

TM eune-deur-peV-i-kò 

Thi léce. 

Thi meuf, 

Thi tuk-ln-gue-gtass, 

Thi mit''i''M, 

Thi patxes. 

Thi skéte. 

Thi pok''i'tes, 

Thi tpin'in'-gu€'ftUÍL 

Tia rib'-ihns. 

Thi seneuf-bokse. 
Thi é*preurj\e, 
Thi fane, 
Thi véL 

ivé'-xeiiiiefl. 

Afri-fiuene, 

Aldje'-rine, 

Djer-marm, 

Amé-ii-quene. 

ín'g'gUxe'mann. 

Arme-niane, 

Aj'i-at''ik. 

Aus^trí-an. 

Braz'il'liane. 

Dann''ixe. 

Sco-txe. 

Spa-ni-xe, 

íú-rô-pi-ane, 

Flé-m/xe, 

FtO'ren''tine, 

Frenn*'txe, 

Dje''ne^e, 

Ham'bor''gue. 

Honrga-rian, 
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iDdío. 


Indian. 


Irlandéz. 


Irishman. 


Italiano. 


lUUan. 


Lapónio. 


Laplander. 


Lorenéz, Loréao. 


Lorenese. 


Maltéz. 


Maltese. 


MUanéi. 


Mílanese. 


MoecoTífa. 


Muscovite. 


Napolitano. 


Napolitan. 


Nornégo. 


Norwejean. 


Parmesâno. 


Parmesane. 


Piameotéz. 


PiedmontcM. 


Polonéz, Polaco. 


Polish. 


Portuguéz. 


Portuguese. 


Prussiâno, Vrútso, 


Prussian. 


Romano. 


Roman. 


Ra£8o, Russiâno. 


Ru88ian. 


Saletfno. 


Saletine. 


Sardo. 


Sardinian. 


SaboiâDo. 


Savoyard. 


Siciliano. 


Sicilien. 


Sueco. 


Swede. 


Sufsso. 


Swiss. 


Tártaro. 


Tartar. 


Tilrco. 


Turk. 


Valendáno. 


Valcncien. 


Veneziano. 


Venetian. 


Dlsnldèdes. 


Temporal 


Einbaixadôr. 


Ambassador. 


Embaixatriz. 


AmbtuBacIress 


Archidaque. 


Archduke. 


Archiduqnâza. 


Archduchess. 


Barão. 


Baron. 


Gtode. 


Earl, count. 


DófipeCo). 


Doge. 


Duque. 


Duke. 


Dni^éza. 


Duchess. 


£leitAr. 


Elector. 



Airi-xe-manru . 

l'tal'-i-ane. 

LapV-ander, 

Loré-ni-se. 

Mal'iize. 

Mi-lani'-se. 

Meus^-covi-te. 

Na-poli-tan' , 

No-rue-djeaa, 

Per-mV -sane. 

Pie^-mon-tes, 

Pol''Í'X€. 

Por-tiúrgmUe. 

Preux-i-ane, 

Rò-mane. 

ReuzU-ane. 

SO'le-tine, 

Sar-di-niane. 

Sa^-voi-areL 

SicW-iien, 

Sui'de, 

Suist. 

Tar*'tar. 

Teurk, 

Val-en''Xen, 

yi-niX'jrane. 

Tem^-pô-ral di«-»ftéte 

Am'-bat'sa'deur. 

Amrbas''Sa'dresse. 

Artx*'diuke. 

Artx '-deutx-esse. 

Bar''€un. 

EH j kaunt. 

Dôdje. 

Dluke, 

J)€UtX''€SS. 

hl€k''teur. 



Inípcrsdflr. 

Impcnittiz» 

Marquez. 

Marqaêza. 

Hilón). 

lliiiístrod'e8(ádo. 

Minístro-dâ-fUJéiTa. 

Monárcba ou Monarca. 

Príncipe. 

Priacèza. 

Regente. 

Rainba. 

Rêi. 

Secrefário-d'estádo. 

Senadâr. 

Více-rainba. 

Vlce-réi. 

Vigcônde. 

Viscondessa. 
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Emperor. 

Emiiress. 

Marquis. 

Marchioness. 

Lord. 

Lorddiiefofilife. 

MinisterorTvar. 

Mooarcb. 

Princc. 

Princcss. 

Begent. 

Qneen. 

King. 

Secretary of state. 

Senator. 

Vioeroy'8 lady. 

Viccroy. 

Viscount. 

Viscoantess. 



Mar''kuice, 

Maj^-xeun-ess, 

Lorde, 

Lorde txifo^tttíe. 

Min'-it-'teur ofmar, 

Mon''ark, 

Prirm''Ce, 

Prine'-ce$9. 

Ri'-djeun't. 

Kuine, 

Kin'-gue, 

Sek''ri'tari ov state. 

Sen'-<h-teur. 

rai-ce-roi-s ié'^di. 

^ai-ce-roi. 

f^ai-kaunt. 

Fai'kaunn't'e$9* 



Sclenelofii e Ariei^ 

k alchfmia. 
Â álgebra. 
Â anatomia, 
1 arcbitectúra. 
A aríthmética. 
\ astronomia. 
As béllas-léttras. 
A cbymica. 
A cbimrgla. 
A cosmographfa, 
A dialéctica. 
A dióptrica. 
A genealogia. 
A geograpbía. 
A geometria. 
A gramáuâtlCà. 
A grardin. 
Ahiitdría. 



Arta, 

Tbe alchymy. 
Tbe álgebra. 
Tbe anatomy. 
The architectire. 
The arithmctic. 
The astrononiy. 
The bellc-Ietters. 
Tbe cbyniistry. 
The snrgery. 
Tbe cosmograpby 
Tbe dialectioi. 
Tbe dioptrics. 
Tbe geneidogy. 
Tbe geograiÃy. 
Tbe geometry. 
Tbe grammar. 
Tbe engraving. . 
Tbe bislory. 



AHC«9 MlT* 

Thial-ki-mi. 
Thi aVdji'bra, 
Thi a-natt-ó-mi. 
Thi ar''ki-tek'txieure. 
Thi a-rith^-mi-tik, 
Thi as-tronn-o-mi. 
Thi belt-letf-eurs, 
Thi kim''is-tri, 
Thi seur-^ie-rL 
Thi koz-mo-gra-fi, 
Thi dai-a-lek-tikse. 
Thi dai-op''trikse, 
Thi dJi-ni-af-ô-íUi. 
TM dji'-Qg''ra'fi. 
Thidji'(Hn''i'tri. 
Thi gram^-ar. 
Thi ennrgré^-vln-gue, 
Thi his'''teur'i. 



k jompnideacia. 
1 Utteratún. 
Âlófpca. 
jU mathemáticat. 
Â mededna. 
X milsica. 
Â pintura. 
A philosophfa. 
X physíca. 
Â poesia. 
Â rhetórica. 
A escuiptúra. 

ProfUisões* 

Académico. 

Alchimfsta. 

Anatómico. 

Arcbitécto. 

Aríthmético. 

Astrónomo. 

Cbymico. 

Cirurgião. 

Sinzeladôr. 

Grammático. 

GraTadór. 

Impressor. 

Livreiro 

Lógico. 

Méstre-d*esgríma. 

Méstre-dé- canto. 

Méstre-dé-dânça. 

Méstre-d*esctió1a. 

Mestre-d6-1foguas. 

Méstre-dé-picarfa. 

Mé8tre-ém-ártei. 

Matbem^tico. 

Médico. 

Mútíoo. 



The printing-office. 
The jorísprudenoe. 
The lilcralmre. 
The logic. 
The mathcmatics. 
The medidoe. 
The music 
The picture. 
The pbylosopby. 
Thcphysic. 
Thepoesy. 
The rhetoric. 
The sculpture. 

ProtM8lon0. 

Academician. 

Alchymist. 

Anatomist. 

Architect. 

Arithmetician. 

Astronomer. 

Chymist. 

Surgeon. 

Chaser. 

Grammarian. 

Engraver. 

Printer, preesroan. 

Bookseller. 

Logícian. 

Fiocing-raaster. 



Singing-master. 

Schoolmaster. 

Langnage-master. 

Uorsemanship. 

Artsmaster. 

Mathematidan. 

Physiciao. 

Husidao. 



T/U prinn*ling of* ice. 

TM .djiu-rU-priúrdence 

TlUlW-er-é-tiur. 

Thi lodf-ik. 

Thi math'i'mat'<ks. 

Thi med''i'tine. 

Tid miu''Z(k, 

Thi pik''txiwre. 

Thifi'los'-ô-fl, 

Thi fiz''ik. 

Thipôid, 

T/U rer-ô-rík. 

Thi eí'keulp''íxiure. 

Prd-féx- 



Ak-a-di-mix-ane, 

Al-ki-miste. 

A-nalV-^-miste- 

Ar-ki-teckt, 

A'rith'mi-tx'ane. 

AS'tronn ''O-meur. 

Kim'-iste. 

Seur^Jeune. 

Txé-ceur, 

Gram^-é^-ri-ane. 

£nn~gré''V€ur. 

Prinn''t'eur,press man 

Buksel*'eur. 

lô-djix''euneí 

Feun 'cingue-^mas '-teur» 

Danfí,'cing''€-mas ^-teui 

Sin''guin'gue-masi€ur, 

Skttl-mas-teur, 

Lan'g'-guidje'masteuf 

Horse^-mane-xipe. 

Artet-mat-íeur. 

Híath-i-ma-tix '-ane. 

Phi'Six-ane. 

MU'ZiX'ane. 



Fbytieo. 

Poeta. 

Bbdúríeo. 

EacoliifAr. 

EftalDáno. 



GOÊOOltíSO. 

Arwfáro, 
BahaKiro. 



Barqueiro. 



Garnieflico. 

Padeiro. 

GoT^jêiro. 

BordadOr. 

Taberneiro. 

Veadedôr-d»«aré. 

Sejéiro. 

Carteiro. 

Chapeléiro, sombreiréira 

Car?o£ira 

Toocinbftro. 

Carpintttro. 

GarpintéiitHlé-Gárrof. 

Calâdrâoro. 

Pregoeiro. 

Confeiteiro. 



SniTaddc. 

Gorretdr. 

GnteMiro. 

Mariola. 

E«ped«iro, tendéiro. 

AlBnetéiro. 

Loiioéiro:v 

FandidOr. 
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Púnter. 

FliikMoiiher. 

Natural phikMopher. 

Pòet. 

BbetoriciaiL 

Scolptor. 

Statoary. 



Starch-inakcr. 
Annonrcr. 
Trank-ncaker. 
Barber. 
Walerman. 
Capmaker. 
Bufcher. 
Baker. 
Brcwcr. 
Embroiderer. 
TaTera-keeper. 
CofTeeman. 
Coachmak^. 
Cardmaker. 
Hatmaker, 
Collier. 

Porkshop-keeper. 
Carpenter. 
Cartwrigbt. 
Tioker» a brasier. 
Nailer. 

Confectioner. 
Sbocmaker. 
Currier. 
Broker. 
Catler. 
Porter. 
• Grocer. 
Pinmaker. 
Cbinainan, 
Foundcr. 



Péne-teur, 

Pò''€tt, 

R€l'&-nx'-ane. 
Siat-xitt-a-rí, 



StartX'mé''keur 

Tr€un'k'mé''keur, 

Bar''ber. 

Ua-ter-mann, 

Kap-ntéker. 

Beutx' er, 

Bé'ker. 

Bm''er. 

Em-broi-de^rer. 

Tau'-erne-kip''er, 

Kof-fi-mane. 

Kotxe-mé'ker. 

Earde-mé-ker. 

Báte-mé-ker, 

Eôl-yer, 

Pork-xopeklper, 

Kd¥^pen'-t€r. 

Cdrt-raite: 

Tin'k-er, e bré-jer. 

né-leur. 

Kon'-fek'xeun*'er. 

Xu-mé-ker, 

Brô-ker, 

Keut-ler, 

Port-er, 

Grô-cer. 

Pin'-mé'ker. 

Txai-na-mane. 

Faunder, 

2 



Ferreiro. 

Garadôr, coTÔiro. 

Adélo.' 

Amoladôr. 

LuYéiro. 

Belojoéiro. 

Lapidário. 

Limonadéíro. 

Oculista. 

Gontractadòr-dé-bdstas. 

Marmoréiro. 

Mercador. 

Colchoeiro. 

Moleiro. 

Mòço-dè-pastcléiro. 

Almocreve. 

Ourives. 

ô quâ vende pcrfdoieSy 

perfUmísta. 
Passamanéiro. 
Pasteleiro. 
Calcetéiro. 
Pescador. 
Cabelleiréiro. 
limpadòr-dâ-cbam iués. 
Palmilhadéira. 
Encadernador. 
ô qué vende carne assada. 
Parteira. 
Bemendáo. 
Selléiro. 
Serralheiro. 
Alfaiate. 
Cortidôr. 

Tapessèiro, armador. 
Tiucturéiro. 
TMelâo. 
Tanoeiro. 
Vidraceiro. 
Arrieiro; carroo6iro. 
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Smith. 

Grave-digger. 

Broker. 

Knife-grinder. 

Glover. 

Watchmakcr. 

Lapidary. 

Coffee housc kceper. 

Spectacle-maker. 

Jockey. 

Stone cutter. 

Tradesman. 

Mattress-makcr. 

Míller. 

Jonrneyman. 

Mulefeer. 

Goldsmith. 

Perfumer. 

Laceman. 

Pastry-^ook. 

Pavier. 

Fisher. 

Peruke-maker. 

Chimneysweepcr. 

Stockingmender. 

Bookbittder. 

Gook. 

Midwifé. 

Cobbler. 

Saddler. 

Lochsmith. 

Tailor. 

Tanner. 

Upholsterer. 

Dyer. 

Weaver. 

Cooper. 

Glazier. 

Carríer. 



SnUihe. 

Gréve'dig''eur, 

Brà''k€ur. 

Haife-grain der, 

Gleuv^-eur, • 

Uatx-mé-ker, 

Lap''i^da-rL 

Kof-Prhau-ce kipor. 

Espec''ta'kl'-mé-fíer. 

I>jok''L 

Stôn&keu-ter. 

Trédes-mane. 

Âiate'-resi-mé'ker. 

MW-eur. 

Djeur^ni-mane. 

má-4e-tir. 

Cáide-imit/ie. 

Per-fiu-mer. 

Léce-mann. 

Pé-stri-kuke. 

Fé-^i-er. 

Fix'-er, 

Per^-iuke-mé-ker. 

Txlm'ni'$uip'er. 

Siok-ine'men'd'er, 

Buke-baind'eur, 

Kuke. 

Mid^Moife, 

JCo-Uer. '■ 

Sad'ler. 

Lok-smithe. 

Te-lear. 

Tan''er. 

Muf-^-ster-er. 

JkU-er. 

Vtp.^er, 

Cup-et, 

Gle-Jer, 

Kar^^er. 
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VamdOr. 

Gamarâro. 

Cocheiro» 

Gonmiistárío. 

Guarda- diáTCS, guarda- 

portão. 
Andarilho. 
Cozinheiro. 
Despenseiro.* 
Copeiro. 
Escodêiro. 
Criáda-dfi-câmara, canuh 

réira. 
Ima, ája. 

ProcnradôrHiA^âusas. 
Administrada, mordômow. 
LaTadèira. 
Bfcbo-dâ-cazinha. 
Messaséiroocí mensageiro. 
Fágem. •' 
Palafreneiro. 
Mdço-dè-cadeirlnha. 
Porteiro. 
Pústilháo. 
CompradAr. 
Eogommadéira. 
Secretário. 
Criada. 
Bepostéiro. 
Criado. 
GriádoHld-camara, guarda* 

rtapa. 



Servaoto. 

Swceper. 
Cbamberlain. 
Coochman. 
Commissioner. 
Door-keeper, porter. 

Ronnittg footman. 

Cook. 

Spendth. 

Cnp bearer. 

Master of tbe horse. 

Chambermaid. 

Govemess. 

Business-man. 

Steward. 

Washerwomao. 

Scullion. 

Measenger. 

Page. 

Groome. 

Sedaa porter. 

Porter. 

Postilion. 

Punreyor. 

Woman wbo írons lioen. 

Secretary. 

Servant. maia. 

Butler. 

Vaict. 

Valet-de-diambcr. 



A 

Icúllca. 



Footman. 

IMaeaMS. 

The apoplezy. 
Tbe asthma. 
Tbe colic. 



Sui^per. 

Txémé^beur-íéne. 
Kotxe-mane, 
Komrnúx''eun-^ur. 
Dôr hiper, por-teur, 

Heum-rún^uefut mann. 

Kuke. 

Spen'dth, 

Keupe ber^r. 

Matter ove ifti horse. 

Txé/n'-beur mede. 

Gueuv'^um ess. 

Biz '-i nesse-mane. 

Stiu-eurde. 

Uox '-eur-ummeune. 

SkeuV-r^une. 

Mes'seune'djeur, 

Pédje. 

Grume, 

Si^dane-por-teur, 

Por-teur, 

Pos-tiT-xeune. 

Peur-vé-eur. 

V-mmm.n9-ku-ãi 4une /«'k-íw, 

Sek''H'ta'H. 
Ser''Vannt, mede. 
Beut'-ieur. 
Faf-ett. 
ycW-eu-de-txeme-beur. 

Fut-mane. 

Thi ap-ô-plek-ci. 
Thi asV-ma. 
Thi kolUk. 



Â diarrhéa. 
A distentéria. 
Ás alpôrcat. 
Â febre. 

ô flúxo-dé-sângob 
Úma flnxão. 
A sarna. 
A Kôtta. 
A íctetfcia. 
A melanoolfa. 
A enxaqntea. 
Úm panarído. 
As bexigas. 
A tísica. 
Úma cbága. 
Úm pleurfz. 
Úm rheomatinno. 
]^pa tílccra. 
Ô vómito. 

Bemédiofl. 

^ AntimóDio. 
Uma cataplasma. 
Úm cautério, úma fonte. 
Fios (pára feridas). 
Úma decocção, 
Adféta. 
Úm emplasto. 
Úm gargarejo. 
Malyafsco. 
úma sarjadiira. 
Úma inftaão. 
Láudano. 
tma ajdda. 
Úma pUrga. 
ViYO-azôogae. 

UDgOêDtO. 

Opiáta. 
Úma pfrola. 
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The diarrhcea. 
The dysentcry. 
Tbe scrofulas. 
The fever. 
The bloody-flux. 
The fluxioD. 
The itcb. 
Tbe gout. 
The jauQdioe. 
The mciancboly. 
The megrime. 
, The whillow. 
The small-pos. 
The cousumptkA. 
A sore, a wound. 
The pleurisy. 
The rbcumatisme. 
An ulccr. 
The Yomitory. 

Bemedifi*. 

Tbe antimony. 
llie cataplasm. 
The cautery. 
Tbe lint. 
Tbe decoctioQ. 
The diel. 
Tbe plaster. 
The gargarisra. 
Tbe marsh-maUow. 
*] hc incisiOQ. 
The iafasion. 
Tbe laudanum. 
The clyster. 
The mcílicioe. 
The mercwrf . 
The oiatmeQt« 
Tbe opiate. 
The pilL 



Thi dat-ar-rV-a. 

TM dis-enn-ter-i. 

Thi €scrof-iú'ias, 

Thi fi-veur. 

Thi bleud''i-fleukte. 

Thi fleuk-xetme* 

TM itxe. 

Thi guute. 

Thi djane-dica. 

T/li meV-afie-kct-t' 

Thi mV-gnmé, 

Thi huite'-iô. 

TM semat po-kte. 

TM konn^emm-xeune» 

E sõr, € U'Unn'd. 

Thi piiW-ri-ci. 

TM rtt-ma-tizm, 

JÊm evt^eer, 

TM vom''t't€ur'4. 



TM ann ti-mò-nu 
Thi kaf-a-pUum, 
TM ka''teur'i, 
TM linn't. 
TM di-kok-xeune, 
TM dai-ett. 
Thi pias'-teur. 
TM gar''garrizm. 
TM mar-xe maV-áz. 
TM ine-ciy-eune. . 
TM im-fih-JeuHe, 
TM lod'-a-neume^ 
TM klts''t€ur. 
Thi med'-i-sine. 
Thi mer-Mu-ry 
Thi oin-f-mewU» 
Thi òpi-a-te, 
TM piL 
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Uma sangrfi. 

Sangoitúgat. ■ 

Séne. 

Jbrúpe. 

Triaga. 

Úm TomitMo. 



Tbei 

The bleediog. 

The leeches. 

Tbe seona. 

The sirop , rirup. 

The freade. 

ITic yondtory. 



PàriM étémmfHãàH* PArtlen m ém/m. 



ò arsenal 

Â estalájem. 

A fearrfiinu 

Õ açòague. 

Asl^jas. 

Úma taberna. 

(^ma encmiiaiáda. 

Õ quartel. 

A cathedrál ou êé. 

ô castéllo. 

Às calçadas. 

ò oõrpo-dâ-goárda. 

òs eourêntos. 

Úm béoo-sem-sabida ou 

Ghancddo. 
Â igreja. 
ò cano. 
Ftotes. 

Xi fortificaQOei. 
Fâssos. 

t ma IXKlêga, baiúca, tasca. 
Hospitáet. 
A cáia-d6-«eiiádo , I et« 

mara. 
ÔBiercádo. 
h muralhas. 
Õs obeliscos. 
Ô obsenratúrio. 
òs palácios. 
A fregueiia. 



The arsenal. 
Tbe inn. 
The barrier. 
The batchcry. 
The shops. 
The pablic-booie. 
The cross-way. 
The barrack. 
The cathedrál. 
The caslle. 
Tbe cause-way. 
The guard-hoiise. 
The conyeots. 
The bliDd-alley. 

The church. 

The sÍDk. 

The fbnntaiDS. 

The fortiflcalioDS. 

The ditches. 

The low ealing hoose. 

The hospitais. 

Thetown.gaild-baU. 

The marfcet 
The walls. 
The»obe!i8-ks. 
The obserralonr. 
The kiDg'8 palaoe. 
The parish. 



Thi bW-din-gue. 
Thl Utxes. 
Thi sen''na. 
Thi seur''€upe» 
Thi tri'-cl\ 
Thi vòmr-i-tew-i, 

FartMea • 



Thi ar''Sen'iiL 

Thi ine. 

Thi bdr''i-€ur. 

Thi butx''eur'i. 

Thi xops, 

Thi peub'-Uk'hau-ce. 

Thi kroti-ué, 

TM bar'-ak, 

Thi ka-thi-dral. 

Thi hass-al' 

Thi káz''Ué. 

Thi gar-de-hau-ce. 

Thi konn-venn'is. 

Thi btaind ai'-ti. 

Thi txeur-txe, 

Thi sink. 

Thi faune-tinet. 

Thi for-ti-fl-ké'Xeunes. 

Thi ditxes. 

Thi lò i tin-gue haU'Ce. 

Thi hos''pi'tals. 

Thi taurij guitd-hâíe, 

Thi mar^-keit, 
Thi uais. 
Thi ob''i'liiki. 
Thi ob-zer^-va-teur-t. 
Thi kin''gue pai'ass, 
Thi par''ixe. 



Í0 iffiCii* 

Â pOnte. 

ôpOrto. 

As portat. 

kcàúfá*. 

ôpôço. 

ôciet. 

ôs miválbai. 

AsnUtt. 

Ôs templos. 



The sqaares 
Tlie parade. 
Thebríd^ 
The port. 
The gates. 
Theprisoa,gi 
The well. 
The quay. 
The ramparU. 
The streets. 
Tbetemples. 



FàrtMd^ttin edifício* fidlAee partiea. 



A anfe-cftmara. 

ò aposento, ô quárlo. 

A arcada. 

ô aroo. 

õlár. 

ô banho. 

ô balcto, â varâada. 

Â balaustrada.. 

ô pátio. 

ÂliTFarla. 

Â amassaria. 

ô ffabinéte. 

k câmara. 

Om capitel. 

Â chaminé. 

Âdténia. 

A cbáTe. 

Om tabfcpie. 

ò pombal. 

Oma coldinna. 

Asecréta. 

Oma comfja. 

A cozinha. 

òzbnbMo. 
6 torreio. 



The antechamber. 

The apartement. 

The árcade. 

The arch, ark. 

The hearth. 

Thebath. 

The balcony. 

The balustrade. 

The inner-yard. 

The library. 

The bake-house. 

The cabinet. 

The chamber, a room. 

The capital. 

The chimney. 

The cistern. 

Thekey. 

The partition. 

The pigeon honse. 

The column. 

The water-closet. 

A kornice. 

The kitchen. 

The pantry. 

The dome. 

The torret. 



Thi tkttérs pleees. 

TM pa-ráde» 

Thi brldje. 

Tài porte. 

TtU guéteê. 

Thi priz''n, 4/^to. 

Thi ueL 

Thi ki. 

Thi txtme-pariâi. 

Thi estri-ti. 

Thi ten^-jfis. 

B4M-«ee pMt-lesi. 

Thi ann-ti-txém^-òer. 

Thi a'parte''mennt. 

Thi eu^-ké-de, 

Thi artxe, are. 

Thi arlh. 

Thi bath. 

Thi baf-ko-ni. 

Thi lxU'-eut-tréde, 

Thi in''neur yarde. 

Thi tai-bra-rL 

Thi beke-hauree* 

Thi kab^-in-ette, 

Thi txem-^urje ruitie. 

Thi kap''i'taL 

Thi txim''ni, 

Thi eis'^ter'ne. 

Thiki. 

Thi par'tix''eune. 

Thi pid''jine hau-ce. 

Thi kof-eum, 

Thi ua'teur4do%:^tt, 

E kor-nice. 

Thi kitx'Hne. 

Thi pane''tri, 

Thi dome, 

Thi teur''eu. 



l i 

Ictcáda. 

6 froote^cio. 

6 remate. 

k JanélbL 

Ôs alkéroes. 

Ô flftriio. 

Ã queijaria. 

6 losár pSra fttlcta. 

À galeria. 

òaotáa 

6 gdárda-mftTcU. 

X nerdira. 

Â goteira. 

ò oéUêiro. 

Ó postigo. 

Â« gelofíaB. 

Â leilería. % 

ò mrro-d6-técto. 

Ã tranquêta. 

Úm dcgráa. 

A par6de. 

Úma clarabóia. 

A oópa. 

Â parquetágem. 

6 calçádo-dè-pédra. 

Às pedras. 

òs pilares. 

ò téctOHÍ'estikiae. 

ò t«cta-dâ-cása. 

As tábuas. 

Aporta. 

As Tlgas, 6s barrotes. 

A cocheira. 

6 tanque. 

A sala. 

ôsatto. 

A fiecbadfts. 

ôl 



The stable. 

The staircase. 

The story. 

The front. 

The top. 

Ilie window. 

Ibe ronodalioiís. 

The 0760. 

The cheese rooni. 

Thefiruitery. 

The gallery. 

niegarrct. 

The lomber-room. 

The ice-house. 

The gutters. 

The garret. 

The wicket. 

The bliiids. 

The dairy. 

The ceiling. 

The latcb. 

The walk. 

The walls. 

The oyal. 

The pantry. 

Theiiilaid,flooriog. 

The paviog stoae. 

The stooes. 

The pillars. 

The ceiling. 

The floor. 

The boards. 

The door. 

The beams. 

The coach-hoase. 

The reserroir. 

The room. 

The drawing-room. 

The loch. 

Tlierafter. 



Thi ité^-bt. 

Thi estér-ke-ce. 

Thi stô-ri. 

Thi fr€un*t. 

TM top. 

Thi uine''4ô^ 

Thi faune^dé^xeunes. 

Thi eu<f''€iu 

Thi txl-ze-Twne, 

Thi fruV-e-ri» 

Thi gal-eur-i, 

Thi gar'-ett. 

Thi leume''beur-rume. 

Thi aice-hau-ce. 

Thi gueuf-eursm 

Thi gar^-ett. 

Thi uik-ite. 

Thi biaincU. 

Thi dé'-rí, 

Thi ci''lin-gue. 

Thi latxe, 

Thi uák. 

Thi uaU$, 

TM ò-veul. 

Thi pane-tri, 

TM ine-iéd, floringue. 

Thi pavHngue-stône. 

TM $iône. 

TM pif-eurt. 

Thi ci'-lin'gue. 

TM flore. 

TM bôrdet. 

TM dòr. 

TM bimet. 

TM cò-txe-hau-ce. 

TM rez-er-vuor, 

TM ruum. 

TM drd^-in^-gue-rumB' 

TM loh, 

Thi rar-teur. 
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Â fresta. 

Ò eirado, O terraço. 

6 «elhádo. 

As telhas. 

Â» ttandêiras, âft põrtM* 

d6-janélla$. 
A abóbada. 



The YBnt-holc. 
Theroof. 
The terrace. 
The tiles. 
The shutters. 

The Tault. 



TM t»enn'-Me. 
Tài ruí. 
TM ter''ats. 
TM tai-(es. 
TM xeu-teun, 

TM volt. 



IIÒTeUi 4'úiMa eáMU House teld sood«. 



Ô armário. 

ô bufête. 

Ô escrlptório. 

Âs cadeiras. 

Ôs cofres. 

Ò docél. 

Â cadôira-dé-brãços. 

Ò armário, â despensa. 

Òs veladores. 

Â cama. 

Ôs lustres. 

Ôs espelhos. 

Âs esteiras. 

JU cortfoat. 

ô canapé. 

Ôs qaádros. 

Ôs tamboretes, 

ô pânno-dâ-ráz. 

A baíxéila.. 



The clothes-press. 

Thesetofplate. 

The bureau. 

The chairs. 

The truDks. 

The canopy. 

The elbow-chair. 

The pantry, larder. 

The stands. 

The bed. 

The lustres. 

The looking-glass. 

The mats. 

The curtaios. 

Thè sofá. 

The picturcs. 

The slools. 

The drawers. 

The dishes and platcv 



9ad'-s^ 

TM klotkes-ppéu, 

TM set ov plele. 

TMbiárô. 

TM txé-res, 

TM treun'ks. 

TM karC-ô-pi, 

TM €l*'bò'tx€-r. 

TM pane'-tn , kLt\ieur 

TM estands, 

TM bed. 

TM leuf-teurs. 

TM luk'-in"gm-giass, 

TM mates. 

TM keurtine*. 

TM so''fa. 

TM pik-txiures. 

TM estu-les, 

TM drâ''eur$. 

TM di'Xes ann'd plé'rs. 



DiTéraos ofeiécto0« «evcral objects. SeV-enr-al ob-^rrt. 



ô gomd. 
k cuba. 
Â Tassôm^a. 
òbftnco. 
Ô barril. 
À bacia. 



The cwer. 
The bathíng-tttb. 
The brooni. 
The bench. 
The barrei. 
The basin. 



TM iu^-eur. 

TM bé''t/nn'gue^€tih. 

TMbrume. 

TM benk. 

TM bar'-el. 

TM bé'sen. 



ò esquentador. 
Ò cântaro. 
ÂTâa. 

ô ánteparo-dô-JD^i». 
1 toálha-dê-méot. 
i Cranafinlia. 
ô firásco. 

Â t<3cha , o castiçal. 
Â famténia. 
. aa tenazes. 
Â mála. 
Õ bispote. 
Ô bálde. 
6 tapete. 

ÔtODéJ. 

Ô TiTéiro-d6-p.'!«saros. 
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The warroins-pan. 
Thejug. 
Tbe candle. 
ThescrecD. 
The lowel. 
Tbe phial. 
The flagon. 
TheflambeàtL 
The lanteni. 
The tongs. 
The portmanteM. 
Tbe cbamber-pot. 
The bucket. 
Tbe carpet. 
The lon. 
The ayiary. 



Â mécba. 

Á lôuça-dé-cuzfBba. 

Â lenha. 

Ô espeto. 

ô espetlnbo. 

Âs cassarólas. 

Â8 cinzas. 

Ô carvão. 

Â caldeira. 

Õ caldeirão. 

Õs (érros-dâ-chamiaé. 

Õ escalfadAr. 

ò coador. 

Âfica. 

Â tampa. 

ò ferro dé iieQdndr Ur 

chos, etc. 
ô crivo. 
A bilha. 
As eccudéllas. 



Tbe match. 

The kitchen nfensil. 

Tbe wood. 

Tbe spit. 

The skewer. 

The stew-pans. 

Theasbes. 

Tbe coal. 

The oopper. 

Thecaldron,kcttle. 

Tbe andirons. 

The kcttle. 

Tbe skimnringHrtsh. 

The knife. 

The potlid. 

The pothanger. 

The sieve. 
The pilchcr. 
Tbe porringer. 



Thi udr-min-ne-pane. 
Thi djeug. 
Jhi kann'-dl\ 
Thi eskrine, 
Thi taw-^l. 
Thifai-ai. 
Thi ftag'-eune, 
Thi flame'-òô. 
Thi lane-teume. 
Thi tewi''gtie'-z, 
Thi pôrt'mann''tõ, 
Thi txéme'beur'pote. 
Thi beuk^-ett. 
Thi kar'-pett. 
Thi teune. 
Thi é-vi-a-ri. 

IUSx«*-lBe yn-|«iBi*- 

Thi matxe, 

Tki kitxe'-in9yn-ienH'9ilt. 

Thi áúd, 

Thi espit. 

Thi eskiur. 

Thi stiú-panes, 

Thi axes. 

Thi kôle. 

TM kop'eur. 

Thi kâl''dreune,keí'-tí. 

Thi anmd''^'reunes. 

Thiker-tle, 

Thi eskim''iitgue-dixe. 

Thi naife. 

Thi pote'-lid. 

Thi pote-éan^^gtt-ear, 

Thi siv. 

Thi pitx^-eur. 

Thi por-rin-djer. 



A 

ôftiofl. 

À faísca. 
Ò flOgo. 
ô fogareiro, 
ò fumo. 
Â8 grélbas. 
A lardeadéira. 
A pingadeira. 
À panélla. 
i pá. 
ôs pratos. 
À firigidéira. 
õ raspador, 
ô rechó. 
À lornèira. 
ôsfftlles. 
A peneira, 
tm tição, 
úma rodflha. 
o engenho óé virar ô es- 
peto. 



The skirniner. 
The fuunel. 
The spunge. 
Thespark. 
Thefire. 
Theoven,8tOTe. 
The smoke. 
Thelarder. 
The larding-pia. 
The dripping-pan. 
Thekettle. 
The sboTel. 
The dishes. 
The frying-pan. 
The iron scraper. 
The chafing-di|h. 
Theoock. 
Thebellowa. 
The sieve. 
Tbe flrebraod. 
The clout. 
Thejack. 

Of (he bed. 



Thi skim'reur. 

TM feunn'-^L 

Thi êpeuu''dje. 

Thi spark. 

Thi faiare. 

Thi euv'-ne, slòve. 

Thi smóke. 

Thi lar''-deur. 

Thi lar'€Un''gue'Pine. 

Thi drip''in'gue'pane. 

T/U ket'-tl\ 

Thi x€uv'-vl\ 

Thi dixe*. 

Thi trcLi'in'gue'pane. 

Thi ai-eurn skré''peur 

Thi txe-fin-gue-dixe. 

Thi kok. 

Thi bet-lòze. 

Thi siv. 

T/li faiáre'àrann'd. 

T/U kiauie. 

Thidjak. 

•r thi Iie4. 



A madeira dâ cama. 
A colcha, 
ô cahertAr. 
Ãsleoções. 

ô s6bre-€éo-dá-câma. 
A guarnição, 
ôs colchões. 
A almofada, 
ô enxergão. 
ôs pés dá cama. 
ôs pilares dâ cftma. 
As cortinas. 

ô espaço entre â cama 6 â 
parede 



Thebedwood. 
The Gounferpane. 
Tbeblanket 
The sheets. 
The bed battom. 
The trimming. 
The mattresies. 
The pillow. 
The straw mattrcss. 
Thefeefsbed. 
Thepillar>sbed. 
The curtains. 
lhe bedside. 



Thi bed u-ud, 
T/U káun-ter-pene. 
Thi blank-ite. 
Thi xir-se, 
Thi bed bof-eume, 
Thi irim''in'gue. 
T/U mai-treiset* 
Thipif-lô. 
T/U strd-mat'tress. 
Thi/U'S-bed. 
TM pir-eurt-bed. 
Thi keur-ten'»ze. 
TM bed-saide. 
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i Mnlia ili iIboCUl 


Hk piílow-case. 


TkipiHo-àéCÊ. 


A cabeofiranlè^aiDa. 


ThehoAbed. 


TibiAétf-aftétf. 


ÔtmcnCiro. 


IbeboUcE. 


Tkièôi^er. 


WmtmmmÊmm. 


VteitetaMe. 


Wmr ihi «é>-k^4. 


Fralot. 


Some pUles. 


Seumepiétet, 


À gaiTáfiL 


TbeboUle. 


Thibof-i'L 


Facas. 


Soineluiifies. 


Seume nai-fet. 


GMeadepâo. 


Thecnisc. 


TAikreuste. 


Goibéres. 


Some spooos. 


Sewne es-pu-nái. 


TigâbL 


Tome porríogcr. 


Seume #N»i^riii'-€(/^. 


EspeciarfM. 


Sonieiinraoeríes. 


Seume grô''Ceur-iet. 


MiAlo-déiiio. 


Somecmmb. 


Seume kreu-me. 


A motfardéin. 


Ibe mnstard-pot 


Thi mMl-eme-fióie. 


Atoálba. 


Thetabledotb. 


Thité-W-eidth. 


Pão. 


Somebrcad. 




A pimenttira. 


Tbe pcpper-bor. 


Thi pep-per-ào-kse. 


ô saleiro. 


The tall-cellar. 


Thi saUe-sel-ler. 


Gõpot. 


Some glasses. 


Seume giaces. 


A vinagreira. 


The vincgar-«niet. 


Thi virf-i-guer-^ru-ite. 


A bandeja. 


The tea-board. 


Thi ii'borde. 


A cafeteira. 


The coffBe~pot> 


Thi coffi-pàie. 


A cbooolatéira. 


The chocolate-pot. 


Thi txok-o-léte-pote* 


ôê pires. 


Thcsaucers. 


Thi sasert. 


As chfcaras. 


Thecups. 


Thi copes. 


òbúle. 


The Ica-pot. 


Thiti-pote. 


mmMi3érem. 


E«llas«. 


l-tta^-soeis. 


LOmbo-dé-Tácca. 


Aslrloinofbcef. 


Eseuf^oinovbif. 


Chonrl^^o-dé-sâoeue. 
Cozido. 


Some blaclL poddinff. 
Some broth. 


Seume blak pud'din-gtte 
Seume broth. 


Caldo. 


Some boiled meat. 


Seume bolled-mit. 


Filbózes. 


Some frilters. 


Seume frW-eurs, 


Úma compota. 
DOces. 


A «lewcd fniit. 


£ sttà-ed-fru-te. 


Some swectmeats. 


Seume tuitemitet. 




Some jclly broth. 


Seume d'jel'-i-4}roth. 


k SAhmíi^za 


The dessert. 


Thi dez'%erte\ 


CODftitOS. 


Some sugar-p1i}m. 


Seume xugueur-pleum» 



BÔIos-folfaádM. 

tJm chouriço. 

Úm práto-dô-mêio. 

Úm quárto-dé-carnèíro. 

Úm estiitfâdo. 

tm recheio. 

Úma fogaça. 

tm bicasse. 

tm queijo. 

Fntota. 

tmbdlo. 

FilMzes. 

Geléia. 

Caça. 

Úmt pénia-dé-canièiro. 

Mant6isa-dé-pôroo, 

Gárne assada nâ grelha. 



Leite. 

Léile-coalhádo. 

Alfaces. 

Toucinho. 

Legumes. 

LtariMMld-Titéffa. 

Marmelada. 

Blassapâes. 

Moêlárda. 

ÕTOS. 

Úma flrifáda-d^dros 

Úm pastel. 

Fastelerla. 

peixe. 

MÔIho côm pimenta. 

Úma pdtá/;em. 

Súcco d^crvflhas. 

Úm guisado. 

Arrâc 

Assado. 

SaUda. 

MÔIho. 
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Somewiga. 

A chitterliiig tansafiei. 

A dainty-disbes. 

A muttoQ shoolder. 

Astewedneat 

A stufflng. 

A Ittle mine. 

AfHcassee. 

Acheese. 

Somefhiit 

Acake. 

Some wafert. 

Some jelly. 

Some game. 

A leg of muttOD. 

Hogfát. 

A broiled mcat. 

Someham. 

Some milk. 

Some curdled milk. 

Lettuce. 

Some iMcoo. 

Some Togetables. 

A calf s loin. 

Some marmelade. 

Some marchpanes. 

Some mustard. 

Some eggs. 

An amelet. 

A pie. 

Some pastry. 

Some fish. 

Pepper and vinegar sauce. 

Apottage. 

Vegetables boiled to a pap. 

Aragout. 

Some rice. 

Roast-meat. 

A salad. 

Somei 



Sewne uiguei. 

E txitr-eur-ttffnê iOitdJt, 

£ déne''ti'dixe9, 

E meut-i^n^xôf-der, 

£ stiu-d^mite. 

£ steuf-inne, 

£ lW'tl'maine. 

Efrik-a-ci: 

E txize. 

Seume frute. 

£ kêke. 

Seume ué''feun. 

Seume djeV-U 

Seume gué-me. 

£ leg ov meuf-fn. 

Hog faie. 

£ broir-edmit. 

Seume home. 

Seume milk. 

Seume keur''dled4HUk, 

Letr-i-ce. 

Seume bé'k''ru 

Seume ved''je-tartU. 

Cafe"s loine, 

Seume mar-ma-léde. 

Seume martx-péne. 

Seume meus-teurde, 

Seume ègs» 

An ame'^lett. 

Epai. 

Seume pa8''tri, 

Seume fixe. 

Pep'-9ur vin*'i'gu*r satt 

£pot*-idJe, 

retUetabUàolledimt 

£ ra-gu'. 

Seume rai-ce, 

Ròste-mit, 

E sal''ade, 

seume sáce. 
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^Tfhffiiiit 


Some sausagetk 


Seume ids''iidj€$. 


OmailiieijMlliiba. 


Atart. 


£ tarte. 


ÚmalárU. 


A pie. 


Epai, 


trma talbádãu 


A slioe, steak. 


E slai-ce j slek. 


Cároe. 


Some meat. 


Seume mit. 


Tempero. 




•l'Hi'tt.lB'-g1IMI. 


Âlbo. 


Some wiog. 


Seume uin''gue. 


Canélla. 


Some cinnamon. 


Seume cinnrna-meume. 


Alcaparras. 


Some capers. 


Seume ké''peurs. 


Goguméloi. 




Seume meux'-rumes. 




Some scailioiís. 


Seume skcW-yeunes, 


Limões. ' 


SomelemoQS. 


Seume lem*-eunes. 


GráTOS. 


Some cloves. 


Seume klòves. 


CebollDbas. 


Some eschalots. 


Seume xai-oUs. 


GeDgttm. 


Some gioger. 


Seume djine'-djeur. 


Azeite. 


Some oil. 


Seume oil. 


LAnro. 


Some laurel. 


Seume iá^-rel. 


Mostírda. 




Seume meus'-teur'e:e. 


Nóz-muscáda. 


Some nutmeg. 


Seume neute''megue. 


Cebolas. 


Some ODioDS. 


Seume eun''Xeunes. 


Laranjas. 


Some oranges. 


Seume or*'inn'-dj€s. 


SálTa. 


Seme parsley. 


Seume pars'-lt 


Pinhões. 


Some pinions. 


Seume pin''yvtmes. 


Pimdnta. 


Seme pepper. 


Seume pep'-eur. 


unto. 


Some hog's lard. 


Seume hogues lar-de. 


Sál. 


Some salt. 


Seume sáit. 


AçtScar. 


Some sugar. 
SoAbtruffles. 


Seume xu-Ruer» 


Trú£u. 


Seume íru''fii's. 


Agráço. 


Some verjuioe. 


Seume ver'djeuu. 


Vinagre. 


Some Yinegar. 


Seume vin'-i'gueur. 




«•me mãméã. 


flenme «ar-wle» 


Espargos. 
Beterraba. 
Cardos. 
Aipo. 


Some asparagns. 


Seume as'par''€hgueuce 


Some beetroots. 


Seume btte-ruts. 


Some chards , cards. 


Seume txar'dsj kards. 


Some oeicry* 


Seume cel'-e-ri. 


Some cheryil. 


Seume txer'-vii. 



Ghioõria. 

Gôuve*flôr. 

Pepinos, 

Agriões. 

Hénras. 

Beldroegas. 

Bebidmi 

Cerréja. 

Gafe. 

Cidra. 

Cboccláte, 

Leite. 

igua. 

Agua-ardénte. 

limonada. 

LiquArcs. 

Orxáta. 

igua-pé. 

Xarope. 

Chá. 

Alicante. 

Bordéos. 

Borgonha. 

Cabórs. 

Champanha. 

Lacryma-Chrísti. 

Madeira. 

Muscatél. 

Wrto. 

Vínho-brânco. 

Víoho-tíncto. 
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Some succory. 
Some cauliflowers. 
Soine cucambers. 
Some cresses. 
Some herbs. 
Some purslains. 

DriBkittg*. 

Somebeer. 
Some coffee. 
Some cider. 
Some chocolate. 
Some milk. 
Some water. 
Some brandy. 
Some Icmonade. 
Some liquors. 
Some orgeat. 
Some paltry -wine. 
Some sirup or sirop. 
Some tea. 

Some wine*. 

AIicante's wine. 
Boardeaux wine. 
Bom*gogne wine. 
Cahors wine. 
Charopaign wine. 
Lacryma-chrísti. j 
Madeira wine. 
Muscat. 
Porto wine. 
White wine. 
Red wine. 



Sevme seu/s^-eurn. 
Seume kãul-i-flaw-er, 
Seume kiu''keum'òeurs 
Seume kresses^ 
Seume eras. 
Seume peur''sUnes, 

Seume bire. 
Seume cof-fi. 
Seume sai-deur. 
Seume txok''6^éte. 
Seume milk. 
Seume uater. 
Seume brann-dL 
Seume lem-eun-éde, 
Seume Uk^-eurs. 
Seume or-djá-te, 
Seume pal-try uai-ne. 

Seumt t0Wí*^up9 or M-rtmp. 

Seume tu 



Aacan'te$t uaines, 
Bor-dô uaine, 
Beur-go-nAa uaine, 
Cahon uaine. 
Txam''parnhe uaine. 
Lacri-ma christt. 
MadUra uaine. 
Meus''kate, 
Pojf-uai-ne. 
Huai-te-uai^ne. 
Réd-uai-ne^ 
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Cordeiro , anho. 
A6D0 , búno, jamêato. 
Biirra. 
Burríobo. 
DoQÍnha. 
Carneiro. 
CéíTa. 
Bôi. 
Bode. 
élba, óye. 



, Hewito* K.iio4'-ri«-ped«'- 



Veádo. 

Gamelo. 

Cato. 

CaTálIo. 

Cabra. 

Cabrito. 

Cabríto-montéz. 

Cão. 

Cadela. 

Porco. 

Dragão. 

Dromedáno. 

ElepbAnte. 

Farão. 

Bezerra, novflba. 

Fêmea dô jayall. 

Láparo. 

Coélbo. 

Leopardo. 

Lebrácbo. 

Lebre. 

Leão. 

LeOa. 

Arganáz. 

lAbo. 



Lamb. 

A88. 

Sbiasg. 

A8S-00II. 

Weasel. 

Ram , arics. 

Hind. 

Ox. 

Hegoat. 

Ewe. 

Maré. 

Stag. 

Camel. 

Cat. 

Horse. 



Kid. 

Roebuck. 

Dog. 

Bitch. 

Hoff. 

Dragon. 

Dromedary. 

£lephant. 

Ferret 

Heifèr. 

Wild 8OW. 

Yoang rabbit. 

Babbit. 

Leopard. 

Leveret. 

Hare. 

Lion. 

LiooeM. 

Dormoiue. 

Wolf. 



Xam\ 

Ace, 

Xi-aee. 

Ace-kôUe. 

Vi'-z'L 

Rame , er''iez. 

Hainn'd, 

Oks, 

l-gòte. 

ia. 

Mére, 
Stague. 

Cat. 

Boné. 

Xi'gôte. 

Kid. 

ítôbeuk. 

Dogue. 

Bitxe. 

Hog. 

Drag^-eune. 

Dreum''i'da'H. 

Ef-i-fant. 

¥er''i-te, 

Hef-ewr. 

Uaild sau. 

Yeun'gue rabUte» 

i<ab''ite. 

£ep'-€urde. 

Leç''eur'ett. 

Hére. 

lai'-eune, 

Laf-eunn-eu. 

Dor''mau-ce. 

U^íe. 



Jaralizfnho. 

Carneiro. 

MúIa. 

Macho , md 

Urso. 

Panthéra. 

PArco-espínho. 

Potro. 

Raposa. 

Rhinoceròaie. 

Javali. 

RatÍQho. 

roupeira. 

Tigre. 

Vácca. 

Águia. 

Maçarico. 

Cotovia. 

Abestrriz. 

Gallinbóla. 

Naicéja. 

Papafígo. 

Calhandra. 

Codorníz. 

Pintasílgo. 

Morcego. 

Coruja. 

Cegonha. 

Pomba. 

Gálio. 

Porúm-doméstioo. 

Corvo. 

Gralha. . 

caco. 

Cysne. ■ 

PenUn. 

PcninuInhOt 



YouDg wild boar. 

Sbeep. 

She mulc. 

A mule. 

Bear. 

Panther. 

Porcupine. 

Colt. 

Fox. 

Bhinoceros. 

Wild boar. 

Mouse. 

Mole. 

Tiger. 

Cow. 

Blrds. 

Eagle. 

ELing fishcr. 

Lark. 

Ostrich. 

Woodcock. 

Soipe. 

Becafico. 

Calander. 

Quail. 

Gold-fincb. 

Bat. 

Screech-owl. 

Stor. 

Dove. 

Cock. 

Turkey. 

Raven. 

Crow. 

Cuckoo. 

Swan. 

Turkey-cock. 

YeuDg turkey. 



Yeun'gue uaild bóre. 

Xipe. 

Xi-miúle. 

Emlúíe, 

Bére, 

Pané''theur. 

Porkpine. 

KÔUe, 

Foks, 

Bi-nos'i-rou, 

Uaild-bôre. 

UoMce, 

Mole, 

Tai-gueur. 

Kau. 

Benr-des* 

VgV, 

Ktn-gue fixer. 
Lark, 

Os''tri-txe» 
V-Ud-kok. 
Senaipe, 
Bek'a-fi'ko, 
£al'-ann-deur. 
Kuél, 

Gôid''finn'xe. 
Bate, 

Skritxe-atU, 
Stón 
Deuve, 
,Kak. 
Teur'-ki, 
Bé''Veru 
Kro, 
Ku''ku. 
Suone. 
Teur^-hi-kok. 
Yeun'gae teur^-ki. 



Gavião. 

EstorDiobo. 

Pbaisão. 

Falcão. 

Tatinégra. 

Francolfm. 

Tordo. 

Grou. 

Garça. 

Andorinha. 

AlTéloa. 

Poupa. 

PiDtarròxa. 

BIélro. 

MilhâDO. 

Pardal. 

GâDSO. 

Adem. 

Genchrâmo. 

Pavão. 

Perdiz. 

Pa2)agáio. 

Pega. 

Pombo. 

Pombinho. 

Tentilhão. 

Picânço-vô.dc 

Mergulhão. 

Franga. 

GalHnba. 

GaÍTófa. 

Frango. 

Rouxinol. 

Picâoço. 

Canário. 

Rôla. 
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Sparrow-hawk. 

Starling. 

Pheasant. 

Falcon. 

Hedge-sparrow. 

Heuth-cock. 

Thnuh. 

Crane. 

Heron. 

Swailow. 

Wagtail. 

Wboop. 

Linnet. 

Black bird. 

Kite. 

Sparrow. 

Goose. 

Green goose. 

Ortolan. 

Pea cock. 

Partridge. 

Parrot. 

Magpie. 

Pigeon. 

YouDg pigeon. 

Pinch. 

Wood-pecker. 

Diver. 

Pullet. 

Hen. 

Pullet. 

Moor-hen. 

NigbtiDgale. 

Red-brea8t, arobin. 

Ganary-bird. 

Tortle-dove. 



Espar^ô-hak, 

Siar^-ttn-gue, 

Fez'-ann't, 

Fa''k'n. 

Hedje-espaf-ô. 

Hith-kok. 

Thi*euxe, 

Kréne. 

H€r''€une. 

Suoi'-ô, 

Hupe. 

Un'-ett, 

Blak beurde, 

Kai'te. 

Espar'-ô. 

Guze, 

Grine guze, 

Or^-tô-teune, 

Pi''kok. 

Par'-dridje 

Par''eut€* 

Mag'-pai 

Pid''jine. 

Yeunn'gue'pid '-jine, 

Pinn*-xe. 

V-ud-peW-eur . 

Dai-veur. 

Pul''ite. 

Henn. 

PiWite, 

Mur-henn, 

NaW-ine-guele. 

Red-brest» e robin, 

Ké''né'ribeurd. 

Teur''tl''d€uve, 
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Castor. 

Sapo. 

Crocodilo. 

Lòotra. 

Tartaruga. 



Ainiilitbioiui «Byyg!ii|« Aiii'-ab*-l-eiice < 

t-BMlhl* 



BeaTer. 
Toad. 
Crooodile. 
Otter. 
An otter. 



Bi''Veur, 
Tàde. 

Kror-ò-dUe. 
Or-eur. 
An of-eur. 



Insectos e reptis. losecto-replttíes^ lBe*-0ekt0-rep*-ttl«. 



AMlha. 

Ârâiiha. 

Áspide. 

Basilisco. 

Camaleão. 

Lagarta. 

Ci^ra. 

Mosquito. 

Cobra. 

Formiga. 

Béspa. 

Besouro. 

Lêndea. 

Lagarto. 

Caracol. 

Traça. 

Piôlho-ládro. 

Mdsca. 

Borboleta. 

Piolho. 

Pulga. 

Persovéjo. 

Serpente, serpe. 

Lombrigas. 

Btcho-dâ-sêda. 



Bee. 

Spider. 

Asp, aspic. 

Basil, basilisk. 

Chameleon. 

Caterpillar. 

Locust. 

Midge. 

Snake. 

Ant. 

Wasp. 

May-bug. 

Nit. 

Uzard. 

Snail. 

Mite. 

Morpion. 

Fly. 

Butter fly. 

Louse. 

Flea. 

Bug. 

Serpent. 

Worm. 

Silk worm. 



Bi, 

EspaV-deur. 

Aspe, as'pik, 

Baz'M, baz'-i'Ush. 

Ka-mi-W-eune, 

Kat-eur-pil-^ur. 

Lô-keuíte. 

JUidJe. 

Snéke. 

Ann't. 

Uospe. 

Mé-beugue, 

JVit. 

Liz^-arde. 

SneL 

ãíaite, 

Morpi-eune, 

fiai. 

Beuf-eur fiaL 

Lauce. 

FU. 

Beugue, 

Ser''penn'i, 

Veúrm. 

SUH ueurm. 
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1. FUihM and alM 
ftohefl. 


fIXMk 


Mdge. 


Bleak. 


BUk. 


Sara 


Shad. 


Xad. 


AncbOra. 


Anchoyy. 


Ann''txò*'VL 


EoffQla. 


EeL 


lie. 


Baleia. 


Whale. 


ffuel. 


Barbo. 


Barbei. 


Bar''bi. 


òDkhíMjõí. 


Seafish. 


Si-/lxe. 


Lúcia 


Pike. 


Paike. 


Peixe^pádbk 


Sword-fish. 


Sorde-fixe. 


Ldla. 


Galamary. 


Caf-am-arL 


Congro. 


Conger. 


£on'g'-gueitr. 


OelpMm, soUhdio. 


Dolphin. 


M}ol''/ine. 


Dourada. 


Dorado. 


Dorado, 


Caraii8i]l9o« 


Craw-fith. 


Krá''fixe. 


Péixe-caldfiin. 


A sorte orfliii. 


E sorte ov flxsí 


Gadóz. 


Gudgeon. 


Gueud'-Jeune. 


Aréoiiiie. 


Hedgehog. 


Her''in-gue. 


Oarfço-dÔ-mAr. 


Hedje hog. 


ostra. 


Oyster. 


Oi'-steur. 


Lampreia. 


Lamprey. 


Lame''pré. 


Lagústa. 


L9rge lobster. 


Lardje lob^-steun 


Caramujo. 


Snail. 


Snél, 


Solho. 


Wolf. 


U-ulf' 


Sarda. 


Mackerel. 


JUak''ei^ei, 


Pdroo-dO-mir. 


Porpoise. 


Por''peuce. 


PÈscáda. 


WhitiDg. 


HuaV-tinrgue. 


Bacamáa. 


Haddock. 


Had''euk. 


Bad«jo. 


Godfish. 


Kodfixe. 


Mexilhão. 


Mosclet. 


Meus*'tts. 


Péize-«áta 


Mullet. 


Meul''ite. 


Raia. 


Thoroback. 


Thome&ak, 


Taharáo. 


Shark. 


Xark. 


Salmooête. 


Roacb. 


Eôtxe. 


Sardinha. 


Pilchard. 


PiUx''€urde, 


Sahnáo. 


Salmon. 


Sam-eune, 


Uoguádo. 


Sole. 


Sole. 



Téoca. 

Affiin. 

Tremél^a. 

Tnffa. 

RodoTálbo. 

FluSca. 

Arvores. 

Damasqueiro. 

Lõdáo. 

Amcadofiira. 

Alamo. 

Cedro. 

Gerei jdra. 

Castanheiro. 

Azinheira, carrálho. 

Limoeiro. 

Marmeleiro. 

Sorvéira. 

Aveleira. 

Cypréste. 

Figuâira. 

Fréiio. 

Romeira. 

Faia. 

Anáfega. 

Loureiro. 

Castanheiro. 

Amoreira. 

Aveleira. 

Nogueira. 

Oliyéfav. 

Larai^éira. 

Olmozíoho. 

Palmeira. 



Ajttilij^jrt* 



Tencb. 

Tnnny. 

Torpedo. 

Trout. 

Turbot. 

Sea-eaif. 

Trees. 

Aprioot-trce. 

Lole-tree, lotos. 

Ahnond-tree. 

Alder-tree. 

Cedar-tree. 

Cherry-tree. 

Chest nut-tree. 

Oak. 

Lemon-tree. 

Qoince-tree. 

Service- tree. 

Hazel-tree. 

Cypress-tree. 

Fig-tree. 

Ash-free. 

Pome granate*trec. 

Beech-tree. 

Jujube-tree. 

Laurel. 

Large chestnut-trce. 

Molberry-trce. 

Hazel-tree. 

Walnut-tree. 

Olive-tree. 

Orange-tree. 

Young-elm. 

Palm-tree. 

Peach-tree* 

Pear-tree. 

Apple-tree. 

Plum-tree. 



TeHn''i. 
Tor'pi'-dó* ' 
Traute. 
Teur-àeute. 
Si'kaf, 

Tri0. 

É''prí'kote-iri. 

IAte''tri,lo''toce. 

A''meunn'd'tri. 

jír-deur-tri. 

Cí-deur-iri. 

Txess-neut-iri. 

Ok. 

lem'-eune'iri. 

£uinn'-ce'trL 

S€r''Vice-en. 

fíé''Z'í'tri. 

Sai''preiS'irt\ 

Figuetii, 

Axe-tri, 

Peume'gran''aiC'tri. 

Bitxe-tri. 

Djuf-djub-tri, 

Là''reL 

Lardje txess-neuíe-iii. 

Meuf-ber-i-tri, 

Hé''Z'-l''tri. 

VaV-neutet. 

Ol''iV'trL 

Or''i¥ui'-dJe'trL 

YeurCg-elme. 

Pame-tn. 

PUxe-tri. 

PéMH. 

Ap''pl''tH. 

Pleume^tii. 



Pinlieiro. 
Salga^ro. 
Til. 



Cafeeiro. 

Alcaparréira. 

Buxo. 

Madre-sflva. 

Giesta. 

£ra. 

Murta. 

Alcaçdx. 

Alecrfm. 

SáWa. 

Sabagofiira 

Tomlllio. 



Hartoli^» 



Alcacbdfíns. 

Espargos. 

illios. 

Beterraba. 

Aipo. 

GognmékM. 

Ghioárea. 

Gdoves-fldres. 

Gdcnres. 

Coentro. 

AlCáces. 

Cenouras. 



Damásoou 
Amêndoa. 
Ceréijas-dê-sáooo. 
GereUa. 
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Fir-tree. 
Willow. 
Linden-trec. 

Shrobs. 

Coffcc-frec. 

Caper-lree. 

BoT-tree. 

Uooey-Kuklc 

Broom. 

Myrtle. 

Lioorice. 

Rosemarie-bosh. 

Sage. 

Elder-tree. . 

Thyme. 

Pot-herbfi* 

Some articbokrs. 
Some asparagus. 
Some garlics. 
.Some beet-roots. 
Some cel€ry. 
Some mu^ihroom8. 
Some succory. 
.Some caaliflo^ers. 
Some cabbagcft. • 
Some coriaoders. 
Some lettuce^. 
Some parsnips. 

FriUte. 

Aprícot* 
Almood. 
Hard cherrics. 
Cberrios, 



UU''ò. 
Linn''denn'tri, 

ILrevlM. 

Kor-i-tri. 

Bokt-tri. 
Heun''i'seuk' 'kl\ 
Brame. 

JÍÍ''VÍ. 

Mertl, 

Lik*-eur-iee. 

Bóze''mé'n- buxe, 

Sédje. 

Ef-deur-tri, 

Taime, 

PoCe- erbii. 



Seume 
Sewne 
Seufnc 
Seume 
Seume 
Seume- 
Seume 
Seume 
Seume 
Seume 
Seume 
Seume 



af-ti-xokes. 

atpar^-a-gueuce. 

ga/^liks. 

òite-ruii. 

cer-ri, . 

•meux''rumes. 

seuk''eur^L 

koC-i-flau-eurt. 

kab'-écfjes. 

kô-H-ann-^eurs 

íeW-ices 

part^-rtípê. 



É''pri-kote, 
ji''meunn*d, 
Hard''txer^H€t, 
T»er''iei, 
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Marmelo. 

SAr?a«. 

Tâmaras. 

Bolotas. 

Romã. 

Amara. 

Néspera. 

Avelã. 

Ndz. 

Azeitona. 

Larâi^a. 

Péoegos. 

Pêras. 

Maçãs. 

Amfiixaft-iKissádas. 

Ameixas. 

ÚTas. 

FlêrcflL 

Anémona. 
FMr^zú]. 

GòiTO. 

Jacinto. 

Perpétna. 

Imperial. 

Íris. 

Jasmim. 

Júnqollbt. 

Acuoêna, lirío. 

Mil-fiMhas. 

Lirio-amaréllo. 

CráTO. 

Papoula. 

AmOr-perfen». 

RaindQcalo. 

Bóza. 



Ctiestnuts. 


Txeuss-neuts, 


Lemon. 


Lemr-eune* 


Quince. 


KuirmT-ce. 


Sorb apples. 


Sorb-ap''pl's. 


Dates. 


De'te$. 


Figs. 


Figues. 


Aooms. 


É''koms, 


Pome granate. 


Peume-gran^^aiÊ. 


Mullierry. 


Meul''ber-t 


Mediar. 


Med'-leur. 


Hazel-niit 


Héz^l-neute. 


Wal-nut. 


Ual*-neute. 


Olire. 


Or-iu. 


Orange. 


Or''inn''dje. 


Peaches» 


Pitxes. 


Pears. 


Pen, 


Apples. 


■ Ap''ples, 


Prunes. 


Preunei. 


Plams. 


Pleumes, 


Grapes. 


Grépes. 


Fioireni. 


ri««'-eanu 


Anemonr. 


A'nem'-ò'rU. 


Blue-bottle. 


BUu-bor-tf. 


Gilliflower, 


I>jW'i'flaU'€r. 


Uyacínth. 


Hai'-a'Ctnn''t/u 


Everlasting ftowcr. 


Sif^-eur-Uu^-tia-gut fiavHm 


Imperial. 


Ime-pV-HaL 


íris. 


AV-rit. 


Jessamine. 


Djes''sa'mine. 


Jonquil. 


DJeune-kuiC, 


Lily. 


ur-i. 


Míl-foils. 


MW-foiU. 


Lily of the valley 


LW-iovtíutmt'^ 


Hiok. 


Hink. 


Poppy. 


Pop''L 


Pansy. 


Pane''SL 


Ranuncnhit» . 


Rornewf-^Uit-^em^. 


Rose. 


Roze. 



Gyrasól. 

Tialfpa. 

Viola. 



Cdre*. 



AziU. 

Garmezím. 

Escarlate. 

Pardo. 

Gredélím. 

Amaréllo. 

AlmUcarádo. 

Preto. 

Vermelho. 

Vârde. 

lletàM e mãnétàéih 

Aço. 

Arame, bronze. 

GAmma. 

AntimóDio. 

Prata. 

Arsénico. 

Crystãl. 

Gõbre. 

Estânbo. 

Ferro. 

Azeríche. 

Latão. 

Mádre-pérola. 

Nitro. 

ocre. 

Òaro. 

Gesso. 

Chilmbo. 

Salitre. 

Sál. 
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Tbmso]. 


TeurWsôi. 


TíiHp. 


Tiu^-lip. 


Vioict. 


rai-ô-tett. 


CoUmrm* 


&e«l*-eiir« 


White. 


VaUé, 


Bine. 


BUA, 


Grimson. 


£rim'-xn. 


Scarlet. 


Scar'-leti. 


Cray. 


Gré. 


GrídeUn. 


Gríd^-i-line. 


Yellow. 


YeV-ô. 


Mmk. 


Meuik. 


Black. 


Blak. 


Red. 


Red. 


Green. 


GHne, 


Metals and mineral^ 


nrer-Ua, mWer'alA 


Steel. 


SUL 


Brass. 


Braste, 


Starch. 


Startxe, 


Antim»?. 


Ann^-ti-mò-rU, 


Silver. 


SiV-ífeur. 


Arsenic. 


jíf-senn-ik. 


Crystal. 


Kris^-tcU. 


Gooper. 


Kop''€ur, 


Fewter. 


Piu*'t€ur, 


Iron. 


Ai-eur-n, 


Latten. 


Lat-enn. 


Mother of pearl. 


Meuth'-eur ov péffi. ' 


Nitre. 


Nâi''teur. 


Ochre. 


0''keur, 


Gold. 


Gôld. 


Plaster. 


Plas''teur. 


Lead. 


Led, 


Saltpetre. 


Salt-pV-teur. 


Salt. 


SaU. 



Sál-amuioDÍaoo. 

Enxofre. 

Talco. 

Vermelhão. 

Vitríolo. 

Pedras eomniiias. 

Pédra-dê-cerár. 

Alabastro. 

Pédra-hâme. 

Ardósia. 

B.túme. 

Ladrilho. 

Calhau. 

AlTaiáde. 

Giz, çrêda. 

Jaspe. 

Mármore. 

Pederneira. 

Pédra-dè-tóque. 

Pedras preclésaa. 

Ágatha. 

Ametista. 

Berylo. 

Bezóártico. 

Camaphêu. 

Ctlrysóiita. 

Cornalina. 

Diamante. 

Esmeralda. 

Carbdndo. 

Hyacyntho. 

Onfx. 

Pérola. 

Bubf. 

Sapbíra. 



, , 
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Amo-ni '-aco-salt. 


Brímsione, 


solphor. 


Brim€''Stò'ni'ã€ul'-feur 


Tale. 




Talk. 


Vermilioa. 




r€r''mU'-reune. 


Vilriole. 




rw-ri-eul. 


Common stonea. 


&aiii'nieaue»aioBC9. 


Loadstooes. 




Lod''Stone, 


Aiabaster. 




AV-a-bas^teur, 


Alum. 




AV-eume. 


Slatc. 




Siéte. 


Bitumea. 




Si-itu-menn. 


Brjck. 




BHk, 


Flint stone. 




FlinnU stone. 


Whitc lead. 




Vaite-led. 


Chalk. 




Txdk. 


Jasper. 




I>jas'peur. 


Marble. 




Mar-bl', 


Gum-stone. 




Gueume-stone, 


Toncbstoae. 




Teutx-stône. 




Prex-eucc-stèaca. 


Agate. 




Ag'-aie. 


Amcthyst. 




Am''i'thisie. 


Beryl. 




£er''iL 


Bezoar. 




Bi-zò-ré, 


Camaieu. 




Ka-mé-iu. 


Chrysolitbc. 




Kriss^-a-lNe, 


Cornelian. 




Kor-rW-U-nne, 


Diamond. 




Dai-a-meund, 


Emerald. 




Em^-i-rald, 


Carbuncle. 




Kar''beun^-kL 


Hyacinth. 




BcW-a-ciímHk, 


Onir. 




C-nxki, 


Pearl. 




Perl. 


Ruby. 




BW-òi. 


Sapphire. 




Sar4r. 



Sardónica. 

Topázio. 

Turqnéza. 

CÀftt. 

Cão-dè-cáça. 

Cão-dè-múda. 

Galgo. 

GéTa. 

Rede. 

Espingarda 

Bolsa. 

Picadôr. 

Gbúmbo. 

Pólvora. 

Polvorinho. 

Caçador, mont^iro. 



Barco. 

Cordas. 

Béde dé pescar ostra?, etc. 

Barbante, guHa. 

AnzóI. 

Lfoha. 

Pescador. 

Béde. 

Cma arroba. 
Côntra-péso. 
Héia-ònca. 
Cm grão. 
Cm escrópalo. 
Cm arrátel. 
Arrátel é meio. 
Cm mároo. 



Sardonix. 
Topaz. • 
Torquoiíe. 

Hnniins* 

Unnting dog. 
Relay dog. 
Uoand dog. 
Il0Qnd's fee. 
Fillet, stríng. 
Gun. 

Game-bag. 
Picker. 
Lead. 

Gun-powdcr. 
PrimíDg powdcr. 
liuots man. 

FIsliiBS. 

Bark. 
Ropcs. 
Drag. 

Pack thrcad. 
Hook. 

Fishing Une. 
Fisher man. 
Nct. 

Weichto. 

Thir(y-two poandt. 

Counterpoise. 

Half an oance 

A grain. 

A dram. 

A pound. 

A pomid an balf. 

Half a poand. 



Sar-dò-niki. 

To''paz, 

Tiur''keuce, 

Ileiiii'«tiB»siie« 

Heun'-nn-gue-dogue. 

Ri4e''dogue, 

naun*d-dogue. 

Haun'dS'ft. 

FW-ett, siringue. 

Gueune. 

Guéme-bague. 

Pik''eur, 

Led, 

Gueune-pau''deur. 

PraV^mingue pau'>der 

Beun't-man. 

Bark. 

Bòpes. 

Drague. 

Pak thred. 

Huk. 

Fix''iíhgue'iaine. 

fix-'eur-mann. 

mti. 

VétM. 

Theuri '•i-tu^paunds. 

Kaune''teur'poize. 

Haftuiaun<e. 

E gréne. 

£ drame. 

Epaund. 

E paund an haf. 

Haf e paund. 
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Om óbolo. 


Anobole. 


An ob''òle. 


Úma Anca. 


An ounoe. 


An aunn-ce. 


Úm quarto dVhwH. 


A quater ounce. 


E kuor'-teur aunnMce. 


Úm quintal. 


A hnndred-weight. 


E heune'-dred-uéte. 


1I«<Mm» 


MeasoreM* 


Mc^^-enra. 


úma géira. 


An acre. 


An é''keur. 


Úma Yára ôu âoa. 


An ell. 


Anel. 


úma brAgo. 


A fathom 


E fath''€ume. 


Úm mílbe. 


A mile. 


E tnaile. 


Úm passo. 


Apace. 


Epéce. 


Úma percha (18 pés). 


A perch. 


E pertxe. 


Úm pé. 


Afoot. 


Efute. 


Uma poltoe^iai. 


An inch. 


An inn'-x. 


úniaTAra. 


Ayard. 


Eyarde. 


#6cM. 


«ame*. 


Giiéiiie«« 


Péla-grândc. 


Foot-ball. 


Fut-bál, 


JOgo-dâ-báira. 


Bar. 


Bar. 


Bilbár. 


The billiard-table. 


Thi bW'i^urd'te''bl'. 


Berlão. 


Gleek. 


GUk. 


Caralháda. 


Carousal. 


Earau''Zal, 


Cartas. 


Cards. 


Eai-des. 


Cábra-cégâ. 


BIindman's buHL 


Blain'd*'man'z-beuf, 


Chapas. 


Pile. 


PaiL 


Damas. 


The draughts. 


Thi draftes. 


Bádos. 


Dice. 


Dai-ce. 


Xadrez. 


Chess. 


Txess, 


<Mcã, 


Mali. 


MeL 


Pares oA nODfes 


Eren w doq «w». 


r-v'n or non V'V'n, 


<MDh0S. 


Quoit 


Emite. 


Péla. 


Tennis. 


Ten^-ice, 


ôs centos. 


Picquet. 


Pik'-ett 


J6so-dâ-bóIa. 


Keel. 


Kile. 


Pião. 


Agig,atop. 


E gui&Wj e top. 


Gamão. 




Trlktrak, bakgctmTeune. 


Volante. 


Sbuttieoock. 


Xeuf-ir-kOk. 
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isca. 

Esoõrva. 
BetilBiB. 



Carvão. 

Gera. 

Gráixa. 

Azeite. 

Fêz. 

Besiiuu 



ComhiuitiUD ^ 
ter«. 

TÍQder. 

Bait 

Bitmiíeii* 

W«od. 

CkMil. 

Wax. 

Grea«e. 

Oil. 

Pitch. 

ResiD. 

Tallow, suet. 



Tiné^deur, 

Bete. 

Bi-tiu^-men. 

ffU'Ud. 

Kô-te. 

Vaks, 

Grí-ce, 

Oil, 

Pitxe. 

Rez'-ine. 

Tal'-ôs tiW-ite^ 

Per*-fla-iiie«> 



Âmbar gris. 


Amber gris. 


AiW-beur-grice. 


Bálsamo. 


Balm, balsam. 


Mame , baf-seume. 


Beijoím. 


Benzoin. 


Benn-zoine. 


iDcênao. 


Incense. 


Ine''Cenn''Ce. 


EM^nci». 


Essences. 


Es''S€n'-ces. 


Pastílbas. 


Paslils. 


Pa$''tiU. 




Perftune paw. 


Per^-fvu-me pá. 


Pomadas. 


Pomatura. 


Pô-me''teume, 


Estoráqne. 


Storax. 


Stô''ràkt, 


Bd tèiu#lo. 


On the chURh. 


On tlil txew^lK. 


Os lados dâ nave. 


Thesidcsofthenef. 


Thi saides ov íIU nef^ 


ôbaptístério. 


The baptistery. 


TM bap'-ti5-teur^ 


A pia d*ágia>l)ênta. 


The holyxwater-poil. 


Thi hô^-U-uateur-pat, 


X cova, carneiro. 


The little cellar. 


Thi tit''ll-ceV-eur. 


Ô púlpito. 


The pulpit. 


Thi puf-pite. 


Â capélla. 


The chapei. 


Thi ixap^-el. 


Òofiro. 


The choir. 


Thi kuai-eur. 


ô cimetério. 


The diTirdiyard. 


Thi txeur-txe-ywrd* 


Ã tArre-dôs-8fnos. 


The stecple. 


Thi tti''pi\ 


ò confessionário. 


The confiessional. 


Thi honn-fexé-€imrúL 



Ò limbório. 

Â ágna-bénta. 

ò froQtispicio. 

Ã imagem. 

Âestântev 

ô mamoléo. 

Â nave. 

ô lagêdo. 

(y< pilares. 

1 piscina. , 

A eslâiile-dA-mi8£ál. 

X sacristfa. 

ô sancloário. 

ô sepulcro. 

A sepaltúra. 

1 estátua. 

ôs poiDéis. 

A tribdna. 

A abóbada. 

Ho «liar. 

ôs castiçáes. 

A ciixa-âé-relíqaias. 

As velas. 

A almofada. 

A credencia. 

A crdz. 

O crucifixo. 

ô sôbre-cA> dò taberna- 

GUlO. 

6s degraus. 
ò frontal. 
Ò incenso. 
Õ thuríbulo. 
Ó degrausfnho. 
Ó suppedãneo. 
A toálba. 
A navéta. 
Apedra. 
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Thc dome. 

nie hallowed watcr. 

llie firont. 

The image. 

The lobby. 

The mausoleiim. 

The body of the churdi. 

The paTing, the pavemeat 

The pillars. 

The pool, laYcr. 

The desk. 

The vestry. 

The sanctuary. 

The sepulchre. 

The sepultura. 

The statue. 

The paintings. 

The gallcry. 

The vault. 

Of «he «Uar. 

The candles-stick. 
The shrine. 
The wax-taper. 
The cushions. 
The bnffet. 
The cross. 
The crucifiz. 
The canopy. 

The steps, degrees. 

The before altar. 

The incense. 

The censcr. 

The step. 

The steps. 

The oommuniOQ doth. 

The rape. 

The stoae. 



T/li dome. 

Thi /uW-íó-edHiateur, 

Thi freun't. 

TM im''idje, 

Thi loò'i. 

Thi md'^ô4i'-eume. 

Thi pavingue^pai-ement 
Thi pH'-€urs, 
Thi pui, ie''V€ur, 
Thi desk, 
Thi ves''iri. 
Thi sán'gk'-txiU'a-rí. 
Thi sep'-eul keur, 
TM sep''eui'tiur. 
Thi $taf'Xiu. 
Thi péne'-tln'gu€9, 
Thi geW-eur^* 
ThivdU. 

Ow ihl âr-leiir 

Thi kami''dl'SUk, 
Thi xratne. 
Thi uak$-té'peur. 
Thi keuxe''ines. 
Thi beuT-ette, 
Thi krois, 
Thi kru''Cifiks, 
Thi kan''ó'p£, 

Thi steps, di'gris, 

Thi bi'rore'-úl'-leur. 

Thi ine''Cenn'Ce, 

Thi çenn-seur. 

Thi stepe. 

Thi stepes. 

Thi komiun-ieune cloth 

TM repe. 

TM siáne. 



ô relicárto. 

ig relíquias. 

6 Táso-dâ-communbão. 

Â custódia. 

Ô sacrário. 

OmàUM saeerdo* 
táes. 

ò amícto. 

Â álya. 

Ô barrete- dè-cléríso. 

X mdrça. 

ô cfogulo. 

A capa d*a8pérges. 

A casula. 

ô bácnlo-pOQtificâl. 

À dalmática. 

Ã estola. 

Ô manipulo. 

Â mitra. 

Ô oollar-dft-Iôba. 

A Tólta. 

ò roqnéte. 

A sotâna. 

A sotanazííiha. 

A sobrepeUlz. 

A tiáni. 

A tdiiica* ' 

MgBlilàd«« eeele- 
•làflticas. 

Abbáde. 

Abtiadéssa. 

Ao^to. 

Arcebispo. 

Arcediago. 

Arcipr^. 

Beneficiado. 



Ibe reliquary. 
The relics. 
The holy pix 
The sun. 
The tabemacle. 

Sacerdotal orne- 
menta. 

The amict , amice; 
The alb. 
The cap. 
The camail. 
The girdle. 
The coat. 
The cbasuble. 
The crosier. 
The dalmatic. 
The stole. 
The mauiple. 
The mítre. 
The stock-stiffener. 
The band. 
The rochet. 
The cassock. 
The short cassock. 
The surplice. 
The tiara. 
The tunic. 

Ecclesiiastlc dlgiil- 
tles. 

Abbot. 

Abbess. 

Acolyte. 

Arctdnshop. 

Archdeacon. 

Archpriest 

Incumbent 



T/U relik-iti-eri, 
Thi rer-iks. 
Thi /uy-ti piks. 
Thi seune, 
Thi tab''er'narkr. 

0a-cer-dd-tal or'- 



Thl am''ickt, am''iss, 

Thi albe. 

Thi kape, 

Thi ka-méle. 

Thi guer''dl. 

Thi kôte, 

Thi txeseu-bel. 

Thi krô''ji-eur. 

Thi dal''ma'iik, 

Thi stôle. 

Thi man''i'pl\ 

Thi maV-teur, 

Thi stock-stif-neur. 

Thi bann'd. 

Thi rochete. 

Thi kass''seuk. 

Thi xorte-kasy-teuk. 

Thi seur''plice, 

Thi taiHir, 

Thi iiu''nik, 

Ek-klt.a|.aa'-tlk dfg 
nl-tlea. 

Ab''eute. 

Ab'^eite. 

Ak'-ò-lite, 

Artx''bix''€up, 

Artxe'-di''k'ru 

Artxe-prist, 

Ine'k€unw''òeun't, 



Cardeal. 
G6nego. 
Cõnega. 
Chanfre. 
CapelHU). 



Gúra. 

Diácono» 

Deão. 

MéDfQO-dô^oAfO. 

Bispo. 

Gerál dMma ordem. 

Mésfre-dé-oiupemófilas* 

Gnárda-dârisreja. 

O papa. 

Patriársa» 

Peniteoeiárío. 

Pregador. 

Sacerdote, clérigo. 

Promotor. 

Sacristão* 

Sabdiáoono. 

Theologál. 

Thesom'6iro. 

Vigário. 

Vigário-gerál. 

Festas solénuies. 

A ÂDnnnciação. 
ÂAsoensão. 
Ã ÂssmnpQjo. 
1 Circumcisáo. 
A Conceição. 
Domfngo-dé-Râmos. 
Ô Dfa dé Gdrpos. 
Qaárta-fiHFa dé Oíoza 
Dfa dé DefiioctM. 
Dia dé Natál. 
DiadéPáwoa. 
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Cardinal. 

Canon. 

Canoness. 

Cbanter, a crerk* 

Cliaplain. 

Gleric. 

Viçar. 

Deacon. 

Dean. 

Singlng-box. 

Bishop. 

General of a ordar. 

Go^monies-mafiter. 

Chm^h-warden. 

The pope. 

Patriarch. 

Penitentiary. 

Preacher. 

Priest 

Promoter. 

Sacristan. 

Sub-deaeon.. 

Thcologist. 

Treasurer. 

Curate. 

General curete.^ 

Solemn-fMMto* 

The Annundation. 
The Asoension.. 
The Assumption. 
The Gircumcision. 
The Gonception. 
The Palm sunday. 
The Gorpus-Christi-daf , 
The ash Wedoesday. 
The Deads-day, 
The Ghristmaa-day. 
The £a8ter-dw. 



Kar'-di-ruU, 
Kan'-eune. 

Txann''teur^e tíark. 

Txap'-Iine. 

Klark, 

ViW-eui, 

in''k'n, 

Dine, 

Sin'gu''in''gue-boL 

Bix''eup. 

Dfen'-^-ral ov e order, 

Cer''i-mô-nies-masíeK. 

Txeur-txe-uár^^íCn, 

Thipòpe, 

Pé''trí'arR, 

Pen'-UtennrxCHÍ* 

PrUx''eur, 

Priste. 

Prò-mô-teur^ 

Sak''ris-tane, 

SeulMii''k'ru 

Trej''iu-rer, 
Kiu''réte. 
Djen''e-ral kiW-me, 



Thi jánn'Mun-tífé*amtae, 
TM As'Ceun'-x€une. 
Thi As-teumf^sBmãim. 
Thi Cer^seumo^-ct^Jeune 
Thi Konn-€ep'-xeune. 
Thi Pame sewmnUk 
Thi Corpus-CbriaiMkéL 
Thi uache Uení»éÊi 
Thi Deds-dé^ 
Thi Krisf-mas^tUí, 
Thi b*'tewHtêt 



IMadé] 
DiadéBéía. 

ò Nai8in6i|toi itt N6m- 

Senbâra. 
JLPttrifieacáOk 
Siiátro-Téiii|K)ra»k 
Â SenânacSanda. 
Sêxta-Fêirar^SâiMita. 
Vigília. 

1 VÍ<Í|0QÍO. 
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The WhitoaDtide. 
The Twelft^day. 
The aU Sainlf Maiçl 
Our La4r^íWifil3^ 

The ParifiQftóoB. 
The Emlm-Ví^ek. 
The Holy.W«ek- 
The Good-Friday. 
The Vigil. 
The VisiUtfiofi. 



Ágaia-préta. 

Avis. 

Calatráva» 

Chrísto. 

Elepbâi^ 

Jairetêira. 

Legião d'Hôiira. 

Malta. 

Sâncf-André. 

Sâncta-Gatharloa. 

Espírito-Sâncto. 

Sâii'-Jórge« 

Sân'-Tíágo. 

Sân'-Laia. 

Sân*-Mainteío. 

Sâa'-MigciéU . 

Tii8âo-d'ôuro. 

Verdadèiro-Méríto; 

PóaUMi. 

Úm ã^adânte-dâ-câmpo. 
tm abniránte. 
Úm capellão. 
Úm bomhardâiio. 



Black eagle. 
Avis , adyiGe. 
Galatrava. 
Ghrist. 
Elephant. 
Garler. 

Honour Legion. 
Malta. 

Saint Andretr. 
Sainte Gâtharlne. 
Uoly Ghost: 
SaiDt Georges. 
Saint James. 
Saiat Lewis. 
Saint Morice. 
Saint Micbaelmas. 
Gold fleece. 
Very-merit. 



M.aiddeQamp. 
An admirai. 
An almoner. 
A bomhardier. 



TM mté^-mãmmét:* 
Thi TuelfthM. 
Thi ali Sentet-M^ 

Thi PUirn-fi-hé-úseune. 

Thi Em'-àeur-Uik. 

TM. HÔ''U'Utíu 

Thi dud^Fral-dé, 

Thi rid''jiU 

Thi ^Í7Zirlé'-xem0^. 






Blak i'-gl'. 
Auis , adval'Ce. 

Krai$te. 
Et'l''fann't, 
Gar'-teur, 
OnT-eur li-djenne. 
Malta.. 

Sérmt En-dreu. 
Sénnte Ka'-t€'rine. 
Hô*-li Goste, 
SénnJt DjordiJes, 
Sénnt DJemes, 
Sérmt lu''is. 
Sénnt Mo^-Hce, 
Sénnt Mik'^el'meu€e, 
Gold nice, 
yer^-i-mer^-itB. 

An édB de kamps 
An ad''mi-ml, 
An at^mô-neur. 
E bewne''àardire. 
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A brigadier. 
A caaDODcer. 
A ca^alry caplain. 
Â guard captain. 
An íQfiintry captain. 
A marine caplain. 
A militia captain. 
A veMel captain. 
A corporal. 
A colonel. 
A commistary. 
A rear admirai. 
A cornet. 
A fifer. 
A harbinger. 
A parapet. 
A king^s goard. 
A army general. 
A general to galerics. 
A great admirai. 
A bcrald. 

A king a lieatcnant. 
A camp master. 
A fieid roarsbal. 
A qnater master. 

An ofSccr. 

A pionoer. 

An enngn. 

A pay mastcr. 

A sergeant. 

A soldicr. 

A drummer. 

A vice admiraPs ahip. 



Úm farigardéiro. 
úm artilbéiro. 
tJm capitâo-dè-carillos. 
Úm capitâo-dft-guárdas. 
Úm capitão-d*ÍDfan1ería. 
Úm capitâo-dè-marfiiba. 
Úm capilão-dé-milfcia. 
Úm capitão-d6-na¥f06. 
Úm cábo-d'e8<iuádra. 
Úm corooél. 
Úm committário. 
Úm côotra-almirântc. 
Úm põrta-estandárte. 
úm pífano. 
úm furriel. 
Úm guárda-dê corpo. 
Úm guirda-d*el-réi. 
úm generál-d^exército. 
Úm generál-dâs-galéras. 
Úm grân^-almirânte. 
Úm réi-d^ármas. 
Úm teoênte-dé-réi. 
Úm méstrc-dé-câmpo. 
Úm marecbál-dé-câmpo. 
Úm quartél-méfttre de ca- 

vallaria. 
úm ofHciál. 
Úm gastador. 
Úm porta bandeira. 
Úm quartél-méstre. 
Úm sargento. 
Úm soldado. 
Úm tambor. 
Úm Tioe-almirfliite. 

Ofejéctefl miUtáres. Milllary oiftjeets. !Mtl*-i-i«-rl ob'-dJecta. 



E kan-eu9^'ire, 

E kaç^-ai-ri caif^-tine, 

£ garde eap'''Une, 

An inefanetri eap''tine 

£ ma-rine eap'^tine. 

£ mi-Ux-xa cap''tine. 

£ v€s''4U cap'-tine, 

£ kor''poraL 

£ keur"-nel. 

£ kòm^-missct-rL 

£ rir ad''miral. 

£ kor'-nete. 

£ faV-feur. 

£ har''bine'(ijer, 

£ par'-a-peU. 

£ kin-guet garde. 

£ ar''mi d.ien'-er<ít, 

£ djen'eraltu galeries 

£ grete ad^-nd-ral. 

£ her'-ald, 

£ kingue e fcif-ifn-annt 

£ kamp'mas''teur. 

£ fitd mar-xai. 

£ kuar-teur mas-teur, 

An of-l-ceur, 

£ pat-ó-nir. 

An enn'-taine. 

£ pé mas-leur. 

£ sar*'djann't, 

£ sôt-djeur. 

£ dreum'-meu.r, 

E vaice-admimls-xipe. 



Uma carr«ta-dé-péça. 

Â escorva. 

Úm arcabuz. x 



A framc of a cannoa. 
Tbe bait. 
An arqucbuse. 



£ freme ou é kaneune. 

T/li b(Ue, 

An ar-kui-beuc». 



Úma bagáflfem. 

Úma bayoailétti. 

Úma bala. 

Uma baiidMêUvI. 

Á caMoléta. 

Úma bateria. 

tm boldrié. 

Úma bombarda. 

Úm broquel. 

Úma bá]a-d'artilberfã ou 

bomba. 
Â cálza nHUfAr. 
Úm canbâo. 
úma clayiHA. 
Úm capaoéte. 
úm ]áço-d6-€bapéo. 
Úma oolnbrllia. 
Úma couraça. 
Úma bandAíra. 
Úma espada. 
Â forrájem» 
Úma espingarda. 
Úma granada. 
Úm machado. 
Úma alabárda» 
Úma mochila. 
Úm dárdo-oúrtooa Tirót». 
Úma pistola. 
Úm sabre, dm terçado. 
Um tambdr. 
úma barraca ou téoda. 
úm timbále. 
Orna trombeta ou tdba. 

Térmotf «d faHlA- 
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Abaggage. 

A bayonet 

A bali. 

A bandoleer. 

The firepan. 

A battery. 

A sboulder-belt. 

A bomb-ketcb. 

A bocUer, a sbieid. 

A cânon bali. 

The military caie. 

A cânon. 

A carabine. 

A belmet. 

A oockade. 

A culTcrín. 

A coirass. 

A colours, flag. 

A sword. 

The fodder. 

A tasi), a guu. 

A grenade. 

A battle-ax. 

A halberd. 

A knap-sack. 

Adart. 

A pistol. 

A sabre. 

A dmm. 

A tent. 

A kettle drum. 

A trumpet. 



E bagu''-édje* 

E bé^^reunn-etíe, 

Ebdí. 

E bann-dá-tír, 

Thi faire''paTW. 

E bar-euTH. 

E xcW-der-belte* 

E beume-ketxe. 

E b€xk''leurs e xiVd, 

E kan*'€une-bál. 

Thi mW-i-ta-H kece, 

E kan'-eune, 

E kaí^-a-bine» 

E keCmeti, 

E kok-éde. 

E kmW-vi-rtne, 

E kui-race', 

E keul'-eurss flagite, 

Sôrde. 

Thi fod'-eur, 

E fiu''ZHy e gueúne. 

E grinéde', 

E bani* aks, 

E hai^-beurde. 

E naffsak, 

E darte. 

E pis''teut, 

E té-beur. 

E drewne, 

E i0nn't. 

É keVtl dreume. 

E treume'-pite. 



òs apròchet. 
tm bastilo. 
Úma brecha. 



FortlflcatlMi** leMÉMi FortiB-ké'-zennM 



The approachM. 
A basiion. 
A breach. 



Thi ap-pròtxcs, 
E bf(s'-(i'eune* 
E britxe. 



Cma casamata. 
Úma éstráda-cobérta. 
tma cidadSUa. 
Úma oòntra-mína. 
Gortíiias. 
Orna cortadiira. 
tma mâia-lúa. 
Úm fórte. 
tma fortaleza, 
tm fortim. 
Gestões. 
tma galerfa. 
tma esplanada, 
tma purta-Ievadíça. 
tm parapeito, 
tma pÕDte-levadfça. 
tma cova , úma solapa. 



A cascmale. 

A covered way. 

A citadel. 

A coanterminc. 

Gourtaiiu. 

A cut. 

Half moon. 

A fort. 

A fortress. 

A fortlet. 

Gabions. 

A sallery, adit. 

Glacis. 

Portecullis. 

A parapet. 

A drawbrid^fc. 

A sapping. 



£ kéce^méle. 

£ keuv''red ué. 

E cW-a-del. 

E kaune^^ier-maine. 

Keuríinet, 

Ekeute. 

Haf-mune, 

E forte, 

E forte'-re$s. 

E fòrte''leu. 

Gu-bi-eunes, 

E gal^-eur-ij ad''Ue. 

Gia-cices. 

Port€'heul'-iees, 

E par'-a'pett. 

E drâ bridje, 

E tappin-gue» 



Termos dê marinha. 

Â capitânia. 

A âncora. 

tma barca. 

tma embarcação. 

Â bússola. 

tm brulote. 

ô cabrestante. 

tma amarra. 

tma can6a. 

Capitão dê már-é-guérra. 

tma cbalUpa. 

Á cbúsma. 

tm comífre. 

Contramestre. 

Às cordas. 

tm corsário. 

ô béque. 

Â equipagem. 

tma cbarrúa. 



Marineis terma* 

The admirai. 

The anchor. 

Abark. 

A sbip. 

The compass. 

A fire-ship. 

The capstern. 

A cable. 

A boat , a barge. 

Vessel captain. 

A guD>boot. 

A crew. 

An oyerseer. 

A mate. 

-The ropes. 

A privateer. 

Spw, head of a ship. 

The eqpiipage. 

Aflate. 



■arl-iie*a termes. 

Thi ad^-mi-ral. 

Thi ann'k''€ur. 

Ebark. 

E xípe. 

Thi keume''pess. 

E faiar-xip, 

Thi kap''êteum€. 

E ké''bl\ 

E bôt,e bardje. 

Fes'-sil cap''tin€. 

E gueune-bôte. 

Ekru. 

An ô-veur-sf-eur, 

E mete. 

Thi copes. 

E prai-va-itr, 

SpeuPj hed-ov e xípe. 

TM ek*'hui'pédje. 

Efíiute. 



Úma tras&tã. 

Úina galera. 

Ò leme. 

Harinbôiroft, mariSjoA. 

òs mastros ou mástos. 

Bandeira. 

Piloto. 

Ápôppa. 

A proa. 

ò convés. 

A cânna-dò-léme. 

Instramênioii dê 



Úm clarim. 

tfm cravo. 

Cima busfna. 

Dma espineta. 

Úm plfiano. 

Úma flautínba. 

Úma flauta. 

Úma guitarra ou vióla. 

Úma arpa. 

Úm alaúde. 

Úma gáita-dâ-fólle. 

Úm drgâo. 

Úm psaltério. 

Úm tambor. 

Úma trombeta. 

Úma sanfona. 

Uma viola. 

Úma rebeca , dm rebecSo. 

Condemnação. 
Confiessâo-pública - dé- de- 

lícto. 
Desterro, degrado, exílio. 
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A frigate. 

A galley. 

The rudder. 

The seamen, sailors. 

The masts. 

Theflag. 

The pilot. 

The stera, the poop. 

The fore-part, the prow. 

The quarterdeck. 

The hehn. 

■iuiie'« instramento 



A clarioD. 

A harpsichord. 

A born. 

A spinet. 

Afife. 

A flagelet. 

A flute. 

A guitar. ^ 

A harp. 

A lute. 

A bagpipe. 

An organ. 

A psaltery. 

A dreum. 

A trumpet. 

A hurdy-gurdy. 

A viol. 

A violín , a fiddle. 



E gal''U 

Thi reud'-eur. 

Thi ti-menn, té'-leurs. 

Thi mastes, 

Thi ftague. 

Thi pai-leute, 

Thi tteme, thi pupe, 

Thi fôre-party thiprau* 

Thi kuor''teur'dek. 

Thi helm. 

■ia'-Btk« ine^fltrla- 
menta. 

£ kiar'-ieune. 

E harp' ti korde, 

E home. 

E spin''ite. 

E raif. 

E fladf-e-lelL 

E fliute. 

£ gui-tar', 

£ harpe, 

E (iute, 

£ bague-paipe. 

An or''gane. 

£ tcW-teur-i, 

£ dreume, 

£ treume-pite. 

£ heurd''di-gu€ur''di. 

£ vai-eul, 

£ vai-ô-linej e fid*'d'L 



Chantisem^nto. TxAM^ttee-meniiHfi. 



A fine. 
Uonourable fine. 

Banishment. 



£ faine. 
Onrur-abt faine, 

Bann ''ixe^menn Y. 



O calabôoQo. 

ÁgoiniuL 

DogoRár. 

Empalár. 

Estrangidár. 

Açoatár. 

M galés. 

Marcar. 

Algemar. 

A prisão. 

A tortura. 

Rodar. 

Atanazár. 

£s<iiirtejár. 



As árrores. 

ÍJío corral. 

Garças. 

um arado. 

Cboopânas. 

úm pombal. 

Espinhos. 

Úm GWTál ou bardo. 

Úma fouclnha. 

tma IKkioe. 

Feno. 

6m ftnrcádo. 

A réha, âs leiras. 

úm ceilAiro ou catál. 

Sebes. 

Hérras. 

Úma gráde-dè-destorroár. 

Úmenxadfto. 

Úm lerráo. 

Úm párqoe. 

Úm pásio. 

Úm yiféiro-d'eiizérto6. 
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The bastinade. 

The dmigeon. 

The fron collar. 

To decapitate. 

To empâle. 

To strangle. 

To whip. 

Tbe galleys. 

To stamp, to mark. 

To handcuff. 

Imprísonment 

The tortmv racli. 

To break npon. 

Tho tear off the flcsh. 

To draw to four tiorses. 

Off ihe eomiirj. 

The trees. 

The sheepfold. 

Bash. 

A ploogh. 

Gottages. 

A pígeoa-hoase. 

Tiiorns. 

Asiable. 

AsilLle. 

A scythe. 

Hay. 

A fork, pitchfork. 

Thetnrf. 

Abam. 

Hedges. 

Grass. 

A liarrow. 

A mattock. 

A bali of earth. 

A park. 

A pastore. 

A Dursery. 



Thi basUi-néde. 
T/U deuné-djeême. 
Thi ai-eum kor-eur. 
Tu dl-kap-A-tiU. 
Tu em''péle\ 
Tu êtrang'-gr. 
Tu huip. 
Thi g<U'HS, 
Tu ttam*p, tu mark. 
Tu hann'd*-keuf, 
ime'priz'-n-menn'e» 
Thi tor*'txtur rak. 
Tu bréke eu-pone*. 
Tu tir o«f ihi fíéxe. 
Tu drd tu fôr hones. 

Ot tlil kellne^-<rl• 

Thi trU. 
Thi xip''fôld, 

BUXB. 

E piau. 

Cott*'édje$. 

E pid^-jine-hau-ee, 

Thomes, 

E tté-H'. 

E sik'4U\ 

B sci''the. 

Hé. 

E fork, pitxefork. 

Thi teurf. 

E barne. 

Grass. 

E har''ô. 

E maf-euk. 

E bálov erth. 

Epark. 

E pas''txiure. 

E neur''SeÊtrH. 



FhidM. 

Om togar. 

ÚmencfolM». 

Úm sádiou 

B^gw.súledt. 

tm parrorfl, Ana latida. 

Um rebanho, fato, grét 

úma pá dê limpír tr%o. 

Um pomar, yerffã. 

Vinhas. 



Pâr» 



nontíir â < 
▼àUo. 



Asb6ta«. 

ô freio, âs rédeai. 

A8 esporas. 

Ôs estribos. 

ô chicote. 

AS Idyas. 

A varinha. 

Âsélla. 
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Al 

Arake. 

A weedinff-liook. 

Fnrrows. 

A vine-arbonr. 

A flock. 

A ftn. 

Anorchard. 

A Yineyard. 



The boots. 
The bridle. 
The spars. 
The stirraps. 
The whip. 
The e^oves. 
The switch. 
The saddle. 



E prest-hau^e. 

Sreke. 

E uidingue huke. 

Feur^-ôs, 

E vine-cur^ímir. 

Eflok, 

E fane. 

An or'-txeurd, 

E vine''Xerele, 

F«r raid« e hwnw. 

TAi butes. 
Thi brai'-dl\ 
Thi speun. 
Thi steur^-eups, 
Thi huip. 
Thi gloves. 
TM tuitxe. 
Thi ta'd'di\ 



Pftr» eoereiêr. 

Ô sinete. 
Ô canivete. 
Lacre. 
Ò tinctéiro. 
Tíncta. 
Obréia. 
Papél. 
À pénna. 
Â areia. 
O areiéiro. 

D6os. 

Jesil-Ghrlsto. 
Néssa-Senhdra. 
ô Esplrito^Sãneto» 



Fer io wrlte« 

The seal. 
The pen-knife. 
The v^az. 
The standish. 
The ink. 
A wafer. 
The paper. 
The pen. 
The dast, sand. 
The sand-box. 

God. 

Jesus-Christ. 
Oar Lady. 
The Holy Ghost. 



F«r tu nUie. 

Thi M 

Thi penn''naife. 

Thi uakt. 

Thi stan*d'-ixe. 

Thi ingk, 

E ué''feur, 

Thi pé'peur. 

Thi penn. 

Thi deutt , iajm'd, 

Thi êann'd-boks. 

Godé, 

Djesm-Kraiite, 
Aur W-di. 
Thi m''H Góife- 
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ôs ânjoft. 
Ô8 apóstolos. 
Ôt archânios. 
Ôs cherabint. 
ôs patriarcas, 
ôs prophétas. 

liúmerM. 

Hdm ou tlm. 

Dôus ou dois. 

Trts. 

Quatro. 

Cinco. 

Seis. 

Sete. 

òuto ou oito. 

Nóvc 

Déz ou dés. 

Onze. 

Doze. 

Trtze. 

Qaatôrze. 

Qafoze. 

Dezaséis ou déseséis. 

Dezaséte ou descséte. 

Dezoito. 

Dezanove ou désenovc. 

Vinte. 

Vínte-«-dm. 

Vínte-é-dois. 

VfDte-«-tré8. 

Vlntfi-^quálro.clc. 

Trinta. 

Quarenta. 

Cincoénta. 

Sessenta. 

Setenta. 

Oitenta. 

Norénta. 



The angels. 


Thi ém-djeU, 


The aposlles. 


Thi a'pot'tl's. 


The archangels. 


TM ark-eiW-dJeU- 


The cberubs. 


Thi ixer''iuàimes. 


The patriarchs. 


Thi pé''iH'arks. 




Thipror-itet. 


Wanibera. 




One. 


Vone. 


Two. 


Tu, 


Three. 


Thri, 


Four. 


Fore, 


Five. 


Faive. 


Siz. 


Siks. 


Seven. 


Sev'-vn 


Eight. 


Eite. 


Nine. 


NcUne. 


Ten. 


Tenne. 


Eleven. 


I'lev''V'n, 


Twelve. 


Tuelue» 


Thirteen. 


Theur-ttne. 


Fourteen. 


Fore-tlne. 


Fifleen. 


m-tlne. 


Sixteen. 


Siks-ttnê. 


Seventeen. 


Sev'V'n'ttne» 


Eightecn. 


Étt'ttne, 


Nineteen. 


JVaine-ttne. 


Twenty. 


Tu€n''U 


IVenty-one 


Tuen''ti-uone, 


Twenty-two. 


Tuenrtí-tu. 


Twenty-thrcc. 


Tuenra-thri. 


Twenty-ftMir, etc. 


Tuen-ti'for, ctc 


Thirty, 


Theur-ti. 


Forty. 


For-tL 


Fifly. 


FiMi. 


Sixty. 


SikS'ti. 


Scventy. 


Seu''V'n^i. 


Eiffhly. 


EitL 


Ninety. 


miM^tL 



Cém 

Duzentos. 

Trezentos. 

Quatrocentos. 

Quinhentos. 

Seiscentos. 

Setecentos. 

Oitocentos. 

Noyeoôntos. 

Mfl. 

Dois mfl. 

Cinco mfl. 

Déz mfl. 

Gém mil. 
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A handred. 
Two hundred. 
Three bundred. 
Foor hundred. 
FÍTe hundred. 
Six hundred. 
Seven hundred. 
Eigh hundred. 
Nine hundred. 
A thousand. 
Two thousand. 
Five tonsand. 
Ten thousand. 
A hundred thousand. 



lMphtoii8«* 

(A) have three soonds e 

(-) a 

(-) o 

CE) bare four soonds i 

(-). e 

(H rf 

{-) eu 

( I ) ha?e foor sounds. a'i 

(-). / 

(-) eu 

(-) e 

(O) have three soonds o 

(-) ou 

(-) eu 

(U) have two soonds u 

(-)• rw 

(Y) haye two soonds ai 

(-) i 

(Ai) have two soonds e 

(-) * 

(Ao) have one soond. . . • . • a 

(Aw) have one sound. ..... a 

(Ay) baye one soond e 



Eheun'-drèd, 
Tu heun''drèd. 
TM heun'-dréd. 
For heun''dred, 
Faive heunr-dred. 
Siht heun'-dréd, 
Sev-'V'n heun''drèd, 
Eite heun'-drèd, 
Nai¥W hjeun'drèd. 
E thau-zan'd. 
Tu thau-zan'd. 
Faiçe thau-zan'd. 
Teune thau-zand. 
Eheun''dredt/iau'zand 

lilf-«hoiftVgae«. 



(Fate) feie, 

CCar) car. 

(Wash) wosh. 

(Me) mi. 

(Bed) bede. 

(aerk) Clark. 

(Ck>mmender) kom^ethdeur. 

(Pine) pain. 

(Tiltle) ///-//'. 

(Bird) ifeurd. 

(Circle) cerei'. 

(For) for. 

(Prove) pruve. 

(Come) qeuume. 

(Buli) buL 

(Cupíd) guiãpide. 

(Fly) fiai. 

(Surly) tettr4i. 

(Said) sede. 

(Mountain) mauiUine 

(Annt) arU, 

(Awe) a. 

(Aye) e-i. 



(Ea) bave tbree souads. , . . . t (Appoal) appiL 

(— ) e (khtwl) abreste, 

(— ) a (Uearten) ífrlen.^ 

(Ee) haye one seuDd i 

(Eo) have four aoaod. ..... í Peoiae) /kW'. 

(-) ru {¥tQáA) nudal. 

(— )• eu (SwgeoiO âeudjeune. 

(— ) o (Veomap) ioman. 

(Eu) (ew) (ewe) haTe the sonad of /* k 

(Ei) aTe four soonds e (Feign) f<^e. 

(— ) I (GoDoeit) konn^-ciie. 

(-) ot (HewM) M»V«. 

(— ) í (Sovereign) seuv''er'ine, 

(le) hAve tbree sounds » (Grieve) jri^Ve. 

(-) aí (Tie) /at. 

(— ) , . ^ , « • . 6tf fGrazur) gre-Jeutn 

CLo) bave tbe eound of. eu (Question) kues'-txeune. 

(Oa) have the soiind of. e (€oal) M, 

(Oe) have the sound of. i (Fceutiis) fi^-teuc^s. 

(-) o troe) A?. 

(-) u (ShoB) ari|. 

(Oo) have the 60und of u (Poqd) /l^. 

(Gb) baye tbe pronuDciation of. . tx (€bUd) txcUld^ 

(J) bave tbe pvoBimciation of . . . dj (Jig) djigue» 

(Sb) bave tbe pronunciatioa of . . . x (Sball) ^rotf^ 
(T) on tbe termiiiatioa of tion have 

tbe sound of. x (Intentioo) tnt-enxion. 

(W) baYe the sound of. . . . . « (Wag) uqgue, 

(Z) ha?e tbe sound of zed in general. (7ephir) ^-/«r. 
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PHRASES FAMILIARES. 

WÀMUMR PHMÀSES, 



1Vaz£i-iiie ôu trágt-me à fica. 

Ide õu yá bcncár. 

Tendes õu tèm alguma «Oon â mandar- 
me^ 

Gertificái-o ôu oertifiqae-o dâ minha 
lemlnrânai. 

Assegnréi-ihe ôu a M cgd re-lhe a mf nlia 
amizade. 

POnde-me ôu põntia-me âo« p<» da se- 
nhora L***. 

Ide ôu yá para diante. 

Gbegâi-yo8 ôu cbégue-ae a mftn. 

Ide-Tos ôu yá-ie embOra. 

Esperai ôu espere úm pdoeo. 

IdedtfyápOrláòuaHi. 

A qoem falláis ôu fãlla Vm? 

Dissestes ôu disse Isso? 

Entendestes, ouvistes ou entendêo, oarfo 
ò qii6 èlle disse? 

para qu6 dfi dê quê sèrte fsso? 

Â qn£ propósito disse ^ isso? 

Chegai-vos ôu châjsne-sc ao ftQOi lo 
lilme. 

Ajudai me ôu aidd&-me. 

Tendes acahádo ôu acabou? 

Acabai ôu acál)e. 

Assentái-yoe ôu asstete-«e. 

Ide ôu vá cantar. 

Apprendfii ôu apprtoda 6 franeei. 

ide-yos ôu yá-se dieitár. 

vamos passelár. 

vamos tomar ár ôu espairecer. 

vamos láapé. 



Bring me a knlfe» 

Go to send for. 

Have xtm somo t/tínif to eommtmd 

ioP 
Assure-him from mi rememòmme. 

Aêsure him upom má MêmMUft. 

Awtre Madam £*^ /Km mr ret- 

Basten to* 

Come near to me, 

Goon. 

Stop a little, 

€o thUher. 

0%i€k do jrou ãpeakP 

Buf^e you suy that P 

atmyoumndentamttkatheêojft? 

Mwhtttis empíoyedtkÊíP 

At what purpote have tay iú P 
Approaeh near tke ftfe, 

Hétpme. 

Have rou dane ? 

Finisn it. 

Setdowmk 

Go to sing. 

Leeam tke fremth. 

Go to bed, 

Ufuigotehe^wem. 

Let us goto respire themr. 

Let us go on our4 ftet. 
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VftnxM pOr aqui • 

Â máo difêiUi, á diitita. 

Á mfio ef(|iiêrda, á cflqnfirdt. 

Vamos tôdotjiSnf^. 

Astentái-Yos nô yésio ôu ats£nte-ee dO 

8eu lugár. 
Apprendéi a vósta ôu apprénda a siSa 

lição dé o6r. 
I)d quem é esse liyro? 
Tendes ôu tém pAona é tinta P 
Á qoé horas yOs levantastes dii sé ler an- 

touf 
Ás déz horas. 

Conftái-Tos dtf oónfié-se ém mim. 
£sperái-me ôu espere-me. 
Entendestes ôu entendeu ó que én díiieP 
Êm qué pensais ôu ém qué pensa? 
Gostais ôu gosta Vm. de café? 
Temperai ôu tempere a salada. 
Aliai ò vosso ôu afie ò séu canivete. 
Nô principio da semana. 
Ttede ôu tenha cuidado n*isso ôu d*isso. 
Pregai ôu pregue isso c6m lim alfinete. 
Tende õu tenha a bondade dé m'A dizer. 
A quem pertence ôu de quem é esse 

chapéoP 
Com quem pensais ôu pensa Vm. tratar? 
Tém filhos? 
À qué horas sé janta? 
Vamos bém dé vagar. 
Trazéi-me ôu trága-me lençóes bém la- 
vados. 
Chamai ôu chame a criada. 
Chegai ôu chegue essa cadeira pára 6 pé 

démfm. 
Fizestes ôu fez Vm. a minha commissfio? 
Parai ôu pare. 

Diverti-vos ôu divCrta-se a colher flores. 
AppUcái-vos ôu applique-se âo es^ddo 

ém quanto é mO^o. 



Go by here. 

At righl handj ai nght. 

At left handj at the left, 

Go together, 

Set in yow place. 

Leam your lesson by heart. 

Do which is that book? 
Haue you a pen and ink ? 
At what o'cloch is to get up ? 

At ten o'cloch. 
Put your confidence at my. 
Stay for me. 

. Hape you underslant that y hape said ? 
At what do you think ? 
Do you like the coffee? 
Season the scUad, 
Sharpen your penknife. 
In beginning of the week, 
Take eare of that. 
Fasten this wiih a pin. 
Do is so kind to telt me it, 
At which ts this hat ? 

At which beiiçeyou be business ? 

Have him some children ? 

At what o'ciock dine him ? 

Go too softly, 

Bring me some sheets very ctean. 

Call the servant, 

Put nearer me this seat, 

Have you done my commission ? 
Stay. 

Amuse you to cull some flowers. 
Applyyou atthe study durtng that 
youareyoung. 



— 69 — 



Tomada licença , parti. 

Óra yót gracejáii ôu Vm. fi^racèja. 

B61D está. 

Ttode õu téDba a bondade dé passar ôu 

Toltár. 
Dissestes^» disse Vm. isso? 
Pára ôu dê qu6 serve fsso? 
Goctáis ôu ffõsta dé sopa ? 

Deixemos fsso. 

Bebei ôu beba pois. 

Aqnentái-me ôu aqa£ate-me â eâma. 

É ò melhor. 

Créde-me ôu crêia-me. 

isso não é impossível. 

isso é falso. 

É dma mentira. 

Tndoé.úm. 

t â mesma cOasa ôu ò mesmo. 

Gômô dfzeis ôu diz Vm? 

Quantas Tezes tendes, tém casado ôu ca- 
sou? 

Toucái-Tos ôu tOuqne-se. 

Começai ôu comece. 

Continuai ôu confinde. 

isto ôu isso não está bém feito. 

Esta cáme é bâa? 

Cantai ôu cante dma ária. 

Buscai ò yOsso ôu bdsque ô sôa Uvro. 

C6mo C|Uizérdes ôu quizer. 

isso é bõm pftra á sadde. 

Este sftío é muito agradáyel ôu ameno. 

É dma l>éna ôu linda planície. 

Estas sAmbras são múi aprazíveis. 

l)eitémo-nos s6bre â hérra. 

Estas árvores fazem ôu dâo bôa sombra. 

Esses damascos 6 pêcegos fãzem*>nie vir 
á^a ú boca. 

i signâl dé bòm tempo* 



ffaifing take my leúpe^ i wa» going. 
Vou are toplay,rou plar^ 

Be to kind to retwnu 

Have jrou 9ajr thal ? 
At what 19 that? 
like jrou the soup ? 



heave i» that. 
Drink then. 
0^arm my Ifed, 

That is better. 

Betives me, 

That is not impossUbe. 

That is false, 

That is a lie, 

That is also. 

That is aa right. 

fThatyousay? 

Uow many times have you been 

married ? 
Dress your hairs, 
Begin. 
Continue, 

Thats is not well done, 
This beef is it good ? 
Sing an área. 
Jjook for your book. 
As you please, 
Tftítt is good for the tteatth, 
That ptace is loo much graeious, 
T/iat is a very pretty plain* 
These shades are very agreeably» 
Jjny down on t/ie grass. 
r/lis trees make a beautyshade, 
Thfist aprieots and ihese peaches make 

me and to come water in mouih, 
Tfuít is sign from good lime. 
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OVmo ô aabéís r^s^ir d sabe Vm. P 

£ úm pequeno Aê# cOHo influo. 

Gdmo podeis ôu pôde negal-o? 

Isso é yerdáde ^ carto. 

f MO é certíssimo. 

isso é múi provável. 

Isso é falso. 

Isso é múi obsequioso. 

Isso depende dé vOs ôu está nâ sda mão. 

Esse Tínbo é dé má qualidade ôu péssimo. 

Irei esta noite Y£r â nóya peça. 

Como passastes ôu passOo Vm. ? 

Eograixái ôu eiigráxe-me 6s sapatos. 

B6m Yds está ôu lhe está esse c^péo. 

Esses sapatos são muito estreitos ôu 
justos. 

fissas botas mê incommodâo ôu md^tâo 
muito. 

fiste yestído assênta-yos ôm assenla-lhe 
bém. 

fisse papel é passénto. 

Ê caso dé fOrôa. 

Assim ò pensei ôu crf . 

É cdusa decidida. 

Isso não é ôu Tái bém. 

Isso respeita -me ôu tóca-me. 

Ensanái-yos ôu engâna-se n'is8o. 

Isso desgfósta-o ôu en€olerísa*o. 

Gessai ôu cesse essa di«pdta. 

A cúIpa é yõssa ôu súa. 

í bõmem iilitteráto. 

fÔDde ôu pOnba ò séu chapeio. 

Aqnentái-yos ôu aipiénte-^ âo (ImeIo. 

fisse dinheiro nâo é ydsso ôu séu. 

Sio manjares dé quê ^u dOs qoáes de- 

Yéis abster-yos ôu déye abst«r-se. 
Isso é descortéz ôu inurbâno. 
fssa dama ôu senhAra é amayfF. 
Isso yOs está ôu Ihé está lindamente. 
Isso Dão basta. 



fíow do xou kttow U ?- 

That U a littie wmter. 

Bow do you can it to defix? 

That is truê. 

That is very certain. 

That is most probMe. 

That is false. 

That is very kiskL 

That depend on to you. 

This wine is from bad guatiiy. 

To dar i shali go anã th» mu'piece set. 

How does you do lo? 

fFax my shoes, 

This hat go to weii, 

These shoei are too mucà narrow, 

These bootspinch me too amoh. 

This coat go to you very weU. 

That paper btot. 

That is a case hanging. 

That is that i have think, 

That is a thing deteraUned, 

That is not welL 

Tliat tooks me. 

That is who deceiifeyou, 

That is what make him angry. 

Cease this dispute. 

That is ofyourfauU. 

Is a iUtterate man, 

Put one's hat on. 

iVarm you itear the stove. 

That is not your money. 

That are the dishes whoseyoumust 

he and to abstain. 
That is dishonest. 
This woman is delight fití. 
That rest you admirably wett. 
That it not sufíUUent. 
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fesse fogão ffima ôu foméga. 

É8ta carne nâo está assaz ÔH Mm ai- 

zída. 
Trinchai ôu trinche esta flrânga. 
Este yfaho é natural. 
Esta tinta está branca ôu aguada. 
Quanto produz ôu ronde ft terra? 
Este óculo ôu luneta n&o presta. 
Esta ôu essa lénlia não arde. 
Este quarto está cheio dw inçado dé por- 

ÇOTéjOS. 

!Ê bastante di« hasta. 
Contai ôu conte comigo. 
t úm mancebo abastado ôu endinhei- 
rado. 
Essa acção não é d* amigo. 
Este sino tém sdm argentino. 
Essa reparlga é airosa. 
\ Isso não está âo aleânoe dá minha Tista. 
É iSma comédia assaz jocosa. 
Esse retrato é, está um pouco embellccfdo. 
Ê úm estrondo que quebra â cabeça. 
Esse bosque está cheio d6 ladrões, 
t homem de confiança. 
£ homem ardente, airdiatádo. 
É homem descortêz, incirU , grottêíro. 
isso não mê arranja, 
isso não mê toca. 

Dê lOdo O mêa coração. 

Disponha dO tõssA ôu seA críãdo. 

Dái-me ôu dê-me algdma odusa pára ôu 

a comer. 
I Dái-me ôu dê-me dê ôu a beber. 

D'ÔDde Tindes ôu têm? 

Esperai dtf esp&elá, ôu úd, 
\ Estai ÔU esteja quieto. 

Dizéi-me ôu diga-me, pôde sabér-êeP 

Dormis ôu dorme? 

Aviai ôu avie-ce. 



T/tat oven fume or tmoke^ 
Tais meai Ut not too o^erdo* 

Cut thit pullet. 

This wine is natural. 

This ink is white, 

How many the earih produee f 

This spx-glass is goodfor notfUng. 

That wood not bum. 

This Toom is fUled of bugs, 

It is enough. 

Count upon my, 

That is a young man who is weltin 

its business. 
That is not of a friend trace. 
This beli have of a ctear sound. 
This girt have a beauty edge* 
That is not at the «ndMfOUr ofm stghi^ 
That is a comedy too much pieasant. 
This portrait is a tittle ftatted. 
It is a noise which to deave the l 
This wood is fUl of thxets. 
V is a certain man. 
u is a blunt man. 
It is a dishonest man. 
That do not accommodate me 
// is not mjr business. 

friUingtr. 

Dispose to your serçant* 

Give me some thing to eat, 

€tve me to drink. 

Vhence do you eome. 

Stajr there. 

Stayin repose. 

Tell-mej it can one to hnow P 

You sleep ? 

Make haste. 



Rezai ôu reze. 

Dizei ô qué quereis ôu di^a ò qu6 quer. 

Dizéi-me dô quê gostais 6u diga me dé 

qué gosta. 
Despí-Yos ôu dfspa-se. 
Dizei-me ôu dlga-me que horas são. 
IVonde Yíndes ôu Tém P 
Décása. 
Dizéi-Iti*o t sé quereis ôu d(ga-1h'o, sé 

quer. 
Daí-me ôu dé-mc dm copo dé vfoho. 
Descei ôu desça. 

Dái-me ôu dé-me úm descalçadôr. 
Qnânto á mim , sôu todo vosso ôu séu. 
Desenrolai ôu desenrole esse papel. 
Desatai ôu desate esse embrulho. 
Dizéi-me ôu díga-me ô seú parecer. 
Dái-me ôu dé-me dutro copo. 
Dái-me ôu dé-me lénha sécca. 
Dái-me, dá-me ôu dé-me úm prato. 
Dái-me ôu dé-me obréias. 
Dái-me ôu dé-me leite fircscál. 

Dái-me ôu dé-me pão mõlle ôu duro. 

Dái-me ôu dé-mé, sé tòs ôu Ihé apraz, 
úma pitada dò tósso ôu seú tabaco. 

Justificái-me ôu justiffque-me â séu ir- 
mão. 

Êlle será á manhã interaménte livre. 

Déos vds ôu õ abeoçde. 

Devagar. 

Dái-me ôu dé-mé outra lição. 

Dansái ôu dânse úm minuete. 

Dizéi-me ôu diga-jne sim ôu não. 

Porquê estais ôu está tão triste? 

Quando voltareis ôu vóIta? 



Ê éu táobém ôu igualmente. 



Tell xour praxert. 

Tell that do you wiU do, 

Tell-me that you like more. 

Vndress you to. 
Tell-me what o'clock U it ? 
fFhence do you come ? 
From my house, at home. 
Tell him ii, ifyou wilL 

Give me a glass of wine. 

Go down. 

Giçe me a boot hook. 

Of my side, i am your's. 

Unroil thit paper. 

Unbind this bundle. 

Tell-me your sentiment. 

Giçe me another glass. 

Give me a dry wood. 

Give me a dish. 

Give me any wafer. 

Give me some good milk newly get 

out. 
Give me some new hread or stale bread, 
Give me of you please a íaking 

your's snuff. 
Exculpate me by your brother's. 

To morrow hi shall be entirely {her 

master) or unoccupied. 
God consacrate you. 
Softly. 

Give me another tessson. 
Dance a minuet. 
Tell-me yes or non. 
ffhyyou are so meUmchofy'. 
Bow manytime shall you be in re- 

turn? 

AndmyaUo. 



£ Terdáde? 
Côm cfféito, atsím é. 
£ati'ái ou entre. 

Élla não fáz senão oonTersár ê pairar. 
£lla não mé disse nada ôu nada medisse. 
Escutai ôu escdte, vinde dii Tenha cá. 
Entendeis ôu ent£nde 6 francez? 
Élla conhêce-me. 

Estais ôu está ainda nã cama ôu deitada ? 
Acordai ôu acorde. 
É já tempo dé levantar ? 
Estais ôu está erguido P 
Está yesUda? 
Ambas são mdito bonitas. 
Entrai ôu entre nô barco. 
Estais ôu está cançádo? 
Entremos n'ê8se bosqu£te? 
Déz horas , ptoco mais ôu menos. 
Elle adiánta-se. 
Élle atráza-se. 
Não ândá. 

Estudai a vossa ôu estude â súa lição. 
Entrai ôu entre. 

Escutai ôu escute, vinde ôu venha cá. 
Tendes ôu têm entrada côm éUe? 
Sdis ôu é casado? 

Experimentai ôu experimente éstapénna. 
Biscai ôu risque aquélla palavra. 
Mandai -o ôu mânde-o buscar. 
Élla é fefssima ôu Undissima. 
Levái-o ôu léve-o. 
Élla citida nô governo dé sda casa. 
Afástái-vos ôu afáste-se dô rio. 
Élla mora ôu assiste nã rda dé ***. 
ÉUa sabe bordar. 

Nascestes ôu nasceu Vm. 6m França? 
Estudai ôu estdde mais. 
Evitai ôu evite ò ódo. 
Entremos n'686e botequim ôu lója-<lé« 
bebidas. 



Js it irue ? 

líuieed, itUiO. 

Come-in. 

She do not that io talk and to eackh, 

She do not tell me not/Ung. 

Listen'to, como hither. 

Do rou understand french language ? 

She do know me» 

Are xou in the bed yet ? 

A wakexou* 

It U time to get up ? 

Are xou up? 

It is she dressed ? 

She are both verx fine. 

Go in the boat. 

Arexoutired? 

Come ut in tais thicket ? 

About at six o'ctockm 

Go too fast. 

Go too síow. 

It does not go. 

Studx xour lesson. 

Come in, 

ffear me, come hither. 

Are xou bind with him ^ 

Are xou marrxed ? 

Trx this pen, 

Efface this word. 

Send-him to took for, 

She is unhandsomest orfinest, 

Carrx itawax. 

She lake care from her house hoid* 

Bemove xou ofthe river. 

She live in the streel of*** 

She embroides. 

Are xou bom in France ? 

Studx more, 

Avoid the idieness. 

Come in this coffee house. 



— 64 — 



Élla ainda não tem Tinte ânnos. 

Élla affécta Tirtikle ôu gravidade. 
Entrai ôu entre. 
Soletrai ôu soletre ésMt palAvrA. 
Tinta muito espétta Ôa gròMa. 



She have not reach the twentfyars 

age, 
She make the prude. 
Come Iftt 
Speii thii word> 

^ An ink thickest, 

Élla ièm sftmpre alguma eonta quê Ibê She have úlmifê anytiahg v^M0h tê 

fáz mál ôu â inGommÔda. it bad, 

Sôi8 ôu é Vm. <éu tNirènte f Are you her relation P 

£ assim quê tós usais ôu Vm. i&sa pftrtt It to that you act for iomeP 
comigo ôu â méu respeito P 



Fazéi-me ôu fáça-me este fivrôr. 

Fazei , faça ôu oOnte oomígo» 

À fé d'homém dê bêm ôu dê hdnra. 

Fechai ôu feche â porta ôu â Janâla. 

Fazei ou faça A cortesia. 

Fáz calma ôu MoP 

Façamos úma cousa ôu coisa. 

Trazei ôu traga pára â mesa O coddo. 

Fazêi-Tos ôu fáça-se corldr Cê cabéltOê. 

ProTái ôu prove este vinho. 

Vestt-vos ôu vfsta-«e. 
Vestf-me ôu vístar-me. 
Acabai ôu acabe dê almoçar. 
São oito horas dadas. 
ApreMêmo-nos , aviémo-llOs. 
H6ntem deitéi-me úèdo. 



Do me thii favour, 

Count apon me* 

Faithofhonest mãfl. 

Shut the door, or thé WinãOw. 

Make the reverence. 

is it hotoreoia* 

Make a thing. 

Bring in dinner the beef. 

Do jrou cut the hairs. 

Dry thii wine, 

DressxôU. 

Dresi me. 

Mdke haste ftom to brêttkfOêt. 

Aight o'clúck come toitfikê, 

riasten us, make hotte Ui. 

Yesterday t was to bed àêttmêi. 



È verdade. 

É mais quê vêrdAdC. 

Parêce-me quê há três dfáè nâô tenho 

comido nada. . 
Êlle não sê qaér calar. 
Êlle não mê disse nada. 
Êlle nada saberá fl esse respeito. 
Êlle sabía-o primeiro que vós ôu Vm. 



ít is true. 

It is not that pery intê, 

lihink whãt títere is4i threê dãrê 

that t eat nòthingí 
He wiU not hoid oné's tonguê, 
He do teli me nothing, 
He shttU know tt nothing» 
Ue dcBS know it before you. 
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N3o mê lembra. Jt nol remember me. 

Há dôusânnos qtté méii p&e é morto ^f< There is it iwo xears whal my ta- 
lher U dead, 

Thex are ali dead. 

It is almost nine o*clock, 

it is lime to dine. 

It is lime for you go to bed, 

It is fine wealher. 

fVe shall go in the coach. 

TIús year Ihere is it manyfruKs, 



morréo. 
Todos são mortos ôa morrerão. 
São perto dé ôu qiKísi nove horas. 
É tempo dè jaotár. 

É tempo dé vôs dei (irdes ôu dô sê deitar. 
Fáz béllo t^mpo. 
Iramos ém carruáí^cni ? 
Uá múiUi fritcla ésLc âano. 

Fáz-sc tái-de. 
Fáz TOcio (empo. 

Fáz tíra lôiiipo hdmida, chuvoso, tem- 
pestuoso ê vcnlòío. 
Fâz calma ôu frio. 
Chóvc. 
Não chove. 
Cáhc pedra. 
Cáhc neve. 
Cáhe gélo. 

Fáz ama grânJc tempcsíâdc. 
Fáz trcvões ôu troveja. 
Fáz relâmpagos ôu relampéia. 
Fáz vêato ôu vénia. 
Fáz grâadc névoa ôu ncbiína. 
É cedo. 
Não é tái^dc. 

Uá mUito tempo pára isso. 
É só mêio-día. 
E perlo Q't1ma hora. 
É hdra-c-méia. 
São qoási diías horas. 
Vái pára â méia-iuMtc. 
Não fáz mdita calma , ném mdifo frio. 

Não tém féiío ôu havido primavera. 

Fáz i'iii c.jliV excosfilvo. 

Uá grãailf abundância dd frúctn. 



It become late. 

ít is bad wealher. 

Ii is a humid, rainy^ stormyj and 

windy wealher. 
II is warm or cold. 
It rains. 
It not rains, 
It lutils. 
It snows, . 
It freezes. 
It is a great slorm. 
It thunders. 
It tightens, 
It is the wind. 
The fog is higà, 
II is early. 
It is not late, 
There is time enough. 
It is noon. 

It is almost an hour. 
It is futlf past one. 
It is near Iwo o'clock. 
It gos to midnight. 
It is neither_ very hot ,. nor too 

cold, 
Tlie spring have not had this year, 
It is an excessivo warmlh, 
There is planty fiitits. 
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É necessário encelieirár o trifp. 
Êlte arranoôu^me ò tfrro dás mãos. 
Rio-me nâ cara , e zomba de mira. 
Cuspfo-me dõ Testido. 
Paxôu-me pelos cabèllos. 
Déo-me pontapés. 
Élle fál-o dé propósita 
Déo-mc lima bofetada. 
Arranbôu-mé â cáracôm âs linhas. 

Déo-me na edra. 

Êlles cpiebrão-mc â cabeça. 

Começa a envelhecer. 

Élle tém sâude, e éis o principal. 

Falta tím talher. 

Fáz luar. 

Chove â cântaros. 

Vái chover. • 

Não há logár ôu logar nâ plateia. 

Uà mUita gente ôu enchente. 

Está roto , rasgado. 

Apérta-me muito. 

É mitito bém féi(o. 

É necessário ôu convém , releva reto- 

cál-os 
Está crivado dô dívidas. 
Côm dm pistoláço fez-se saltar os miolos. 
Élle brinca no jardim. 
Recdsa cásar-se. 
Élle pródiga ô dinheiro. 
Nada há semelhante ôu similhante. 
Élle náo é escrupuloso. 
Vale pesado â Ouro. 
Uá dé sobejo. 
Étle cáhe ôu cai nà r^dc. 
Está u-ritadissimo contra vós ôu Vm. 
Coacõrdáo bém Jilatos. 
Élle ostenta prcsumpção. 
Élle fáz qué ô créiáo. 
Díssc-me múilo bém dé vós ôu dé Vm. 



// must to get in the com. 

He ha$ pulí me the book bjr /lands. 

He taughs at mjrnose, hejcst l/ynw. 

He has tpit in mx coat, 

He hat me take out mx /tairs. 

He does me some kicks» 

He make them on purpose. 

He gíve me a box on the ear, 

He has scratch the face willt hers 

nails. 
He lias strike in the face. 
Thex break mx head. 
He bigins to be inxears. 
He i* in good health^ tkat is the principal. 
Il want a cover, 
It is light moon. 
U rains werx hard. 
It go to rain, 

There it nol a place in the piwterre. 
There is it ptentx people. 
He is tears, 
It pinchs me enough, 
He is verx weel personaie. 
It nurst to retouch its. 

He is drowned ofdebts, 

He burns one's setf the brains, 

He ptax in to garricn. 

He refuse to marrx one's self, 

He tavishs liis monex^ 

Such it is nothing. 

He not tooks so near. 

He is vaiuable his weighfs gotd. 

There is it enough. 

He falt in the net. 

He is tooprovoked bx xou, 

Thex ogree much together, 

He sustains presumption. 

He do tncrease one*s setf, 

He saxs me verx welt andjvu. 
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È faceto. 

Nada há ipáis Cáeil. 

Cahfo nâ lâma. 

Apeiou-se dô cavállo. 

Perseguío-o YiTaménle. 

Refugiou- 8e ém miaba casa. 

Não TÔ8 ôu Ihé acontecerá mál algUm. 

Nâo precisa Tfrdee ôu vir. 

Êlle vencerá seú caminho ôu prosperará. 

Está â sèa oéramodo ôu é abastado. 

Êlle nada tém dé tddo fseo. 

Gõsa dé crédito. 

Êlle fáz ò diabo â quatro. 

Sabe montar â cavállo ôu cavalgar. 

Manda varrer ò quarto. 

Tém 6 braço quebrado. 

Tém dm bnráco nâ cabeça. 

É necessário pôr Um vidro nO méu re- 

lójio. 
Teve dm duelo, desafio. 
Ireis ôu irá Ym. âo theátro? 
Convêm sé obre côm sinceridade. 
Êlles brigão ambos. 
Pôr p6uco não cahío, ôu cahfu. 
ElIe qoér prcjudicár-me. 
Nunca devemos zombar dôs infelizes. 

Êlle acaba dé cantar. 
Êlle bía partir ôu estava dé partida. 
Êlle perdéo tMos sêns bens ôu bavéres. 
É estimável tanto pôr nascimento quanto 

pôr mérito. 
Êlle é pobre, vjâè honrado» 

Cliovéo toda â noite. 

Obrou como homem probo ôu honrado. 

ÊUe tetôaHDoe ô lenço. 

Elle pregoA-me dma bélla peça. 

Lançou mão á espada. 



He has the word for to Uiugh. 

There ts it nol/iing so easx» 

He is falled in í/ie dlrt 

Be does go down from the horse. 

He pursue him tively. 

He take refuge in mx home* 

It don't arrtve jrou nolhing. 

ít is not necesscwx that xou carne, 

He wtU do one's wax* 

He is content, 

He has nothing bx aU that, 

He has credit. 

He do the deçil at four, 

He know ride a horse, 

He make to weep the room, 

His ai7n is broken, 

He has a hole in head, 

It wants put again a glass at mx 

watch, 
He was fighted in duet, 
Shallxou go to tfte spectacle. 
íl must to act with sinciriíx, 
Thex fight ohe's selfs iogellier, 
He do want to fali, 
He endeavours to hurt me, 
It must never to laugh of the unhap- 

pies. 
He come to sing. 
He was go to pari, 
He has tost his atl good. 
He is commendable somuekby on»'i 

birth that foy it merit. 
He ispoofj but honest man, 

It was rain ali night, 
He does act bx honour's man, 
He has rob mx hand karchief, 
He was act to me a good twm, 
He does put lhe sword in hand. 
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Pôr pSuco d não matarão. 

Êlle requjbra todas ãs mulheres. 

Fôi ferido mortalmente. 

t tão rico como ta. 

) nf^anoú-se. 

Êlle veio aqui ôu cá muito cedo. 

Mafál o-há ás pauladas. 

Seria melhor empregdr â brandura. 

Êlle tomou boas medidas. 

Êlle sabe viver óu tralár. 

ÊIIc féz-me mil civilidáães. 

É homem dê bém ôu ho:trádo. 

Não trata côm sínceriílâdc ôu ('>bra sin- 

ceraméate. 
Escréve-me pontualmente todos 6s mózcs 

ôu cada méz. 



//e was waniing to be kiUed. 
lie caressses aU women. 

He was wounted mortallx- 

He U as rich as rou. 

He is mistaken himself» 

He cornei Ivere very early. 

He does kiU lúm poniardblows 

H should do metter and tahe i hy 

the sweetness. 
He has taken verr much her mesurct. 
Hq do know lo live, 
He did to me a Ihousand civililics. 
He is tionest man, 
He do noe act sineerelX' 

llíi wriíes me aU months r€giUw\r- 



Agradéce-vos ôu agradéço-lhe. 

R 'ndo vos ffráças óu réndo-lhc graças 

Êu vôl-o suppifco ôu supp!íco-lh'o. 

Fál-o-héí côm-giftsto. 

Estôu-vos ôu estôu-lhe obrig^ádo. 

Sôu vosso ôu séu criado. 



/ thank you. 

( j?/Ve .rou my favours. 

f suppUcate you it. 

i will do it wilh pleasiu-e. 

l am veryglad to you. 

l aiH your servant. 



Péço-vos useis ôu úsc livremente oomf&^o / prayyou to use it wilh me ftr.cfy. 



Âmo-vos ôu âmo-o dé tôJo ô méu co 

ração. 
Só espero às vossas ôu £i3as ordens. 

Estou prômpto pára , ôu â scnfr-vos ou 

â servil -o. 
Séi milito bém ô que vds ôu lhe devo. 
Ndnca raé esquecerei. 
Estou confdso dás vossas ôu sdas civili- 

dádes. 
Não gosto dé tantas ccremõnias. 
Creio qné sim. 
Creio qué não. 



/ love you ali my kearl. 

I don*t expect than yonrs com 

mands, 
/ am ready at your se/vice. 

íknowwelUtiati am indebtedio xou. 

Never i for gol to. 

I am confused ali yours civilíties* 

l don't love loo much ceremonies, 
J belicve so» 
i believe not. 



Digo qué tím. 

Digo qué não. 

Ap68lo qué sfin. 

Aposto qué uâo. 

Júro-T06 ôu jdro-lhe á fé dé fidáliyo. 

PÓ880 çertificár-T0« ôu certificar- lhe. 

Êu zombava. 

ÊQ faz(a-o pdra rfr. 

Consinto nMsso ôu isso. 

Não mé oppônho â isso. 

0ôa âsmãos. 

Estda dé acordo ôu concordo. 

Não quero. 

Oppônbo-me à isso. 

Ténbo appetite ôu vontade de comúr. 

Ténbo fome. 

Eu comeria dé bõa Tontade dm bocado 

d'a]gúma cousa. 
Comi bastante. 
Estou satisfeito ôu farto. 
Não ténbo mais appetite ôu Tontáde de 

oomér. 
Ténbo sede ôu grande sede. 
Morro dé sede. 
tu beberia dé ôu com bôa vontade úm 

copo dé vinho. 
Bebi assaz, bastante ôu muito. 
Não posso beber mais. 
Vda á dii a França. 
Vénbo dô palácio. 
Estdu bém aqui. 
Não digo Dada. 
tn nada disse. 
Cálo-me. 

tu Dão quero calár-me. 
£d ouvio-o dizer. 
MdDca ò ouvi dizer. 
OuvI-o dizer bOje« 
Não ó creio, 
fia lh'o dirél 



Isarnot. 

I give one wage so, 

J give one wage noU 

J swear you faith gentleman. 

I can assure yoú, 

I was laughing. 

J was made for to laugh. 

J consent it. 

I don't oppose on. 

I give ihe hands to it, 

I am in accord, 

/ will not, 

I oppose me in tfiat. 

I have a good appetite. 

J have hungry. 

I should eat a piece of tome thing 

I have eating enough. 

I am satisfied, 

I have not more appetite, 

J have thtrst or great thirtt. 

I starve, i stifie íhirsí. 

1 should driklng a glass wine. 

f have drinJiing enough. 

1 cannot drinhing more. 

I go to France. 

I come of the patace. 

I am weli here, 

I sax nothinQ. 

l do said nothing. 

J am conceal. 

I will not to conceal me. 

/ hnve-hoard to say them. 

Never i have heard to say it. 

I have heard to sax it to- day' 

I believe it not. 

I shait tclt him ii. 
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Kâolhâ díréi. 

Não faço nada. 

Nada fiz. 

Não TÔs ouço ôu ô 6aço. 

Não pósfio ou\lr-vo8 ôu oovn-o. 

Ôuço-vés ôu òuço-o. 

EU vôs escuto ôu escúto-o. 

Entèndo-Tos bêm ôu enténdo-o bém. 

Não séi. 

Não ô séi. 

Não séi nada. 

Gonbéço-o. 

Não 6 conheço. 

Não ôs SoDhéço. 

Creio cp]£ ã conheço. 

Gonhecl-a. 

Conbéço-a dé vfsta. 

Escpiecí ô TÓ880 ôu séu nome. 

Tenho ã honra dé â conhecer. 

Não mé lembra. 

Lémbro-mé dMsso muito bém. 

Tenho Tinte Ânnos. 

Tém trinta ãnnos. 

Tenho úm filho é três filhas. 

Estou encatarroãdo ôu endeflnxádo. 

Não faço senão tussír é cuspir. 

Acabei aqui. 

Tocai ôu toque espinhéta. 

Tocai ôu toque cravo. 

Tocai ôu toque Ti61a. 

Não tenho lémpo. 

Convenho ôu consinto nMsBO. 

Estou muito fatigado ôu cançádo. 

Véjo maçãs, pêra», avelãs, cerejas. 

Êu quizéra ôu quereria antes nozes ôa 

castanhas. 
tn comeria antes essas ameixas. 
Véjo O árco-dá-Télha ôu irís. 
Mão ^ví o relójio. 



/ ê/MÍl not tell Mm, 

I make nolhing. 

I have not done noihing. 

J don't understand you, 

I cannot understand jrou. 

I understoMid jrou. 

I hear you. 

I understand you weU. 

I don't know. 

I don't knovft it, 

I do hnov) it nothing, 

I knov) hint, 

I don'1 know him, 

I don*t know them. 

I believe ihat i know her 

l know her, 

l know her by *ieht. 

í forgot your name. 

l have the honour io know her. 

I not remember them, 

i do remember me viry well. 

l have twenty years age. 

I have thirty years age, 

í have a son and three daughten* 

I am catched cold. 

/ not make what to coughand spit, 

I have firdsited here. 

Play spinet, 

Play harpsichord. 

Play guitar, 

/ have not the time, . 

/ consent it, 

/ am too much tired, 

l see some apples, somepears, some 

hazelnuts, and some cherries. 
1 wiltlike better, somenuts or4 

chestnuts. 
I should eat of íhese ptums, 
I see the rainbow. 
I have not heard tlw clock. 
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Creio qué não é df/crdonão lértãolárde. 
Súo óu cstto suado. 
M6nro dé cálma. 
Nunca senti tál calor. 

Nunca Ti dm invéroo tão frfo. 

Vôu pára ôu á escola. 

Êu o direi ôu dil-o-béi to mestre. 

Ainda não acabei. 

Escrevo ô méu tbéma. 

Athé Onde dizemos? 

Athé aqn(. 

Não sé mé dá d'Í8«o. 

Moer-Yos-héi óu moél-o-hói és pan- 
cadas. 

Estou certo dMsso. 

Não digo nada. 

Aposto qué isso é. 

Posso afíirmáryol-o ôu affirmár-1h*o. 

Aposto 6 qué vós quizérdes ôu Vm. 
quizérdu queira. 

Não ô creio. 

GUsta-me â crél-o. 

Não gracejo. 

Não séi nada. 

Ên y6s creio ôu 6 creio. 

Fiz Isso pér graça. 

Consinto. 

Agradéce-vos ôu agradéço-Uie. 

Fál-o-béi còm gosto. 

Sôa todo Tósso ôu séa. 

Sto yós^ ôu séu criado. 

Só espero âs vossas ôu suas ordens. 

Cáío ém ôu com fraqueza. 

Téttbo muita sede. 

Acabo dé beb^. 

Bebi mdito. 

Venho dé minha casa. 

Venho dé vossa ôu sda casa. 

Tenho pressa. 



/ believe tfuU is noi to late. 

I perspire. 

1 dei of heat, 

Aever i have feeld a such heat, 

I neçer see a wlnter so cdd. 

I go to the schooL 

I shali tell U (o t/te master. 

i have not dane yet. 

I write mr exercite, 

Till sax'us? 

TUI hither, 

l not care for it, 

l should ktU'XOU to the btofot wttà 

a sdck. 
I am cerlain of that. 
I sax nothing at ali. 
1 wage íhat it it, 
I can atsure you, 
l wage that wiltyou have, 

T don't believe that. 

I Imrdly believe it. 

I laugh not 

I know nothing. 

I believe you, 

I Imve done it for to jett, 

l consent it, 

I thank jrou, 

I do make it with plesure, 

I am .rour't, 

I am your servant, 

1'don't expect that xourt orders. 

I feel me to faiL 

í am verx tlUrsty, 

í como to drink. 

I have trinked too much, 

l como home, 

1 como xour hause, 

I am pretsed mxtelf. 
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Estou õu áctao-me bém aquf. 

Não posso (r-me. 

Irêí pôr onde vós quczi^rdes áu Vm 

quizér./ 
Não digo nada. 
Vôu ?ér dm amigo méu. 
Kao articulei Uma só palavra, 
fia vós escuto òu esculo-o. 
Sinto rumOr. 

Súbe-o Antes dé vós ôu Vm. 
Ckmhéço-o pôr fama. 
Esqueci 6 vosso òu séu nome. 
Bém mé lembro d'éllc. 
Tenho quarenta ânnos. 
Sôu viúvo. 
Vôu começál-o. 

CdsU-mé dár-rae â entender ôu inten- 
r dér. 

Comi bastante. 
Tenho modo dô trovão. 
Não ouvi 6 relójio ôu âs horas. 
Alugarei úm camaróie. 
Não II O annúncio. 
Deséjo-Ihe bóa saúde. 
Tenho dór dé dentes. 
Acho-vos ôu ácbo-o côm bóa saitdc. 
Vôu erguér-me ôu levantár-me. 
Calcei ãs meias dô avesso ôu ãs avessas 
Vôu provar úm pár dé sapatos. 

Não posso descalçar âs botas. 

Vôu comer úm bocado» 

Preciso tinta. 

Não assignéi ã carta. 

Tenho negócios. 

Não quero incommodár-vos ôu incom- 

modál-K). 
Avlso-vos ôu avíso-o anticipádaméntc. 
Não ô fiz dé propósito. 
*iÇ?^*"^°* ^" e«peréi-o athé agórt. 



Here i am voell. 

I cannot to go to. 

l shall go wkere you %dUI do. 

I say nothing, 

I am going and tee a my friend, 

I Mve not taid a loord. 

I hearxou. 

I understand some noise. 

I was krtou) it before you. 

I knov) him by nome. 

/ forgot yow name, 

I does remember much from him. 

I have forty years age, 

I am widower, 

I go to begin, 

i íiave pains on to concieve me. 

I have eaten enough, 

1 am afratd-of thunder. 

I liave not stricken the clock. 

I will let a lodge. 

I have not read the bill. 

I desire you a good healih. 

1 have tooth-ache. 

I find you a good health, 

1 go me to gct up. 

I have put my stockings oulwárd, 

I go to try a pair shoes. 

I cannot tahe offmy boots. 

I go to eat a slice. 

It must me some ink. 

I /uive not to slgn the tetíer, 

I have some business. 

í not pretend to troubie you, 

I prevent you before hand, 
1 tiave not done on purpose, 
I have expect you titi now. 
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Admíra-nae ô élle não tér Tindow loitoniih me ihat he tlMuld be come, 

Fico-lhe muito obrigado. / «»« very oblige to xou. 

Alégro-me summamòDle de tôs encoá- ^ om very glade to meet yvu, 

trar tu encootrál-o. 

I^ão pós^o fazer tantos gastos. ^ cannot to make as much expenses, 

Kão dôu fé d'is80. ^ «o' perceive that, 

Arranjár-vôs-héí òu arranjál-6-héi coa- / wiU accommodate you as it must 

veoienteménte. ^o. 

Fiqaéi assustado ôu horrorisádo. • / àaçe been fiighlened. 

Estou resolvido â destampar côm éllc. ^ am resolved lo break oífwilh Mm, 

Applacál-ô-héâ. ^ *àaU appease him. 

Castamál-6-béi â (sso. ^ ^Aa// accustom him on it, 

Mdito mé alegro. ^ «"> verr gtad ones. 

Fico pôr élle. ' answer by him, 

Tirei-o d' aporto. ^ ^ook off him of perplexitr^ 

OppÔQbo-me & éllc. l oppose me at him, . 

Estôtt prftmpto. ^ «»* ready, 

EspíYitéi â véla. ^ ^^^ croped the eandle, 

Besohí Ir lá. ^ om resolved to go there, 

fia TÔu-me ôu çáfo-mc d' aqui. / decamp me there. 

Vim tâo depressa como élle. / carne too fas thun him. 

Não fiqaéi ôu mé demorei lá lima se- / am noff-emained thei^ a week. 



Modéitié Gása. ~ lamremoved, 

Sôu mais forte qué élle. J am stronger which him, 

Aõgo-Tos Ihé falíeis òu rogó-lbe Ibé fállc tpray to. speak him in that. 

Il'flSO. 

Kâo 6éi quem sóis, ôu quem Vm. é. i do no which you are, 

Achéi-o ém cáia. 1 have foad him at home, 

Dé nada mé queixo. / rtot com plain me frohfi nolhing, 

Serrir-vos-béi ôu servil-ô-héi ém tôJa, / shaU serve you tn whole occasion. 

Ôu ém qualquer occasiáo. 

Despedt-o ôu mandeis embora. / have send him again, 

Iréi onde quizérdts ôu quizér. I wiU go where you wHl do to, 

FáM^béi se tiver tempo. / shaU make it if i have the time 

Gastarei quinze dias nà jornada. / sKnlt be four nights in road. 

Ténbo vontade dé ifomitár. / hat^e mind to vomit, 

Xéstio calefMo. i have the sldvering. 
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1^. quiz^ra ifan quarto dé domlr ôu dou 

alcÒTa. 
Não quero dormir nâ nla. 
"Tenho úm defluxo dé cérebro. 
Êa quizéra fr paeseiAr. 
Farei dm arrendaméato dé três ãnnos 

ôu thénnio. 
Êa quizéra comprar pãmio. 
Quebrei â móia-réal dô méa rclójio. 

Ensino latim. 

Rógo-T08 ôu rógo-lbe eotregaéis, ôu 

entregue ésla cárla onde é dirigida. 
Partirei á manhã pAra ô campo. 

1)ecidI-o â partir. 

Vi vd88o irmão ôu seA irmão há aeis 
dias. 

Acabo dé beber. 

Irei á Tóssa ôu á sda eáaa. 

Sôu conhecido dô tósso ôu dè céu páe. 

obro como vós mé ordenastes ôu Vm. 
mé ordenta. 

Instou pôr isso. 

Achei dm papél entre Os fiõssos ôu sèm 
liTros. 

Nada tenho â dizér-TÔs ôu diz^-lhe. 

Êu quizéra fallár-lbe á cerca dé negó- 
cio urgente. 

Cedí-Ihe ô méa higár. 

Gosto dô cftmpo. 

E'iquéi-me côm úm alfinete. 

Não trtíxe ô méu relójio. 

Aluguéi-Ihe â minha casa. 

Ardo ém desejo dé â yér. 

Séi qué élle gosta dé conversar. 

Estou agastado contra cite. 

Dezcmpéntio ô ra^u dever. 

Tomo ôu bebo dm caldo todas ás manhãs. 



/ wiU a bed room, 

I WiU nol to tleep on street, 
I am catched cold in the òrain, 
J should go to walk mysetf, 
I thall do a lease of three years. 

1 would to bux ^ome cloth, 

I have broken tãe great tpring of 

wateh. 
I teaeh the latin. 
1 pray you to detiver that letter aí 

her address. 
I shaUstart to-morrowforthe cotut- 

try. 
J have engaged him to part, 
I have ieen your brother, there U 

six days. 
J come to drink. 
J ihaíl go at home. 
i am knowed ofyom father. 
I actoi you bave ordered me, 

Jwillitto. 

I have ftnded a paper among youn 

books. 
J have nothing for tettyou. 
i wouid to speak him as a pressing 

business. 
J haveyielded him wy ptaee. 
Ipiease me self in the coutUty, 
I am pinking me wtth a pin, 
I have not my watcti on me» 
i have leted him my houte. 
i dead mytelfin envy to see her. 
i kncw that he iike lo ialk, 
i am vexed by him* 
I ditcharge me in my duty. 
l take a broth ali moming. 
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Appréndi ò francéz. 

DOe-me â cabeça. 

Náo tenho tempo. 

Nâo posso demorár-me. 

Coobèço-o dé Tfsta. 

TèDho dé óu devo safafr. 

Tenho dé du déTO receber dinheiro nd 
flm dô méz. 

Dár-Yte-héí ôu dár-lhè-héi óséu ende- 
reço. 

Befiro-me âo qu} áízíi» óu diz. 

Não 96a tolo. 

Não entendo ôu intendo fsso. 

Não mé senríe óuião mé sérye pára nada. 

Nada tenho qué dár-vos ôu dár-lhe. 

Bèm 8éi ô qoé devo fazer ôu mê com- 
pete. 

Nâo p6880 isentar-me dMsso. 

Fdi comprímentál-o á cerca dd séa ca- 
samento. 

Ridiculizéi-o. 

Vejo n'íS80 mil insaperáveis difSciil- 
dádes. 

Nâo posso recosár-lhe mf nha amizade. 

Sérros-béi deredôr dô qftó p6r élle fizer- 
des ôu fizer. 

Ftz dm grftnde sacrifícia 

Ainda estou nuirayilbádo. 

Tomei ô méa partido óu resolução. 

Nada tenho â exprobrár-me. 

Séi que tendes óu tém gosto delicado. 

Conheço As pessoas côm quem trato. / ^^ow mxpeople. 

Tenho qué ir fazer dma visita. / have a visU to do. 

Não quero enfrcmettér^me n'isso. / will not to bring mi t/iem, 

aó Tôs direi óu \hé direi dilas palavras. / ^^^^ ^^ tetlxou than two woods. 

£u ô prohfbo. .1 defend it. 

Afflrmo qué nao. / asture not. 

Não Gaio n^éssa. / come not in there. 



I have teamed the french tanguage. 

Mx head is sick. 

I have no time, 

I cannot to stay-me. 

Iknow him by tight, 

í have to go out. 

I have any money to receive Al tati 

month. 
I wiltgiveyou on's adresg. 

Ireportme at t/Usyou tettme. 

I am not to silty, 

I not undersland that 

I am good for nothing. 

I have nothing to give you, 

I know well who i nave to make. 

I cannot forhear me, 

I am going to eongratulate him of 
her marryage, 

1 Itave ridiculed him, 

I know there a thousand inswmounr 
tabie diíficultier, 

J mar not him to refuse mr fi'iendthtp. 

I shaltbe dehiorthan you sltall ma- 
ke to him, 

J have made a great sacrifice, 

1 am overjoyed yet, 

I have taken my resotution. 

1 have nothing to reproach me self. 

I kncw you have a very nice ityte. 
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Deixemos esses ocrnipriméalos. 

Deixai òu deixe Isso. 

Â porta está fechada. 

Â pória está aberta. 

Eoteodéis-Io ôu eoténde-o-bèm ? 

Entendéste-a ôu euteodéo-a? 

Entendéste-âs ôu eulendéo-as ? 

Sôabc-o. 

Gonhccéis-k) ôu conbèoe-o P 

Conbecéi8-la ôu conhéce-a ? 

Conbcoéi»-Ios ôu coobéce-ôs? 

Couhecèis-lns ôu conbécc-as? 

Atacãi-me ôu aláqne-me. 

Lédc ôu leia úm capitulo. 

À frúcta Dão vôs ôu Ibe scnrc. 

Êil-a-aquí ôu éil-a. 

Ell-âs-aqa( ôu 6il-âs. 

As áryorcs estão floridas. 

Ô trigo está feito ôu maduro. 

LevaQiái-vte ôu levâDte-se p«'ompla- 
méote. 

Pôe-se ô SÓI. 

Fázsól? 

A neve sé derrete. 

Ô trovão ronca. 

Ô Tento mudou, 

A tempestade passou. 

6 sói começa A dissipál-a. 

Õ relõjio dá bõras. 

Ouvís-lo ôu ôuve-o dár horas ? 

A agdlba qaebrôu-se. 

Aquf está ôu éil-o. 

A primavera é á mais agradávil dó to- 
das âs estações. 

6 tempo está suave. 

Ô ár está temperado. 

As estações estáo mudadas. 

A colheita será mdito abuod.1ntc. 

A ceifa está chegada. 

Passou ô veiáo. 



Leave us ikese compiimerUs, 

leave thau 

The door it shurt. 

The door is open. 

Understand you it ? 

Have jrou understanded ? 

Have jrou understand they ? 

Let him liaue know ? 

Do you know him? 

Do xou know her? 

Do xou know thex? 

Do xou know iliex to ? 

Lace me do. 

Read a chapter. 

The fruit isgoodfor nothing. 

There is it, 

There is them. 

The trees are in Mooms, 

The com is ripe. 

Get up xou quicktx, 

The 9un one's set. 

The sun gtisten ? 

The snow meti one's. 

The thunder roars. 

The wind is clianged. 

The storm is go ouer. 

The sun begins to dissape it. 

The clock strike. 

Do xou liear to strike ? 

The needle is broken. 

There is ií. 

The spring is tUe more ngreabte ali 

seasons. 
The weatheris mitd, 
The air is temperate. 
The seasons are clianged. 
The crop shati be too plentiful. 
The crop approacli. 
Tlie summer is go ouL 
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Ò invérDO não mé agrada. 

Ôs dias 6áo muito curtos óu pequenos. 

Ô8 dias coméçâo â crescer. 

Agráda-me â prímayéra. 

Lede â Tõssa ôu â sUa lição. 

Qual preferis ôu prefere? 

Está prômpto ô almoço? 

Está prômpto ò jaaíár? 

Â noite approxíma-se. 

Ô s61 já sé pôz. 

Ò rfo está gelado. 

A calçada escorrega. 

Cahfo óu cahíu raio. 

Â lavadeira trouxe â roupa. 

X estrada é scgdra ? 

Ô caminho está cheio dé carris. 

Â calçáda-real é empedrada. 

Ò camfnbo é horrível. 

A carruagem ôu carniájem tombou. 

Ô caseiro é hómcm honrado. 

X casa é mobilada ôu trastejáda. 

Ô jantar está nâ môsa. 

ô Iman attráhe ti si ô ferro. 

Ô exército fói inteiramente derrotado. 

Ô rio corre vagarosamônte. 

A terra gyra ôu gira. 

Ô tempo «meáça chiWa. 

ô cocheiro conservôu-sc firme nâ almo- 
fada. 

A barca afundôu-sc. 

Basta. 

Está fresco ôu èm bons lençáes. 

As apparéocias são-vos ôu fão-Ihc con- 
trárias. 

As cousas estão r/é€se estado. 

Qué feliz n<'va ! 

A janélla cslá fvchdila. 

A janélla está aberta. 

Vagarosamênie. 

Lede ôu lOia diante dé mfm. 



T/ie winter no pleases to me. 

The daxs are very short. 

The daxs begin to be grow. 

The spring please me too much. 

Reade your lesson, 

Witch prefer you ? 

The breakfast is U ready? 

Dinner is it ready? 

The night approachs, 

The sun is set already. 

The river is taking, 

The paving stone is sUphery, 

The thunderbolt is falling down, 

The washer woman does bringthe linett. 

Is sure the road ? 

The way is even by ruis, 

The great road is paved, 

The way is dreaful. 

The coach is versed. 

The farmer is a honest man, 

The house is furnished. 

The dinner is ready, 

The loadstone atlraet lo himtelftheiron, 

The avmy does defeal entirely. 

Thfí river flows softly, 

The earth iwn 

The weaiher is to the rain, 

The coachman have fixed himself 

in the seat. 
The bark have drived into ihe waler. 
That is enough. 

There is it him into fine sheets, 
The appearances are against you. 

The things are oaer this case. 

This hnppy news ! 

The window is shut. 

T/ie window is open, 

Softly. 

l{e:id lefor me. 
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A água ôu ágoa está mdi -eocrçáda. 

A« roseiras coméçáo â rebentar. 

Aí espigas são mdi compridas. 

A hérra está húmida é molhada. 

As manhas são frias. 

Çhêga ô iDvêrDo. 

Os serões são MVngos. 

A tÍQta coalha. 

Ligai âs vossas ôu lígae âs sdas letras. 

mundo mudou muíio. 
Ayisál-ô-héi ácérca d' este nef];6cio? 
Deixe isso pôr minha couta. 

AS cousas mudarão dê aspecto. 

Tém cócegas nâs mãos. 

A cousa está como concluída. 

1 porquê não sé faria? 

'A fortuna zomba dôs homens. 
Ôs exemplos são contagiosos. 
O oonunércio cessou. 

Senhor, fazêi-me esta graça. 
Meu querido menino. 
Minha querida menina. 
Mêu lindo anjo. 
Comei ôu coma alguma cousa. 
A senhora P*** não m'ô disse. 
OuYis-me ôu ôuve-me? 
Entendêis-me ôu entênde-me bêni? 
O senhor F*** entêndc-o? 
Entendéste-me ôu entendeu me ? 
Conhecéis-me ôu conhêcc-mc? 
Esquecêste-yos ôu esquccêu-se dê mim? 
Ô senhor A*'* não mé conbêce. 
A senhora M*** conhécc-me. 
Mêu páe é morto ôu morrêo. 
Minha mãe é morta ôu morrêo. 
Minha mãe tornou ã casar. 
Assoái-vos ôu assôe-se. 
M(5sirái-me â vósfa ôu móstre-me â sOa 
obra. 



The waler is very tmnqmiL 

The rose-trees begiiu to but/on. 

The ears are too lenglh. 

The grass is humid andwet, 

The mornings are coid. 

The winter comes. 

The eçenings are iength. 

The ink not flow, 

Bindxourtetters. 

The world have cluinged too mmh. 

Is hall inform him ofthis butíiwss 

Leave me to do it. 

The things have changet to aspect 

The hands Uch at him, 

The ihing is how done, 

The means to not make. 

The fortune ptof one's seWmofihe mtn, 

The exemples are contagUms, 

The trade do not go, 

Sir make me that favowr, 

My dear child. 

lifr dear gilr. 

My handsome angei. 

£at somet/Ung, 

Madam P*** have not tell me it, 

Don't you understand me? 

Dont you understnndme wêil? 

Mister jF^** have understoond it ? 

Have you understand me ? 

Do you know me ? 

Have you forgeted me ? 

Mister A*^* do not know me. 

Mistress Aí*** hnoiv me. 

My father is dead. 

My mother is dead. 

My mother is married again, 

Blow your nose. 

teave me see your work. 
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Pônde-Tds ôu pônba-se á mesa. ' 

Ponde o guardanapo óu pônha-o di&nte 
dè jõs óu dé Vm. 

Comei ôu coma sopa. 

Coméi-a ôu cõma-a. 

Gomei , liébei ôu coma, beba leite. 

Pônde-lhé ôu pônha-lbé ô f éu avenfál. 
- Dái corda âo tósso ôu dé c<5rda âo séu 
relójio. 

Senhor^ élle não qaér deixár-me ém so- 
cégo. 

Apaguei , matei â sédc. 

MlDha mãe vive ôu existe. 

Ponde ôu ponha pratos nâ mesa. 

Vesti ôu Tlsta â casaca. 

Conhecéis-me ôu conhêcc-me? 

Snbf ôu suba mais. 

Minha mulher j;i voltou P 

Ponde ôu pOnha á mesa. 

Melléi-vos côm ôs tóssos ôu métta-se 
côm 08 tém negócios. 

Ponde ôu pôoha Isso diante dô liíme. 

Moderai ôu modere mais sdas pala- 
vras. 

Gomei ôu coma algiíma cousa. 

Ô senhor D*+* nôl-o mandou ôu orde- • 
nóu. 

Ainda qné íseo mê custasse â vida. 

Não zomb:iis ôu zomba? 

Não vades ôu não vá ião depressa. 

Kào mé toqueis ôu toque. 

Kão Ihé digais ôu Ihé diga íso. 

Não digáes ôu diga palavra. 

Não lhes digais ôu lhes dfga. 

Não ô disse. 

Não ô dissestes ôu ô disse ? 

Não ò dissérâo. 

Não façãcs ôu nâo faça billha. 

Não mé entendeis ôu entéade. 



Come to tke tabie. 

Put xour naphtn before rou. 

Eal some soupe^ poiage, 
Eat ií, 

Take some milk. 
Lax him hir apron, 
Mount xour watch. 

Sirj àe wUl not and to leave me in 

repose. 
Mx íhirst is guencfi. 
Mx mother lives. 
Put the plats upon tke table. 
Put xour coat. 
You put me again ? 
Come a tittte more up. 
Is mx wife to come back P 
Put the íabte-cloíh and covérs, 
You contimie from xours affairs, 

or business. 
Put that near the fire. 
Hetp-to a tittte most the bet ter xours 

terms. 
Eat some thing. 
Mister D*** has to comtmnd us that, 

That shoutd must me to cost mxUf^^ 

Do not jest x&u to, 

JDo not go so fast. 

Do not touch me. 

JVot telt-him that. 

Telt him nothing. 

JVo telt them, 

JVOj i h<{ve not telt him. 

Don't xou have not teite-him ? 

Thi have not tetl-him ? 

Do not make anx noise, 

Don't xou understand me ? 
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Não ô entendeis ôu entende ? 

Não As entendeis ôu entende ? 

Mão ô sabia élle. 

Não nôs conhecemos. 

Nào ô conheceis ôu conhece? 

Nâo â conheceis ôu conhece ? 

Sdmos todos mortáes. 

Não , éu não faço senão pestanejar. 

Ainda rão acordastes ôu acordOu ? 

AlimpíU ôu alimpe ôs dentes. 

Aliniftâi ôu alímix; ôs pentes. 

Ná tendes ôu tém memória ? 

Não comais ôu coma tanta frúcta. 

TrOmos à ôu Á Kália. 

Só queremos alravossír o río. 

Estamos miUto perto dá praia ôu m«1r- 

gem. 
Não vades ôu não vá (âo depressa. 
Não sabeis ôu sabe que horas são? 

Não temos primavera éste.ânno. 

Temos úm verão bém quôutc ôu cálido. 
Teremos miíito fôiio. 
Precisámos d'algdnia chi\va. 
Estamos nâ canícula. 
Cbégarémos cedo, ainda â tempo. 

Não mé ra-cguéis ó Hvro. 

Não mè embaraceis ôu embarace appreo- 

dér minha lição. 
Não vós arredeis ô.f sé an^de â' ahí. 
Não façais ôu faça liuilia. 
Somos amigos viMhos. 

Teremos tempestade. 

Dé-Ihe múi pouco ôu pouquissimo. 

Iremos dár Um gyro ôu passeio. 

Ché[];ímc8. 



Do xou undertand him ? 

Doyou not undertand (fiem? 

Does he not know that ? 

fVe knovD nol-us. 

Don't xou know him ? 

Do you not knoto àer ? 

PFe are ali morlal. 

No, i Imve not t/tat to slumber. 

Don 't xoú are atoahen xct ? 

Clean xours teeth, 

Clean the combs. 

Have xou noi memorx ? 

Do not eat so much fruits. 

We shall going in lialx^ 

iVe will not that to travei the river, 

fFeare verxnear on shore, on edje. 

Do not go so fast. 

Don' t xou know wliat o*clock is It? 

fFe have not the sprins (hil year. 

fVe have a summer very hot. 
"fFe sltatl have too much liax* 
. fFe want a li tile rain, 
fFe are in the cànicule, 
fFe sliall airive soon enough, in 

time, 
Aot tear mx book. 
Do not preveni me tò studx mx ies- 

son. 
No òudgexou there. 
Do not make noise. 
fFe are from anceint knov^ledge, 

fFe sltoil Imve storm. 
Do not glve liim but litlle. 
fFe símil go to make a wa-ít, 
Thcre are us arrived. 
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Não tomeis ôu tome ô camlDho p6r onde Do not take the way from whence 
Tlm. / am come back. 

Estamos aqui â sálvo dé todos ôsperlgot. fTe are liere to lhe shelter of ali 

dangers. 

Estamos perdidos. fFe are loit, 

Alimpái-me ôu allmpc-me As sapatos. Clean me my shocs. 

£Í6-nos aqui finalmente. There are it us at iast. 

Estamos perto dâ margem. JVe are near at llie edge* 

Custôa-nos muito â salvár-nos. JVe had been too much pain to tave 

us, 

Jnlgávamo-nos todos mérlos. fFe were belieuing ali deads. 

Não toqueis ôu toque n'fsso. Do not toueh there. 

Não Tôs pertubéis ôu sé pcrtdrbe. Do not discompose xou to. 

Não falíeis ôu fálle mais qMsso. Do not speak more that, 

Estáva-môsduviãmo-Qos como perdidos. fFe were Itow lost, 

Ném pôr isso deixaremos dé sér bons fFe shcUl not be less good piends 
amigos. for it. 

Tudo tínhamos ém abundância. fF^e had whole things into abun- 

dance. 

Não deixe dé ô fazer. Do not fali to do it. 

Não ?(ys enfadeis ôu enfureçais, ôu tè Do not carrx awax for it, 
enfade ôu enftiréça. 

Sd estamos ém méio-camínho. fF^e are no that half a vaax- 

Sim , éu YÔl-o ôu Ih' o juro. Yes, i swear xou. 

Tirai-Yos diante dé mim ôu dâ minha Take off before me, 

presença , ôu tire-se diante dé mim ôu 

dâ minha presença. 
Abri ôu abra á janélla. Open the toindou). 

Dissérão-m'o ôu disse-sé-me. T/iex told me that. 

Dissérão-ô ôu diz-se. Oiie's told it. 

Não podemos ouvir nos Do not might one*t underttand to speak. 

Sim , senhor ôu senhdra. l'^J> Str or Madam. 

onde está â vossa dtfâsiia faca, garfo ô fVhere is xour knife, xour fork^ 

colher. and xour spoon? 

Onde está â vossa ôu â siSa grammátiiaP ff^here is it xour grammar ? 
onde estão sdas meias, sapatos, camisa é ff^herearetheirstoekingSjtheirs/uh 

8:f ia ? ^s, her shirt and her petlicot ? 

onde iremos? ff^here shall we go ? 

Onde está ô barco? f^hei^ is lhe boal ? 

6 
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onde estão ôs barqueiros? 

Onde cpieréis óu quer dei:cmbarcárP 

Cegarão ôs prádot. 

Onde ides ôu yái tão depréi^sa. 

Onde está 6 vosso ôu ò séu livro? 

Onde começámos? 

Podemos dâr-vos ôu dár-lhe crédito. 

Despi ôu dispa ã cusáca. 

PergiSntão-o. 

Tirai ôu tire isso. 

Tirái-vos ôu tíre-se d'alií. 

Tirai ôu tire esses embrulhos ôu trouxas. 

onde s6 referem ôu correspondem essas 

campainhas? 
Tirárão-vos ôu tirãrão-o <:?iim péssimo 

negocio. 
Achão-se raramente mancebos ccnrdátos 

ôu sisUdos. 
I<íão sé pôde ôu podemos agradar ã todos. 

Gásta-se muita léuha n^éssa casa. 

Chamárâo-lhê ôu tratárão-o dé teme- 
rário. 
Onde vái dár éstc caminho ôu estrada ? 
Batem á porta, vôdc ôu veja quem é. 

Querem vér-vôs ôu vêl-o. 
I^áda vôs será ôu Ihê será perdoado. 
Ô jant.lr vêm já pára â mesa. 
Onde acabámos ? 

Tirái-vôs ôu tlre-se dô méu lugar, 
isso só sé pôde tér ôu alcançar difficil- 
ménte. 

Passai óu passe adiante. 
Pára vôs dizer ôu dizér-lhê â verdade. 
Faliáis ôu fálla sinceramente? 
Podemos crér-vôs ôu crél-o? 
Passai ôu pássc pôr aqui. 



fFhere are the ioaierme/t ? 
fF/iere wiUyou to land? 
They have mowed lhe meadcíos, 
fFhere xou go too fasi ? 
Where is your book ? 
fFhere v>e begin us to? 
One's can to believe you ? 
Take out your coat. 
Ask him one"s. 
Take up that. 
Take offyou íhere, 
Take out t/tey Ifounds, 
fFhere correspond they halls ? 

They Imve hcep you from a bad 

thing, 
One's find-modest the yoimg men 

rarely. 
If can't to please at eveiy one's. 

One's máke use very much of tlte 

wood in that home there. 
They have treat him by rash, 

fFhere tend that way. 

It knock one*s the door, go to and 

see who is tt. 
It pray one's to see you. 
They símil excuseyou any thing. 
It go to briewng in dinner. 
fFhere finish it ? 
Take out of my seal, 
If can't have that who with diffi" 

culty, 

Pass in front of, 
Fortellyou truth. 
Speak seriousty ? 
One's can belicíe you do? 
Como to this wnj\ 
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Pastai àu pássc pôr lá. 

Falláí ôu fállc á!1o. 

Falláis-me ôu fálla-me? 

Fallái-lhe ôu fálMhe. 

Falláis ôu fálIa francéz? 

Póde-8è-Y08 ôu põdc-sé-lhe perguntar? 

Não qué éu ô saiba. 

Tomai ôu tóme esta camisa branca ôu 

lavada. 
Penteái-me ôu pentéie-me. 
Ainda não. 

Tomai ôu tome scnifdo. 
Tomai ôu tome â vossa ôu â siSa obra. 
Encommendái-vos ôu encomménde-sc â 

Déos. 
Porqaé â não vestis ôu veste ? 
Pôr onde iremos? 
Pôraquf d/i pôr lá? 
Pendmrái Ô vosso ôu penddre ô séu 

chapéo. 
Porqaé vindes ôu vém tão tarde? 
Porqaé vôs levantastes ôu sé levantou 

táo tarde? 
Pôrqué mé empurrais ôu naé empurra? 
Porqaé mé dáís ôu dá ? 
Tomai ôu tome este rapaz é açoitai- o 

ôu açôite-o mUito bém. 
Fallái ôu fálie ém òu côm vôz baixa. 
Fallái-mé ôu fálle-mé mais franca- 
mente. 
Pouco falta. 
£mprestái-me ôu empréste-me alguns 

livros. 
Andai ôu ande diante. 
Gautéla côm ás carruagens. 
Tomai ôu tome sentido não vôs corteis 

ôu corte. 
Acautelái-vos ôu acautéle-se dâ lama. 
Dáí ôu dé penso âo méu cavállo. 



Go to lliere. 

Speak íoud. 

Do xou speak me ? 

Speak to him. 

Do xou speak french ? 

If can do to beg you ? 

JVotj that i may know U, 

Take that clean shirt. 

Comb me. 
Notyet. 
Make care of. 
Take your work. 
Prax God, 

Whx noi xou drets íUm ? 
For whence shall we go P 
T/tis waXi there. 
ílang up xour hat» 

ff^hx xou come so lale ? 
How xou is gel up so Icle ? 

f^hx xou push me ? 

fVhx xou slrihe me ? 

Take that box and whip him to 

mucA. 
Speak at low voice, 
Speak me more franklX' 

Jt wants verx near, 
Lend me anx books ? 

Go through in front. 
Take care lo the coachs. 
Take allention to cut xou se'f- 

Take care to dirt xou self, 
Dress mx horse. 
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Já quê \ôs não sahis óu Vm. não sáhe, 
tâobém eâ não sahiréi. 

Fallái,fa11áid2/fálle, fálle. 

Levai ôu léye 6 tósso ôuòsèa líTrocôm 
TOSCO âu GÔm Vm. 

Encostai ôu encoste 6 braço esquerdo 
sobre ôu nâ mesa. 

Acautelai vos ôu acanféle-sê. 

Talvez qaé â minha precênça vôs sirva 
ôu Ihé sirva dé obstáculo. 

Fallái ôu fálie sém refolho; diz6i ôu 
diga ô qué sabeis ôu sabe â esse res- 
peito. 

Pôr ventilra, p6r desdita, por acaso. 

Fallái ôu fálle pois; dizei ôu diga pois 6 Speak then, tay who U it. 

quê é. 
Êm quanto isso passava ôu acontecia. During that w<u over. 



Since you not go out, i thaU go OMt 

nor i neit/ier, 
Speak, speak'. 
Carry your àook with you. 

Put your left arm upon the tctbie. 

Take aitention toyou self, 
Perhaps that my presence shaUyau 

be a obstacle. 
Speak unreserved, tell it whole tbat 

you know. 

Lttckily, unkappilyt by hcaard. 



Qu(^ desejais ôu deseja ? 

Quem ô duvida P 

Morra éu sé vôs ôn Ihé minto. 

Qué sé deve fazer ? 

Qué há á fazer? 

Qué faremos. 

Que mé aconselhais ôu aconselha qoé 

faça? 
Qué remédio há n'ísso? 
Quê quereis ôu quer comer? 
Qué buscais ôu busca ? 
Qué perdestes ôu pcrdêo ? 
Quê dizeis ôu diz ? 
Qué tiíndcs dito ôu qué disse? 
Quâdo ô ouviste ôu ouvio dizer? 
Quôm vôl-o ôit lh*ô disse P 
Quê dfz élle P 
Qoédizélla? 
Qué vôs disse éHe ? 
Qué vôs disse élla P 



rrhat wili you ? 

ff^hich daubt it ? 

That may dead if l lie you. 

iVhat want it to make ? 

PFhat there is it to make ? 

rrhatweshalldo? 

PThat may you to counsel to do ? 

fFhat remedy there is it for that p 

fFhatwiUtoit? 

fThat look you for? 

fVhat haveyou tost? 

fFhat you say ? 

fFhat have you said? 

fFhen liaveyou heard and to say a p 

fFMch lias told you that ? 

FFhat teUs him ? 

fThat tells her? 

What have he told you ? 

fFhat have her told you ? 



Qaè fazeis ^tffáz? 

Qué tendes feito ôu féz ? 

Qttè fáz elle P 

QiSé fázélla? 

Qué yAs ôu \bé fálla? 

Qaé procurais , pedis , desejais óu pro- 
cura, pede, deseja? 

Porquê não respondeis ôu responde? 

Qué estrondo , qaé gritaria fazeis ôu 
fáz lá? 

Qué é isso ? 

Qué disse élle ? 

Qué dizem du sé diz ? 

Qué quer dizer isto ôu isso ? 

Qué quereis ôu quer dizer P 

Qué TÔs ôu Ihé parece P 

Qué há pAra ôu â fazer. 

Qué desejais ôu deseja P 

Qué tAs ôu Ihé agrada ? 

Porquê não respondeis ôu responde ? 

Qué idade tendes ôu tém P 

Qué idade tém tósso ôu séu irmão P 

Porquê não tôs aviais ôu sé ayía P 

Porquê mé não ajudais ôu ajdda P 

Que murmurais ôu marmiira P 

Quê quereis ôu qnêr para ô yásso ôu 
séu almoço P 

Quê diálogo lestes ôu léo P 

Quê quereis ôu quer píkra â TÓssa ôu 
9ÚA merenda, pára â Tóssa ôu súa 
ceia? 

Gomo está 6 tempo P 

Quê horas são. 

Qaé estação tôs ôu Ihê agáda mais P 

Qoêm vêm lá adiante dê nós P 

Qaêm f ôs ôu 6 emptirra ? 

Qaé quereis ôu quer comer ? 

Qaé perdestes ôu perdéoP 

Quê Cazêis ôu fáz P 

Qué idade julgais ôu jdlga quê êlle témF 
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ff^/iat doyou make ? 

iVkat have xou do ? 

fFhat do him ? 

WlMt do her? 

What U ii who want you ? 

fFhat you ask ? 

fFhy you notanswer ? 
fHuit noise make you iherc ? 

fFhat is íhat ? 

fFfiat hastotd Mm? ' 

fFhai may lell one's ? 

fFhat wiU to telt that ? 

fFhat will you to telt? 

fFhat it seems you ? 

fFhat there is it to do ? 

fFhat will you do ? 

fFhat please you ? 

fFhy you don't answer? 

fFhat Is your age ? 

fFhat is t/ie age of your hrotherf 

fFhy you don't make haste ? 

fFtiy you no helps me lo ? 

fFhat murmure you ? 

fFImt will you for your breakfast ? 

fFfiat dialogue have you read ? 
fFhat you tike for your Hght re- 
past^ your supper? 

Hovs is the wealher? 

fFhat o'clock, is it ? 

fFtuít season please you more ? 

fFhich come there before us ? 

fFhich is fiow push onyou ? 

fFhat mu you to it. 

fFhat have you lost ? 

fFfiat do you make ? 

fFliat age toas giving you to him? 



Qaém 6u A qué tôs ôu O apressa tAnto? ^%<tf U it ehat hasten rou so much ? 

Quem bate? fFhich is that w/io stríkes ? 

Quem pergunta pôr mim ? fnUch is that than ask me ? 

Qém cala, consente ? That not says a word, consent. 

A quantos estamos hoje dô méz ? fFhat time from the month you are 

to-day ? 

Qué dizem ôu há dé nôTO ? JThai news teU tfiem ? 

Seja A quem fòr qué pergunte pôr mim, RThoever which ask me , tell fiim 

dizéi-lhé ôu díga-ibé qué não estou that í am no in there, 

ém casa. 

Qué lucrará côm ísso ? What wlU profii him as for? 

Quanto custa isso ? How much cost títat ? 

Qué pódéis ôu pôde dár-nôs pára jantar ? fThat can you give us for dinnci f 



Dé qué preço é este alfinete? 

Qué título tém este livro ? 

Quôm féz Isto ? , 

Quando tiverdes ôu tiver estudado, 

brincareis ôu brincará. 
Qué éUe sé v,i emb('Ta quanto antes. 
Qué escreveis ôu escreve ? 
Quem ô disse ? 

Qué ne«dcio vós ôu ò demorou ? 
Qué tendes ôu tém nô õlho ? 
Qué ganharei n'ísso? 
Qué partido ôu medidas deveria éu to- 

már? 
Quê mé importa ôu mé fílz Isso ? 
Trátem-o como élle merecío. 
Qoé quer dizer ôu significa isto? 
Pôr melhor qué éu faça. 
ExpúUem-o. 



What is the price tlmt pin, 
What is the title that iKfok ? 
Who has do that? 
W/ien you sfuxii have studiet,you 

shatt amuse you self. 
That he may go guickfy, 
What write you ? 
Which has totd that ! 
What bustness has staced you ? 
What have you on the eye ? 
What shall i get for thnt ? 
What means or what measuresshould 

í do to tahe ? 
What (s how make me thnt, 
That use at him as he desetve. 
Whit will to teU so ? 
Some good that t can do, 
That drive it away. 



Retirái-vôs ôu retlre-se. l>raw out you. 

Voltai ôu volte pára casa. Go baeh agcUn at your house. 

Refazei ôu tornai â fazer ôu refaça ótf Do again aU that, 

torne fl fazer tildo isto. 

Ficai ôu fique ahi ôu lá. ^K^ there. 
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Respond^i-me ôu nspAnda-^me, dizei- 
me òu df^a-me sim òu não. 

Descaacémos lim pouco. 

Tornámos ôu voltámos pára cá«a ? 

Oihái ôu olhe ô tósso ôu 6 8éu relójio. 

Nada tém ido para diante ôu sé Wm 
adiantado 

Estai ôu esteja quieto. 

Concertai ôu concerte ô' vosso ôu s^u 
vestido. 

Recuai ôu recde. 

Tomai ôu torne â pôr este livro nô séu 



Yoltái ôu vólfe á manhã. 
Respondéi-mé ôu rcspônda-mô. 
Voltai ôu volte Idgo. 
Ficai ôu fique nò vosso ôu s^u lu^tlr. 
Reservai ôu reserve isso pára Outra véz. 

Sê quereis ôu quer. 

Sém comprimento. 

Sém ccremónia. 

Péla ndnha vida. 

Sabeis ôu sabe temperar â vossa ôu sila 

viola ? 
Sabeis ôu sabe á vossa ôu â sda lição 

ddcór? 
São sete hidras dadas. 
Cuidai ôu cuide nô quê fazeis ôu fáz. 
S^^de ôu s6ja pois mais cordato. 
Sé én estivesse dA vosso ôu s^u lugar, 

fól-ò-hfa. 
Sahl ôu sáia. 

Agarrai ôu agarre esse velhaco. 
Sadif ôu sáia d'aqui. 
Assoprai da assopre ô Idme. 
Ergámo-nõs dá ro^sa. 
Conduzi ôu GondUza fora O méu cavdllo. 
S6 én tivesse á certeza d'élle não chegar 

boje, etc. 



Answermej xes or no, 

Rest-us a little, 
Return us at home. 
Ijook ai your waích. 
Nolhing is advance, 

Rest tranquíL 
Mend your coat, 

Goback. 

Puí again íhat book to their place. 

Come again to morrow, 

Answer me. 

Come again soon. 

Stax ''í your seat. 

Reserve thal for an other time. 

If you please, 

fVHhout compliments, 

ínthout ceremony. 

Upon mjr live. 

Do xou know and lo iune your gui" 

tar? 
Do xou know your lesson by heart ? 

Seven o'clock conte to strtke. 

Tfiink that you do. 

Re then wiser. 

If i was inyour place, i sall do it. 

Cet out. 

seize upon this knave. 
f^^o out, 
litow ihe fíre. 
Come out the laMe, 
Rring out my horse. 
Ify was sjire that he may not ar- 
rive ío-day, etc. 



Sé âla é feia, fto m^no8 é graciosa. 

São esses ôs vossos õu seus dlbos ? 

Séu retrato é embonitádo. 

Súa afflicção mé cominóve. 

Sê D^fsso eslá só ô ponto, etc. 

Segui ôu siga ô méu coosélbo. 

S6 acontecesse alguma desgraça. 

Sé vAs comportardes ôu sé comportar 
bém. 

Sé ôs negócios tiverem bôm êxito se- 
gdado desejámos. 

Sé d.l alguma oôasa, arrepéode-sc de- 
pois. . 



One she is ugtXf cU-le astjhe isgra-^ 

cious. 
Thete children are xour*s ? 
Their portraU is flatted. 
Their affection moves me. 
tf he not hold^hat so, ele. 
Follow my condi, 
If it comes anx misfortune, 
In that case yoa conduct welL 

tf lhe affairs might succeed aecor- 

dtng lo ours desires. 
tf he gives some llUng, he i-epenls 

one's selfafter that. 



Aqaí tendes ôu aqui tém dma áia dé 

frango. 
Estai ôu rstéja dii^éita. 
Todas âs árvores estão bém carregadas. 

Calái-vos ôu cále-se. 
Toda â gente ô diz. 
Estendei ôu estenda â mão. 
Toda â cidade sublevôu-sé. 
Aparai ôu apare essas pénna». 
Endireitái-vôs ôu endiréite-sé. 
fôdos ô âmão. 
Voltai ôu vóIte â cabeça. 
Pegai ôu péguc bém nâ pénna. 
Cada dm pôde enganár-*&e. 
Pôr pouco qué seja. 
Tudo sé ajdsta optimamente. 
Toda A família vôs ôu ô saúda. 



tMk here there UapuUet wing'ê, 

Keep xou well. 

AU trees have very deai bear. 



Silence, 

AUpeople tell so» 

Sireich lhe hand. 

jíU town raise her selve. 

tdake theypent, 

Holdyou bel ter, 

AUpople love him. 

Turn xour head. 

Hold right xowpen. 

Evrr man tt esposed to mtstake himsetf, \ 

On lillle that be so, 

ff^liole to agree one's perfeettx* 

AU family satutes yvu. 



Úm tempo inconstante é variável. 
Agora déo Uma hora. 
Ainda não é úma bóra dada. 
Úm dé nossos condiscípulos. 
Úm mál ôu Uma dôi* nâ garganta. 



A weatfier changeable and variabte, 
One clock comes to sirike, 
One clock is not slricken stiU, 
Is a our school's companton, 
A Ihroafs iU, 



f" 
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VdMO ôu fièu humflde criado. 

V68 tòU ôu Vm. é mAi oortéz áu £cr- 

Tiçál. 
Vós Umtínóu Vm. toma múilo inoom- 

módo. 
Não téndès óu têm tenao mandar. 
Não tendes ôu vito lém senão dizer. 
Fazéis-me ôu fáz-mé milita liftnra. 
Quereis pois quê éu eonmiêtta Uma ia- 

cfyilidãde? 
Tendes ôu tém razão. 
Qnerêis ôu qnér comer méis? 
Vinde ôu yénha cã. 
Ides ôu yái mtlito depressa. 
Vinde õu Tenha pôr aqui. 
Dfsse-Tdl-o ôu disse-lb'o élle? 
IMsse-vo1-o õu dIS8e-lh'o êllaP 
Failãis ôu fálIa mitíto baixo. 
Quebrãis-me ôu quebrã-me á cabeça. 
Atordis-me ôu atdrde-me. 
S6is ôu é incômmodo ôu inquieto. 
Conhêce-Yôs ôu conhêce-o êlle? 
Conhéce-TÔs ôu oonbéce-o élIaP 
Lembrai-Tos ôu lembra-se d' isso? 
Sóis ôu é mais vélbo ôu idoso qué én. 
Dormis ôu dorme mdito ôu demasiado . 
Estais ôu esta bêm adormecido. 
V6ssa ôu siSa irmã esta lefantãdaP 
y^scabirêis ôu Vm. cahirã. 
Endei1uxãr-y4^bêis ôu endeflozãr-se-hã. 
lião sabeis ã Tóssa ôu não sabe ã sda 

lição. 
Quereis ôu qnér almoçar. 
Quereis ôu quer pão côm manteiga? 
Vós fazeis ôu Vm. fáz carrancas. 
Quereis ôu quer carneiro? 
Quereis ôu quer gordo oú magro ? 
Quereis ôu qaér d' isto. 
Quereis ôu quer úm Osso? 
Quereis mais? 



Vour very humtde servant. 
You are too much kind. 

You give you too much trouble, 

You have not ihat to eommand. 
You have not that to telL 
You gwe me too muny honour. 
fTiU you then that i may commit 

an ifusivilUy. 
You are in lhe right, 
fFUtyou to eat more? 
Come here. 

You are going to fati. 
Como this way. 
Ue does êayyou it ? 
She had said so ? 
You speak ttowty, 
You break my head. 
You astound me. 
You are troubletome» 
Don't he know you ? 
Are you hm)w for her ? 
You does re/nemifer that P 
You are otdest that me. 
You steep too much. 
Are you sleep wetl. 
Your stster is get up? 
You witl fali do. 
You ihatt cateh cotd one's. 
You not know your tesson, 

fFiU you to break fast ? 

ffill rott some bread and some LutterP 

You make grins. 

fFilt some mutton ? 

mu you fat or slight ? 

mu you this? 

mu you a bon ? 

mu you more? 
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TiSiO dançais ôu dança bém. 

Ô y6uo ôu 6 séii mestre partfo ôu fòi-se? 

Vós não cantais ôu Vm. não Cclofa bt^m. 

Vôs canteis ôu Vm. canta miUto bém. 

Esta temperada á yõssa ôu ft súa vióia? 

Não sabeis ôu não sabe nada. 

Não pronunciais ôu pronancfa bém. 

Vós não quereis ôu Vm. não qnér tra- 
balhar. 

Vfnde ôu vénfaa ceiãr. 

Adoecereis ôu adoecera. 

Quereis ôu qoér qué éu â vista pòr t^s 
ouWm,? 

Quereis ôu quãr fazer ôu dar úm g^yro 
ôu passeio? 

Quereis ôu quer Tfr comigo? 

Quereis ôu quer ir pór már? 

Quereis ôu quer 6 l)árco com \\!n reméí«- 
ro ôu dóus? 

Éis dma hóa vista? 

Vede dt/ veja qué bóras são. 

Aquf está ôu 6is ô vosso ôu 6 séu livro. 

Não fazeis ôu fáz seuão jogar é brincar. 

Sóis ôu é dm preguiçoso. 

Sóis ôu será açoutado. 

Accusáis-mé ôu accúsa-mé falsamente. 

Adcvíohástcs ôu adcvinhóu. 

Tocastes ôu tocou ô ponto. 

8ôis ôu é múi cortéz. 

Não fendes ôu não tém mais dó quó 
fallãr. 

Não fiazéts ôu fáz senão taramelar. 

Não sabeis ôu não sâbc ó qué aconfecéo? 

Ainda vivem ós vossos ôu seus páes? 

Vede ôu veja oómo néra ôu cáhc né- 
voa? 

Vós tendes ôu Vm. tém má cara. 

Tendes ôu tém ãs mãos sujas. 

Q.Tcréis ôu quéf tocar rebeca? 

Tendes ôu tém mdita pressa. 



Vou don't dance weU. 
Is startyottr master? 
You sing not welL 
You sing not very deal well. 
Your guitar is tt tuned. 
You knowany thing. 
You not pronunce well, 
You take no pain. 

Come to sup. 

You wUl be sick. 

fFill you than i dress ker for you ? 

mu you take a watk? 

mu you come wii/i me? 
mu you go tn the boat ? 
mui you a boat with a waterman or 

wilk two watermen ? 
There is a good sighi. 
Look what o*clock is it ? 
Thei-e is your book. 
You don't make that to play, 
You are a sluggard. 
You sliall be whiped. 
You accuse me falsely, 
You. àre divinedm 
You lutve put tite finger on. 
You are very honest. 
You have no that to spenk. 

You not make who lo babble. 
You don'tknowwfio is arrii'ed? 
Yours parents does exist yel ? 
Look as it sitow. 

You MOe bad look. 
Yours hands are dirly, 
mu you lo pUiy the violin P 
You are to prcssed* 
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FaréU ôu fera odmo quizérdes ôu quizér. You shatt do as U will please jrou, 

SAU áu é muito obseijniAso. You are so kind. 

Tendei tenha â bondade d' ensioár-me íFUl you do tlie goodnes$ to show 

6 camlnlio. me the road. 

Tomáis-me ôu tóma-me pôr outro. You take me for another, 
S6Í8 ôu é innipporláTel. You are imupportable. 

S(^ ôu é dm imbecil ôu estdpido. You are imbecíle. 
Não fezéis ôu fáz senão gracejar. You noi make what to jett. 

Caminhais ôu caminha pôr cima. You walk on. 

Também ireis ôu irá. You wiU going too. 

Vossa ôu sda presença não é necessária. Your presence is not necessarx» 
Êis ô méu endereço. There is it my adress. 

Vossas ôu sdas náválhas-dé-barbeár es- Vours razors are no ctenn. 

tfto suúas. 
Quereis ôu qnér jant«ir comigo? fVlll you lo dine with me ? 

Quereis ôu quer almoçar? fFití you to breakfast. 

Vinde ôu Tenha âo pé òu jdnio dé mim. Come by me, 
Êis ô vosso ôu ô séu lenço, There is your handkerchief, 

Vóa mé detendes ôu Vm. mê detém You amuse me t/iere, 

aqnf. 
Nâo fàzéis ôu fáz senão pairar todo ô You not make thattoprate allday's 

dia. work. 

Êis ò b6mem. There is it the man 

Gomeis ôu come metade dé vossas ôu You put out the Iialf from yoún 

sdas palavras. words. 

Estais ôu está adormecido. You are sleep welt. 

Êis â vdssa ôu sda lição. There is it you lesson. 

Quereis ôu quer vir comigo? fFill you to come with me ? 

saís ôu é dm triste caminhante. You are a poor watker. 

Não escreveis ôu escreve direito. You no write well. 

Ganharíeis ôu ganharia mais n*i8So ôu You shatt get better in íhat. 

oom isso. 
Acaso já ralhei oòm vôsoo ôu Vm.? IVet^er i Imve you rumbled e 
hão vòs convém ôu Ihé oanvém fallár You have bad grace to speak upon 

assim. the fate. 

Isso é béllo ôu lindo. is there what is beautifUL 

Vós trabalhastes ôu Vm. trabalhAa You have taboured very deat, 

mdito. 
Teríeis ôu teria pezár dé ò fazer. You shaU be very angry to do him. 
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Sois ôu é mitito oondesoendênte pára 
oôm élle. 

Tocastes ôu toeôa O áhro. 

Não dcYéis ôu deve temer. 

Está acabado. 

Não sabeis ôu sabe 6 qué qaér. 

Ferturbáis-me ôu pertárba-me. 

Enganáis^tos ôu engana -se pesada- 
mente. 

V68 Ihé destes ôu Vm. dto-lhé ò que 
merecia. 

Vós tornáis-yós ôu Vm. tórná-se bém 
raro. 



rou have too great deal eompki'' 

cency to /Um, 
You have attained tô the markt. 
You not ought to fear, 
Theie is theU is finished. 
You don't know that you may wHL 
You interompt me. 
You mistake you self heavUy, 

You gave to him that he would de- 

serçed. 
You come too rare. 



FIM DÀT»RIWÊmA PARTE. 



END FIRST PARTS. 
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SEGUNDA PARTE. 

SECOND PART. 



DIÁLOGOS FAMILIARES- 

FAMILIAR DiALOGUES, 



DIALOGO 1. 
Pára dàr ém hmui díMi. 

Bons diM, senhor, Gomo esiá Vn.? 

Mi5ilo bôm pâra Ô «er?fr. 
Obrigadftôimo pêlo «éa obsequio. 
A1égro-mé dé ô Tér côm bôa sartde. 

Prômpto pâra ô servir. 
FIco-lhe mdito (d)riçádo. 
Como está ô senhor séu pác? 

Passa optimamente. 

Ê A senhora sda mác? 

Ãcha-sé indisposta. 

Quétém? 

Está endefloxáda. 

Mdito ô sinto. 

À fcnhOra «lá írmâ índa crtá doéateP 



0IALOGCE 1. 
l^r lo wiflh «le 8«ed «arnliis* 

Good momingj sir, how do yvu do 

tO'day ? 
Very well, i thank you. 
To much obiige to you. 
Iam very glad and to see you in a 

good health. 
1 am readyatyour service. 
I thank you* 
How does your father do ? 

Very weU. 

And how is madam your motker ? 

She is indisposed. 

fThataiUher? 

She has got a eotd, 

I am very sorry to hear tt. 

Is yoar sister stiU unwelt ? 
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Éila uáo está dé todo 8â ; mâs vâi melbór. 



FóIgo-miSilo. 

CAmo está ô senhor séu irmão ? 

£lle passa bém. 

Estimo mUito; onde está cHe? 

Está DÔ camp6. 

Faça faYÒr dé scntâr-se. 

Dá úma cadeira âo senhor. 

Mão 6 necessário ; dero f r fazer úma vi- 
sita aqui perlo. 

Vm. têm muita pressa. 

Brevemente voltarei: éa só vim pára 
saber como Vm. eslava. 



She is not quite wellyet: àui she is 
a great deal Itetter. 

I am very glad to hear ii. 
llow does xour brother do? 

fíe is verx well. 

l am very delight ofiL ffhere is it? 

Be is in cauntrX' 

Sit dówn. 

Give a seat to the geniilman. 

It is not necessary, it must go to 

mahe a vtsit harJL by- 
You are too in haste. 
I sàatt come back soon, i was no 

carne that to know /low you are. 



Tenha â bondade dô comprimentár , da present my compliments to aliyour 

minha parte, toda â súa famflia. famiUy. 

Não faltarei. / ^^ul not fait. 

Determina cpiâ éu faça algdma cousa Can imake you some thing for your 

pára ô servir? service? 

Agradéço-Ibô tanta honra. y^ry grateful of your gracious of- 

Adéos, senhor. /Vi/e wett , sir, adieu. 



Athé á vista. 

DIÍLOGO 2. 

Pâr* taxèr nma YÍsi(a de 
luaulkã. 

Téu âmo está êm Cusa ? 

Sim, senhor. 

Já se levantou ? 

Não, senhor, inda dorme. 

Voú acordál-o, é fazel-o erguer. 



Till i see you a^ain. 

DIALOGUE 2. 

For make a ▼isH lu the 
morniiig. 

/s your mas ti r at home ? 

Yes, sír. 

Is it up. 

No, sir, he steep yet. 

1 go make that he get up. 



Posso entrar P Quô é isso! aíuda nâ ltcomeinone's? Uowisit,youare 
cama? inbedyet? 
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Hõoteni á noite deiléi-me iào tarde, qué 
iiáo pddc Icraatár-me cedo esta ma- 
nhã. 

Eotáo qaé fizérão depois dé oèia? 

Cantámos, dançámos, rimos d jogámos. 

A qué jogo? 

Aos oéntos. 

Qnânto mé péza dé ô não tér cabido? 

Qaém ganhôa? Qoém pcrdéo? 
£a gaabéi mais dé trinta mil réis. 
Athé qué horas jogarão. 
Athé ás duas depois dà mèia-nòite. 
A qué horas sé deitou Vm.? 

Ás trés-é-méia. 

^'ão mé admiro qué Vm. sé erga tão 

tarde. 
Qué horas são? 

Qué horas Ihé parece qué são? 
Gréio qué ainda não são oito. 

Sim, 6ito! jádérãodés. 

Eulâo t6u levantár-me depressa. 

Adéos méu caro ; déixo-o. Sé éu poder 
Têl-o ás seis horas ná cása-dé-pásto 
dá *♦♦, jantaremos jilntos. 

Dé bda TOntáde. Até. logo. 
DIÁLOGO 3. 
Pára vestir- SC. 

João, dcspácha-le ; acoénde liime é véste- 
me. 



Yesterday at evening, i was to Ited 

so late tliat i may not rising me 

soon that moming. 
WeU I what you have done afier tlie 

supper, 
ffe Mve sungj danced, laugh and 

plajred, 
ff^hat game ? 
To tke picket. 
fFhom i ain sorrydo not have hnow 

it! 
fFlu) have prevailed upon ? 
I had goined ten lewis, 
TUI at what o'ctock its hadplay one ? 
C/n till two o'clock after mid niglU. 
At wlmt o'clock are you go to bed ? 

Half pass three 

I am no astonished ifyou get up so 

fale, 
fVhat o'cloclt is it ? 
fVlifít o'clockyou thinh is it? 
I think is notyet eight o'ciock. 

H w is that, eight clock .' it is ten 

clock stntck. 
Jt must then what i rise me çuickly. 

Adieu, my deer, i leave you, If can 
to see you at six cloch to t/ie hotet 
from ***, we swili dine togetter, 

miiingly, Good by. 

DIALOGUE 3. 

For to drens hlm sclf« 

JcUn, mnhe haste, lighted the fire 
and drcss-me. 



Já hà fogo, senMr. 

BÁ-me â roíoba camfsa. 

Aqui está. 

Não está quente; está muito frfa. 

Sé Vm. quer, tôa aquenlál-a. 

Nâo, Dão; tráz-me às melas dé seda. 

Estão rotas. 

Dá-Ibe úm pAnfo, ta mãada-as con- 
certar. 

Déi-as á palmilliadéira. 

Fizés-te bém. 

onde estão âs minhas chinelas? 

Êil-as. 

onde está ò mèn roupão? . 

Aqui está., 

Fentéia-mc ; toma 6ulro pente. Dá me 
ô méu lenço. 

Êis dm lavado, senhor. 

I>á-me aquéile qué está nâ minha algi- 
beira. 

fíéi-ò á lavadeira ; estava sdjo. 

Trtaxe élla â minha rtapa? 
Sim , senhOr; é não lálta nada. 
Tráz-me ôs calçOes. 
Aqui estão? Qué vestido quer hoje? 

O mesmo dé hòntem. 

Ò alfaiate há-de trazer logo ô vestido dé 

^ pânno. 

Às minhas botas estão limpas? 

Sim, senhdr. 

òs meus sapátoa Inda não estão en- 

graixâdos? 
Vôu engraixáJ-oft Já. 
K-me necessário lavár âs mãos, â boca. 

é ã cara. 



Tàe fire U ligktttd, str. 

Give me mx shirt, 

There is it «>, 

Is U no hot. it is too coldxet. 

tryou Itke, t wiU hot it. 

JVo, noj bring me mxsilk stocki/ig's. 

lis are make hoies. 

Afake its apoint, or make to mend 

ifwm. 
I haue done its tho íhe mender, 
You are wetl done. 
fF/iere are my slippers ? 
There is it, 

fF/tere is it my night gown? 
There is it, sir. 
Comb me^ táke anoUter comb. €ive 

me mx handkarchief. 
There is a clean, sir. 
Giçe me that how is in my pocket. 

l have given it to the washerwoman» 

H was dirtx- 
Have she bring mxlinen ? 
Yesj sir, it noi fait nothing. 
Bring me mx breeches. 
There is. fFhat coat dress xou to 

dax? 
Tltose that i had x^sterdax. 
The tailor do owe to bring soon that 

of ctoth. 
Have xou ciean mx bools ? 
Yes, str. 
Have xou wexed mx shaes ? 

igo wex its now. 

It tnust that i max wash mx hands, 
tke mouth and mx face. 
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Dá-nofi A bacia é dm ptaoo dê saMo. Giçe the basin and some soap.^' 

Qué gravata põe hôjc ? frhat cravat put you to day ? 

Â preta. jí black cravai. 

Onde está ô méa cbapéo? fTàere is my hal? 

Êil-o aqui , senhor. There is, slr. 
Dá-me âs lúvas é â bengala ; porquê fe- Give me my gloçes and mystick ic 
nho dô sair. muêt i go out. 



DIALOGO 4. 
I Dd pa.«fsdlo. 

Qnér vir dár comigo tím passeio? 

Fáz muita cáJma. 

I Esperemos qué élla passe. 
Onde iremos? 
Vamos âo passeio público. 
Cdmo quer qué vamos ? ém carruagem , 

6n â pé? 
A pé, qué é bôm pára â saúde. 
Passemos pôr éstc prado. Como â cam- 
pina é bonita ! como âs árvores estão- 
frondosas! 
Béllo sitio pára estddo! 

Òlbe quanto é formosa â perspectiva 

d'ésta laméda ! 
Sentémo-nos á sdmbra. 
Goze ô arAma dâs boninas. 
Façamos dm ramilbéte. 
Conhece Vm. essas senhoras qué pára cA 

sé encamínhão? 
Paréce-me qué querem asseptár-se. 

Deizémos-Ihes éstc bftnco. 

Tomemos pára ô campo. 

Parece qué já õ trigo quer enverdecer. 



DIALOGUE 4. ' 
Tbe Tralk. 

ma you and iake a walk with me? 

It is very hoi. 

ff^aii for ihat the warm be out, 

fVhere we sali go ? 

Go to the piiUic garden. 

Uow will you ihat we may go it ? 

in the coach, or on foot ? 
On foot, ihat is good for the health. 
Co through ihat meadow. fVho the 

country is Iteautifui! who the 

trees are thick ! 
T/iat stde is preity weil for to 

siudy, 
Look the waik ihat it present a good 

perspective. 
S/t down us to the shade. 
Take the btoom's perfume, 
Make a nosegay. 
Do you know these ladieswho come 

from our side ? 
li seems me who they took where to 

sit down one's, 
Leave ihem this bench, 
Go the countrys side, 
Itsesmttnêthat thecorndoespushalredr 



ouve ô gorgéío àòi páiurotf 

Quê gflfito ! qaé iocânto! 
A^ráda-me muito 6 cânipo. 
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You hêar thê àird's ^rgHng ? 



Vm. é caçador? Quer ir á cá{a dm 

d' estes dias? 
Qu^ro; Dâo tenho maior sôsto ii'ésfc 

mundo. HaTerá mdita dk^ jpòt ésie 

sitio? 
ôs caçadores díacm qué sfm. 
Voltemos para casa , qué é tarde. 

Estou cançádo. 

Dêmos úma volta múUo comprida. 



fFTúch pleasure ! which eharm / 

The field has by me a ihousund 
charmt. 

Are you hunter? witt you go to the 
hunting in one day thls week ? 

ffiUingly; i have not a most plea- 
sure in the worid. There is some 
game on ihey canlons ? 

The hunter say so, 

Go back again at home, because it 
is late. 

I am tired. 

iVe liaçe done a great walk. 



DIÍLOGO 6. 

Dô Tempo 

Quê témpAfázP 

O lempô está bòm: ô tempo é máo. 

Uôje teremos bòm dia. 

Ô tempo está nufeMso. 

Precisámos dé iôm tempo. 

Ô campo pede água. 

Fáz névoa. 

Chove. 

Itiáo chdfe. 

Choverá todo õ dfa. 

Gbdve â oántaros. 

Neva. 

As manhis sáo frias. 

Fáz SÓI. 

Corre .ir. 

Fáz calma. 

Estou suàodo. 



niALOGUE 6. 

Tho weaMicr. 

How is it the weather? 
It is good wealher* U is bad wea- 
ther. 
We stioU have a fine weat/ier to day. 

The weather is eloudy. 

fFe want a good weather. 

The field wanis some rcUiL, 

There is some foggy. 

It rains. 

It not rains. 

It shalt rain ali day. 

It pours, it showers. 

It snows, 

The momings are eoUL 

The sun breaks out. 

II is very windy. 

It is hot. 

Iperspire, 



Troveja. 

Relampéia. 

Tenho medo dé trovões, 

Cahío raio. 

Sáiosól. 

Põe-se ò SÓI. 

ô céo está estreiládo. 

Fáz laár. 

DIÁ.LOGO 6. 
Vara e«erevêr« 



It thunders. 

It Ughtens. 

I fear oftke thunderholL 

The thunder hns fallen, 

The sun rise on. 

The sun lie down 

The sky is starry, 

It is light moon's. 

DIALOGUE 6. 
For to Trrlte. 



Hoje é dia dé correio; tenho qué escre- ^t is to day courier dax's ; i haue 



vér dma eárta. 

Â quem escreve? 

Vda responder «... Chegarão cartas? Es- 
perava dma cárla dé 

Não é aquélla? Veja sé é esta? 

É pára mfm ; mâs não conheço â letra. 

Esta carta é retardada. 

Talvez ficasse nô correio. Dé cá ô tin- 
teiro; déite-Ihe tinta. Éslaspénnasnáo 
préstão. onde está ò canivete? £m 
quanto acabo esta carta, (écbe esse 
maço, qjaé é pára méu primo. 



Fôz A data? Esta carta não tém data. 

Não mé assignéi. Â q^ftntos estamos dô 

méc? 
A d^Ww, i três, d quatro, etc. 
Feche essa carta; pôofaa-lbe ò êtibre- 

scrípto. Chegou o correio? 
Já começão á dár ãs cartas. 



a letter to wrtte. 

At which doestou write ? 

/ go to answer to... Theyhave bring 
the letters ? i was expectcd a let- 
ter from... 

Is not thai ? look one is that. 

It is for me, but i know not the wrí" 
ting. 

This letter is arrears. 

It shall stay to the post. Bring me 
the infestando put in some ink. This 
pens are good for not ting ; where 
is the penknife? During i finish 
that letter, do me the goodness to 
soai this packet ; it isbjrmxcou- 
sin. 

Have xou put the date? This letter 
is not dated. 

I have not signed. How is the day 
of month ? 

The twoj the three, the four, ele. 

Fold that letter; put it the addrest. 
The courier is it arrtved ? 

They begtn to distribute t/ie letters 
already. 



^r;^q.iíA 
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That is some letter to me ? 

No» sir. 

Go to bear tliey letter to the pose. 

DIALOGUE 7. ♦ 
The gamins. 

(iòsiSL 6é jogo? ^^ ^^« ''*^ '^^ gandng? 

rsáo gosto dé jogo. Só jogo pára i^seáff ô ^ ^^"'' ''*^ '^ P^^' 

tempo. 

À qué jogo quér qué joguemos? ^' «^^iaí pack wiUjrou that we does 

piay? 

ú cartas '^^ ^^^ cards. 

Rapaz, d;Í-no8 Um baralho dé cartas. f^aiten giçe us a card's game. 



II<1 cartas pára mfm? 

r\ão, senhor. 

Vá levar estas cartas âo correio. 

DIÁLOGO 7. 
Do Jogo. 



A quanto 6 tento? 
A lim cruzádo-nòTO. 
E muito. 
DéVm. 
Sõu mão. 
Levante. 
Quôé 6 trunfo? 
Rêi-dé-páos. 
Lavre três tentos. 
Bôm principio! 

Quê péssimo jogo ! ncnhtím triSnfo ! 
Â quem toca jogar? 
Á senhora. 
Jogue. 
Áz-dê-cópas, 
Corto. 
Trunfo. 

Não tenho. Tenho. 
Todos pozérão, excepto Vra. 
É verdade , não tlal a reparado. Sôu béiU 
infeliz, sempre perco ! 

Devemos. 
Tôruc â d Ar. 



ffow much tàepoint, the counter? 
Three franks. 
It is too manX' 
Vou are to deal. 
/ am lhe firstj i have the hand. 
Cut, sir. 

rvhat is the trump ? 
The club's king, 
Mark three points. 
That is a good beginning, 
That bad game, there is not a trump, 
tf^liat is to ptajr? 
ít is madam, 
Play, if xou ptease. 
The heart's aces, 
tcut. 
Trump. 

J have no itj i have it. 
Every one has played, exeeptyúu. 
True. I had not seen it, i am verj 
unhappx alwet t lose 

fVe do ought. 
Deal agatn, repeat. 
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Pôr esta vé2 tenho excelléote jOgo. 
Quem j^ não fálIa. 
Não mé ?éja H cartas. 
Ganhei. 
Estámo^ ém páz. 

DIALOGO 8. 
Cdm ê alfaiàto. 

Pdde fazér-me dm vestido ! 

Sim , senhor. 

Tome ã mcdfda. 

Dé qué pánno ò quer? 

Dõ qué convém âo tempo, ém qué esta- 
mos. 

Témarodstras? 

Escolha n^éstas. 

Quilntos côvados necessito pára c^isáca, 
oolléte é calção? 

Seis. 

É mfto. 

Dé qué héi-dé forrar õ vestido? 

Dé alguma ooúsa dé ddra ; Fío-me ém 
Vm. 

Fique descançádo. 

Quando m' 6 traz? 

Quanto antes. 

£u qnizéra-o pAra domingo. 
Tráz-mcô vestido? 
Sim , senhor, éiKo aqui. 
Vm. Céz-me esperar mdito. 
Não pude vir mais cedo. 
Não estava acahâdo? 
Ô forro não eslava cozido. 
Qoér provtil-o? 
Vejamos sé é bém feito. 
Creio qué A há-de contentar. 
Parécc-me bém compi ido. 



This time, i fiare a great ífealpack. 
Don't speák on in the play\ 
You do not look my game, 
1 have the game. 
fFe are guiis 

DIALOGUE 8. 

IVith lhe lailor. 

Can you do me a coat ? 

Yes, sir. 

Take my mesure. 

What cloth wiU you do to ? 

From a stuffwhat be of season, 

Have you the paterns ? 

Choice in them, 

How much wants the eUs for coat, 

waist coat, and breeches p 
Six eíls, 
It is too many, 

frhat WiU you to double tíie coat ? 
From some thing of duration. I bC' 

tieve to you that. 
You shalt ite satisfied. 
When do you bring me my coat ? 

The rather that be possible. 

I want it for sunday. 

Bring you my coat ? 

Yes, sir, there is it. 

You have me done to expect too. 

l did can't to come rathar. 

It don't are ftnis/ied? 

The tining war not sewd. 

mu you tryit? 

Lei us see who it is done. 

Ithink that you maybesatisfiedofU 

it seems me very tong. 



Agora i^sáo-se as^^ím. 
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it is so that do one's now. 



Abotôe-me. 

Êlle apérta-mc milito ô peito. 

Pára qué Um vestido assente béffl, é ne- 
cessário sérj listo. 

Não sâo âs mâogas demasiadamente lar- 
gas? 

Não senhor, estílo-lhe bera. 

A pantalõna é muito estreita. 

É moda. 

Ôndc esta 6 resto d6 pânno? 

Não sobejôa nada. 

Fézâsiia conta? 

Não senh^, não tive fémpo, 

Trága-a á manhã , é pagár-Ibé-héi. 



DIALOGO 9. 
Côm d sapateiro. 

Necessito úm pár dé sapatos. 

Asséntc-se; pára pro\áI-o8. 

Estes não mé conTécm pôr mUito aper- 
tados. 

TãWez estes Ihé assentem melhor. 

Não 6 creio ; ô pêiío-dôpé não tám ba^ 
tânte altura. 

Então não ténbo nâ lója nenhuns qué 
Ihé convénhâo. 

Pois tóroe-mé medida. 

Tenha â certeza dé sér bém servido. 

Móstre-me botas. 

Paréce-me quê estas Ihé ajustarão bém. 

O pé é estreito ; más não ô molestará. 

Côm efféito cálçâo-me bém. 



Bulton me. 

It pinches me too mnchupon stoirack 

That a coatgo too weilj it must that 

he bejust, 
The sleeues have not them grcat 

deal wideiiess ? 
No, sir, thexarewelL 
The pantaloons is to narrow. 
It is the fashion. 

Wkere is the remains from the ctoth 
It is any thing from rest. 
Haue you doneyour account ? 
No, sir, i don'l have had the time 

for that, 
Bring it me to morrow. 

DIALOGUE 9. 

IWith a flhoemakcr. 

Iwant a pair of shoes, 

Sit down, i shatt try that, 

Thex not agiee me, thex are too 

tight. 
Thex will please xou better. 
1 ihlnk not, tlie foot neck is not high 

enough. 
I have not of it in mx shop that may 

to agree to xou» 
In that case, take the mesure. 
You max relx that xou shatt tte sa- 

tisfied. 
Show me some boots. 
I belleve who this shaii go wetl, 
The foot is narrow, but he shati not 

hurt xou. 
Indeea thex are verx weU, 
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Fáçt-me também An pár d« chinelas. 
Stan, senhAr, è ier?il-o-héi prompU- 
méate. 

DIÁLOGO 10. 
CAIU é cabellèlrelro. 



Vou shall make me into any si/ppen. 
yes, sir, and you shall waii upon 
quichlx- 

DIALOGUE 10. 
in^ilh a hair drcMier. 



ScnhAr mestre Vm. é mdito prígniçA- Master hair dre$ser, jrou are very 
so. Detém-me ém casa ; éa tfnba qaé lazy. You keep me back at Itome ; 
sahlr. Sé não Tiér mais cedo, despe- i was to goout. If you not come 
ço-o. sooner, i shaU íeaçeyou to. 



Senbôr, eú ?ím ás carreiras. 

Barb6ie-me. 

Âs sdas nayálhas são bôasP 

Sim, senbôr. 

Sentido, não mé córle! 

Fentêie-me depressa ; não mé deite tanta 

pomada. Quô bá dé nô?o? cabellei- 

réiro déTe dár novidades. 

Não ouvi nada dé novo. 

Yénba amanhã mais cedo ; é trága-me 
algilma notícia. Tém muitos fregue- 
ses? 

Bastantes pftra passar. 

DIALOGO II. 
Pftra almoçar* 

João, tráz-nos alguma cousa pSga almo- 
çar. 

Sim , senhor, bá linguiças é pastelínbos. 
Quer qué traga ò presunto? 

Sim, trázc-o; cortar -Ihé- hemos Oma 
talhada Estende úma toalha sobre esta 
mesa. Dá-Dos pratos, facas é garfos. 



SiPj i did come in a hurry. 

Shave-me, 

Yours razors are them well ? 

YeSj sir, 

Look to not cup me. 

Comb-me quickly; don't put me so 

much pomatum. fFhat news teti 

me? ali hairs dresserare newsmonr 

ger. 
Sirj i have no heared any thing. 
To morrow be more eariy; bring me 

any news. Are you great deal of 

customers ? 
I have enough for to maintain-m»* 

DIALOGUE II. 
For to broakfast. 

John bring us some thing for to 

breakfast. 
Yes, sir; Utere is some sousages and 

some meat pies, fFill you than i 

bring tke kam ? 
Yes, bring-him, wewill cup a steak 

put a nappe cloth upon this table. 

Give us some platesj any knifes. 
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Láya ôs copos. Dá úma cadeira Ao <e- 
nhdr. Asséotc-se âo pé dô lúme. 



and some fork*Sf rinse Iheglatses; 
gwe a seat to gentilman. Come 
near thc fire. 



Kão ténbo frfo ; aquf ficarei muito bém. 

VejAiDOS 8é 6 TÍoho é bôm. Dá -me 
aquéila garrafa é rim copo. Qué Ihé 
parece? Como ô acha? 



Não é máo, é exoellenfe. 

Eis-aquf âs linguiças. Tira aquélle prato; 

C6ma Vm. linguiças. 
Já comi algrimas ; são miUto boas. 
Ilá-me dé beber. Á saúde dé Vm. 

Bôm proveito Ibé Faça. 
Dá dé bcbér âo senhor. 
Bebi há pouco. Ôs pastelinhos t-ráo óp- 
timos. 
EstáTâo cozidos dé mais. 
Vm. não c6me? 
Comi tanto, qué não pcdcrcM jautár. 

Está zombando ! Vm. uãj coméa quá«:i 

nada. 
Comi côm miWto gosto dá morcélla, dás 

salchichas, é d;> presi^nto. 
Toma chá ôu café ? 
Beberei chá. 

Ahf tém pãesinhos é fatias. 
Comerei Um pãor.fnho. 
Ê éu úmu torrada. 
Como áeha ô chá? 
É exccHéntc. 
Ainda dma chícrirn ? 
MiUto obrigado, bHiã, 



I hnve no cold, i shall be verjr welt 

here. 
Trx ut if the wine is good. Give me 

ihat bottle and a glass, Try this 

wine i pray xou. fVhat seems il 

what tell xou of U. 

It is not bad, it is excellent. 

Here the sausages, Take out ihat 

dish. Eat some sausages, 
Ihave eaien o/ t/iem, theyare good 
Give me to drink, At your heuUhg 

sir. 
1 iliank yoUj sir. 
Give to drink to gentilmen. 
I have drinking The small pies were 

very good, 
Them were weli done enõugh. 
lyou do not eat ? 
J have eaten so muchj ihat i can't 

to dine» 
You jestt you iiave not eafen any 

thing. 
I have eaien with satisfaction some 

pudding, sausages and some hatn. 
Do you Uke tea or coflee ? 
I shíUl take some tea, 
it is some cakes and some toasts. 
I shítil take a cake. 
And me a toast. 
Howyou like the tea, 
it is excellent, 
StiU a nothnr cup. 
i thank you ii is enough. 
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DIALOGO 12. 
Pára perguntar novidÃdes. 



DIALOGUE 12. 
For to ask some ncivs. 



Qaê há dé doto? 

Náo ouvf dizer nada. 

Dé qaé fállâo agora? 

Não ôaço dizfr cousa aTgilma. 

Ouvío Vni. fallár dé guerra ? 

Káda cuví â éòfc respéi'0. 

Porém fálla-se d'i3m cerco. 

Fall^-se irísso, màs 6 mculíra; pôlo 

contrario, fálIão dé p«iz. 
JúIga Vm. quô â teremos P 
Assim ô creio. 
Qaé dizem nà còríc? 
rá!1a-sc d* lima jornada. 
Quando pensão rué parle el-réi? * 
Não sé Síib \ 
Ôndc dízc.ij quô v.ii? 
Ún« dfzera quô â Flandres; ôuíros, á 

Allemânha. 
Ê qué diz â gnzéla? 
Não â lí. 

É círto ô qué d'zcm dô senhor M***? 
Pois qué d:z(m a'él'c? 
DÍ2-se cslár ferido uiorlaiméiílc. 
Sentirei Isto mililo; porquê é lioorádo 

fiujéilo. 
Quim ô ferio P 

Dôus marotos quô ô inve^ tirão. 
Sábc-se porqu*' ? 
À TÓz qué corre é qué clle dera , ti^úrn 

dos (ács. Um bofelão. 
Não creio isso. 
Ném éu tão p^^^iuco. 



fFhat news is there. 

I have not heard nothing, 

Which they speack ? 

Thex speack nothing, 

Have xou heard that we shall hare 

the war? 
Ihave not unterstook to speakofit^ 
Thex speak however of a slege, 
It was spoken, bui it is not true ; on 

contrarx, thex speak of the peace. 
Do xou think thai xou shall have it P 
1 think xes. 
fFhat is said in town ? 
It is spoken from a voxage. 
When ther belietfe that the king shall sf mH 
It is not know. 

Where thex i^ii iàat hegoto? 
Some ones tell to Flanders , otkers 

in germanx* 
And llie paper^ what tell it? 
i have not read it, 
It is true what is told ormasterM**^ 
Then what is told of him ? 
l have heard that he is hurtmortallx. 
I shall be sowow of it, because he is 

a Itonestman. 
fFhich have wounden him ? 
Two knaves who have atlacked ktan 
Do know it whx? 
The noise run that is bx to have gê- 

ven a box on tlie ear to a of them- 
Ibetieve not it, 
Ifor i eiiher. 
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C£do laberêmo* A verdade. Tt wiU know lhe trulh very soon. 

DiTertío-se Vm. muito nô baile dé hôn- Are you too many amused to tke 
' tem á noite? bati last night ? 

Mdifo; é ô senhor L*** pcrguntAu-me Plenty much, and Madam Z*** h(u 

pôr Vm. ccdt for to me your news. 

Muito fôIgo. / enjoy my telf of it. 

A senhora súa esposa já parfo? Your wife is it brougted to bed? 

Sim , senhor, é felicissimaméate. Yes, sir, and too fortunalety. 

Como passa ô menino? How do is do the chiid ? 

MOilo bôm. // u very well. 

DIALOGO 13. DIALOGUE i3. 

PÂra eomprár. For to liay. 

Què quer Vm. ? ffJiat will you haue, sir, 

Qaéro úm bôm é bonito pânno para yes- ^ won'l have a good and fine cloth 

tido. to make a coat. 

Tenha â bondade d^entrár, é yerá òs máís Ccme in, sir, you shall see liere the 

béllos pânnos dé Paris. best cloth of Paris, 

Móstre-mô ô meliiór qué Vm. fém. Show me the best whatyou have. 

Êis úm excellénte é mdilo dâ moda. fíere is it a much fine and who bear 

now, 
È bôm ; mâs â côr não mé agrada. // is good, but the colour not please 

¥ne, 

Agráda-me â côr; porem o pânno não é ^ '^^^ very much this colour; but 

mdilo forte ; não lêm corpo. the cloth is not strong enough, it 

is too thin. 

Veja esta peça : Vm. não achará em l^o^ '^' piece, sir, you do not 

parte nenhuma outra Ião bòa como fi^ ^^^ *^ much fine else where ; 

élia : 6 pânno é excellénte. the cloth is very good, 

Quâuto pédc Vm. p6r cada vara? How much do you sell it the èÊ? 

O séu justo preço ú três mil duzentos é ^^ thout overcharge you from a 

oito réis. halfpenny, tt cost twenty franks. 
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Senhor, eâ não costumo regate<r; diga- gir, i am not accustomed to chea- 

me ô último pr^. pen ; tell me tàe last pHce, 

Já Ihé disse qu6 aqoélle é ò «éu jiteto / have told rou, sir it U paluaM 

,prtço. inthat. 

É caríssimo, dár-lhê-héi dõus mil oito- // « too much dear, i give at tt , 

cantos é oitéota réis. eighteen franks. 

Não posso abâtér lím seitil. * There isnot onlr halfpennr tobeat down 

Não Ihé darei d qué mê pede. you sliall not have w/iai xou have 

wished, 

Vm. qui2 saber ô dllimo preço, 6 éa yqu did beg me my last word, i 

dísse-lh'o. ioíd you them. 

Vimos, vâmot, corte d'tíle dUas fáras. f^eil, wellj cut them two etls. 

Necessito casimira pára límas panta- / ^^ant some casimire for to máke 

lonas. me a pair of pantaloons. 

Esta dê riscas miúdas podôr-lhô-há con- Here is it byiides wfiat shaXt please 

vir, é é â qaé está mais ém moda. you too much, it is what there isin 

last fashion, 

Kêsse caso, corte ô dê quê necessito^ //i this case, cut what i want. 

Dê-me também pânno d'aIgodâo ê õ mais Give me also some a cotton's Utieh 

quê fôr necessário pára forros é algi- cio th and what is necessary fof 

beiras. the lining and pockets. 

Não precisa dê mais nada? Don*t xou wiU not more P 

PAr agora , não. JVOj at present. 

DIÁLOGO 14. DIALOGUE 14. 



Pftra Janiair. 



For to dine* 



vamos jantar ; élle está prômpto. Go to dine, the dinner is ready, 

Â 8(^ está nâ mesa. The soup is bringed, 

Sênte-se âo pê dê mim. Gosta dê sopa? sit down here by me. Do you iike 

soup? 

fiu oómo dê tddo. leat every tfiing. 

Corte pão: aqui ò têm. Não séi sê este Cut some bread ; here is it, l dont 

cozido será bôm. know that boiled meat is good, 

Estas costelliobas são õptiuias, T/iese cutleis ai-e excellent. 

Qaút feijões? Gentilman, wiU you some beans? 
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Sim, senhâr. 

Trinche este penlm. Como acha esto 

perdiz? 
É ezcellénte 
Wdro, destapa dma garrafa dé vinho dô 

FÔrto. 
A sda saiJde, senhor. 
Viva mtíitos annos. 
Çué quer, senhor. 
6ma áza dé frango. 
Pedro JéTa estes pratos, é tráz-nos â 

sobremesa. 
0«tór pêras ôa maçãs P 
A<)go-Ihe mé dê ama pêra. 



res, sir, 

Cut that turkey how ymi 'í*^ that 

pardridge? 
It is excellent, 
Peter, uncork a Porto wine boUle. 

Your health, sir, 

Thanky^u. 

Sir, wíiat wiilxou to ? 

ApuUefs wing. 

Peter, take awaXj ond bring the 

dfissert. 
Some pears, and apples, whai will rou ? 
I troublexou to give me a pear. 



Esta paréce-me madiSra. This seems me mellow, 

Agradêço-lhe. / thank rou. 

FroTêmos este liquôr, quê é bôm pára ô Toste us rather that liquor, it is 

estômago. good for the stomach. 

Muito obrigado ; nada mais. / am too much obUged to rou, is done. 



DIÁLOGO 15. 
Pára fallàr fraurêa. 

C6mo Tái Vm. côm ô sêu firancéz? Está 

já múifo adiantado? 
B^m pouco ; êu não sêi quási nada. 
Côm li5do, dizem quê Vm. ô fálla mdito 

bém. 
Òs qué tái dizem estão múi enganados. 
€ertiflco-Ibê quê assim m'ô dissérão. 
Pilde articular a]gtimas pálarras quê 

aprendi dê cór. 
É quanto basta pára começar á fallár. 

Ifâo basta quê êu comece, é neccss.irío 

quê acabe. 
Fálie sempre bêm òa mál. 
Becéio Gommettêr erros. 



DIALOGUE 15. 
For to speak froncli. 

ffow is the french? Are you too lear- 

ned now ? 
JVo too much, iknow aimost nothing, 
Thex tell hcweuver that you speak 

very wetl, 
Thesewhich telt it tkeymistakeone's 
l assure you who was totd me, 
I could to tell some word's that i 

know by heart. 
It is what it must for to comtnence 

to speak. 
it is not the whote to begin^ it must 

finish, 
Speak always, righl or bad. 
lappreliendj to make some fauUs. 



- 109 — 



Nfio tenha medo ; â líogaa franoéza não 

é difffcil. 
Ck)Dhéço Í8S0 ; ô qué é muito engraçada. 

Pdr feliz mé daria sé â soubesse ! 

Â applicação é ô dnico meio d*aprendél-a. 
Quâoto tempo há qué á estuda? 

inda não há dm méz. 

Como sé chama séu mestre? 

Châma-se N***. 

Há mdito tempo qué ô conheço. Êlle 

déu lições â alguns amigos môus. Não 

diz élle â Vm. sér urgente tallár 

francéz? 
Sim , senhor, é muitas yézes. 
Pois porquê ô não fálIa Vm. 
Côm quem quer Vm. qué éu 6 fálle? 
Côm 68 qué ò fallárem côm Vm. ? 
Éu bém quizéra fallál-o, mâs não mé 

atrevo. 
Déye sér ousado, é não tér vergonha. 



A^ot apprehend you, the french tan- 

guage is riot difficuU, 
l hnow it, and she have great deat 

ofagreableness. fFho i would be* 

If i was hnow it ! 
it must to studx for to leam it. How 

long there is it what you leam it 9 

U is not yet a monta. 

fíow is calledyour master? 

n is called N***. 

i know him it is long ; he lais tea- 

ched a many ofmyfriends. Don't 

he teli you that it must to speaJk 

french ? 
Vet, sir, he iell me it ofien. 
Then whyyou not speah french ? 
Wiih which will rou that i speak ? 
fFith ihem who shalt speah you, 
l would to speah too, hud i don't 

dare, 
It must not fear ; it must to be har- 

dy. 



DIALOGO 16. 
Pára Tér ft cidade. 

António, acompanha estes senhores, é 
móstra-lhés â cidade. 

Desejámos vér ô qué éUa contém dô cu- 
rioso. 

Ténhão â bondade dé vir comigo; héi- 
de moslrár-lhes quanto é merecedor 
dé siSa attenção. Êis-nos ão pé dá ca- 
thedrál. Querem entrar tfélla? 

Vél-ft-hémos primeiramente pôr ft3ra, é 
depois pôr dentro. 



DIALOGUE 16. 
For to see tbe to^wn. 

Anthony, go toaccompanytheygen- 
tilsmen, do they see the iown, 

We won't to see aU that is it re- 
marquable here- 

Come with me, if you please. íshaíl 
not folget nothing what can to 
merit your altention. Here weare 
near to cathedrat; viU you come 
in there ? 

We wilt fírst to see him inoudside, 
after we shalt go in there for to 
iook the interior. 
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Admirem és(a <RH'íi-prfm« d'architectiSra 

góthica. 
Como ô lavôr dé todas estas figdrás é 

béllop 
Pois ô zimbório é fl náte não lhé« sâo 

inferiores ém primor. 
Qaê paládo é aqaé\[e qué acolá YéjoP 
E â cása-dâ-câmara. 
I essa t6rre qué nós. fTca á ilharga? 
£ ô obsenratório. 
A ponte é lindíssima ; tém dés arcos ; é 

é dé cantaria. 

is rdas são mdi direitas é bêm calçadas. 
Qual é o circdito d*âsta cidade? 



Duas léguas. 

Esta cidade tém hospitács? 

Tém bastantes. 

Quács são pois ôs edifícios roais dignos 

^ dê sér Tístos ? 

O arsenal, ò theálro, â alfândega , é â 

práça-dd-oommérdo. 
Vamos vér ds outros momiméntos • â 

saber: ô Mónte-pío, ô jardím-dâs- 

plântas, â Casa-dâ-moéda, â Biblio- 

tbéca,ôMuséo, etc. 
isso ficará pdra Outro dia : estamos 

eançados. 

DIÁLOGO 17. 



admire this master pieee goihic ar- 

chitecture*s, 
Thecfiasing of ali thty figures U 

astonishing^indeed, 
The cupoia and the nave are not 

iess curious to see. 
fFhat is this palaee how i see rouderp 
It is the town hall. 
jínd this tower here at this side P 
it IS the Observatory. 
The hridge is verxfine , it have ten 

archs, and is constmcted of rree 

stone, 
The streets are very layed out by 

Une and too paved, 
Wh/it is tite citvuit of this town? 

Ten leagues, 

There is it also hospitais here 9 

ItnotfaUthem, 

fFhat are then the edifices the wor- 
thest to haçe seen ? 

It is the arsnehal, the spectacle's hall 
the Cusiom-housej and the Pursê 

fTe are going too see the others mo^ 
rmments such Ihat the public pawn- 
broker's Office, theplants garden's 
lhemoneyoffice'Sy thelibrarr. 

That it shall be for another díy • 
we are tired. * 

DIALOGUE 17. 



rara «ê Informar d*áma pe«B^ Vo inform oae'«eir of • permm 

^"o^S?*"* *"^^"'' "^ '^ ^^"*^« ^"^ " ^^eentilman who you did 
* Í1P?S X '/^«* ^r and by ? 

ui« « oa pane d« Saxõma. ffe is of lhe Saxo^y side. 
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FálIa BMilo btai franeéi. 

Ainda qaé AUemâo, Mlla Ião bém ita- 
liano, fraocéE, hesfianhôl é ingiéz, 
qaé, éotre òs Italianos, parece Ita- 
liano. FálIa fráncéz como ds mesmos 
Franoézes. Ôs HespanhiSes ô téem pôr 
Hespanhói, éOs Inglézes p6r Ingléz. 

É difffcil saber bém tantas línguas di- 

Tersas. 
Estere múilo témpo n'és8es pafzes. 
Uá múito qoô Vm. ô oonhéoe ? 

Uà qoásí dôus Ânnos. Êlle toca harpa, 
Tióia, ê Tários outros instrumentos. 

Folgarei mdito dé ò conbéccr. 

Êu Ihé darei conhecimento cõm élte. 

Onde mora éRe P 

Aqui perto. 

Quando quer Vm. qué Tâmos Tisitál-o? 

Quando quizér. 

Iremos á manhã péla maohã. 

Ficár-Ihè-héi mdito obrigado. 

DIALOGO 18. 

Pâni BaoBtàr â «•▼alto. 

Eii dm cavállo qoé mé parece máo. Dd- 
me Oatro; nio quero este. Êlie não 
poderá andar, t asmático; está aguado. 
Vm. nio s6enfl!rgOnbadé mèdár lha 
TOÊtím semelhante ? Êile está desferrado 
é encraTádo. É necessário mandál-o 
âo Arradâr. Elle manqueja ; está estro- 
peádo, é é cego. £sta sélla mé fieri- 
rá. õs estribos sfto mdito compridos, 
múito curtos. Estenda ò% eUrihot» en 



ffe speák the frenck very wett. 

Tough he is German, he speák so mwh 
well iialran, freneh, spantsh and en- 
glish, that among the Ilalrans, thef 
belie^'e him Italran, he speak thefreti' 
che as the Frenches himselves. The 
Spanishesmen believe him Spanishing, 
and lhe EngHshes, EngHsman, 

II is difíicult to enJoxweU so much 
several langages. 

Be was longer in tkose countries» 

How long thatyou know him? 

There is about two years. Hê play 
the lute, the gaitar and others 
several instruments, 

Jwoutd be very happy to know him ? 

íshall procure ,rou their know iedge 

ffhere he remains ? 

fíe reside hard by- 

fThen wiíl you to that i go tó tOr 
lute him ? 

fThen it shalí please you. 

ff^e will go to morrow morning* 

I shatl be you too much oblige. 

DIALOGUE 18. 
For to rido • koroe. 

Eere is ahorse who have a bad looks. 
Give mi anolherji wiU not that. He 
not sall know tomarch,heispursyj 
he isfoundered, Don't you are as- 
hamed to give me a jade as iike ? 
he is undshoed, he U With naits up; 
it want to lead to the farrier. He 
go limpj he is disable, he is òlind, 
That taddte shftíl hurt me. The 
stirrups are too long, very shoHs. 
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còlba-os. Âs ellbas estão pddres. Qa& 
fiéssímo fk>éio ! Dé-me ô méu chicõte- 
Átt á mala é 6 méa capote. 



stretch out the síirrups^ skorten the 
ttirrups. The saddles girths are 
roted,what bat bridle? Give me 
mywhip. Fasten the cloak-bag and 
my ctoak. 



As suas pistolas estão carregadas? 

Bão. Esquecéu-me contprár pólvora é 
bala. Piquemos, vamos máts depressa. 
tsAoíCdi vi peior besta. Não quer audâr, 
aém pára diante, ném pára traz. 

AtSrgiie-Ihé â rédea. Encdrte-Ihe âs ré- 
deas. Esporéio-o rijamèutc; fâça-o 
aodár. 

Pôr mais qu6 o pico, não 6 posso fazer 
caminhar. 

Desapèie-sc ; éu ô farei avançar. 

Tome sentido não Ibé atire algum couce. 

£lle dá couces pélo qué vejo. Ólhe como 
éu O súbe domar. 



DIALOGO 19. 
€6m d relojoeiro* 

Trago - lhe úm relójio qué precisa con- 
certo. 

Vejamos ô que sé quebrou. Áh! é lim 
retójio dé repetição ; quebrôu-sê-ihé ô 
vidro. 

Infelizmente dcixêi-o cabir quando lhe 
dava oõrda. É necessário qué Vm. Ihé 

^ ponha outro vidro. 

Ò quadrante é ò ponteiro cstâo algum 
tanto danmíficádos. Preciso desmon- 
tai -o pára vér sé ô movimento re- 
ndia. 



Yourpistols are its loads ? 

JVo : i íorgot to buygunrpowderand 
bails. Let us prick, Go us more fcut 
never i was seen a to much bad 
beast ; she wUt not nor to bríng 
forward neither put back, 

Strek him the bridle j hotd him the 
reins sharters. Pique stron gly, 
fnake to marsh him, 

i have pricked him enough. Buli 
can't to make march him, 

Go down, i shatl make march, 

Take cai^ that he not give you a 
foot kick's. 

Then he kicks for that i look ? Sook 
here if i knew to tome hix. 

DIALOGUE 19. 

iVIth a ivatch inaker. 

/ bring you a watch that want to be 

ordered. 
Let us see what it must to make. 

Ah! it is a repeater watch, the 

glass- is broken. 
i had the misfortune to teave faU 

down the instant where i did moun- 

ted, it must to put again a glass. 
The diai and the hand have suffe- 

red rather, It must that i dis^ 

mountj for too see if the works is 

not out of order. 



Quando poderei fir bmcil-oP 
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fFhen i can to call again for to tahe 
her? 
DepOis d^ámanM. Êu Ihô empresto Outro ^/5^^'' '^ moirow. I shall lend xou 

nO ém táato. another tn the mean Ume, 

rico-nw mmio obrigado. ^ ^^^^ *« verx glad to xou, of ihat. 

Não precisa dMma péadula? Téabo-as IwarUnotapendulum? ibavethem 

excellénteg. hcre some verx good, 

Deixár-m'â-há Vm. experimentar? So- Don'txouUvemeherproofagàinst? 

mente, côm esta condição, â com- 1 shall not accepttàat Ihis condi" 

praréi. tioiu 

Estou pôr isso dé miU bôa yontáde. / consetit it wilUnglx* 



diIlogo 20. * 

Pftra TiAltàr úm ddcnto. 



DIALOGUE 20. 
For to Tisit a 0lck« 



Como passou Vm. â noite? ^ow have xou passed lhe night ? 

MiSito mal, não pOde dormir. Tive febre Verxbad, I have not sleeped; i ha- 
toda â noite. Sinto dores ém todo O <'^ '««^ '^'^ f^^^^ dunng aU nignt, 
corpo. / f^ii ^ome pain everx wltere bodx* 

Vejamos â lingua ; têm Vm. vontade dô Uveme see xour tongue. Have xou 



Yomitár? 
Algtinias Tezes. 
Está Vm. sequioso? 
Sim, senhor; tenho sede â miúde, 
Déixe-me apalpár-lhe ô pillso. 
Têm febre. 
Julga Vm. â minha doença perigOsa? 



pain to lhe heart ? 
Yes, sir, some times. 
Are xou altered ? 
Yes, i have thurstx often, 
Let me feet xour pulse, 
it is some fever, 
Do xou think mxiUness dangerous? 



X 8da situação não é dé cuidado. Yoursiat hm^nofhing fromtroublesoiM 

Êu vôu escrever â receita pAra mandãl-a // must to send to the apolhecarx» 

âo séu boticário. i go to write ^f^P^^^^P^^^^',^ 

Dé quê consta ô remédio qué éu devo fThat is composed the medicine 

tomar? what i have to take ? 

-Dé rheubárbo, crémor-dè-tártaro, etc Rhutforbj and tartar eream, etc. 



Vm. tomará, cada hOra, 

d'étta poçio. 
Hoje obsérre dieta. 



úma colher You shall take a spoonfulofthispo- 
tionhourbxhjowr. 
n must to diet one'i self to dar- 
8 
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Qnè podf réí comer? 
Fóde bcWr i\m cáldo. 
Poderei crguôr-me ? 
Pôde; mâs 8ó tiina hora ôu di^.as. 
Qaé mais déyo fazer ? 
Bef guardár-te dô frio ; « , ém doas ôu 
trOs dias, cslará são. 



DIÁLOGO 21. 

PAra ir dd Jornada. 

Ôndc v.1i ? 

A Gidiz. 

Quando pártc ? 

Concluído quê géja ô negócio, â qu6 

Tlm. 
Já alugou carru-igcm ? 
Sfm . senhor, é bém baráb. 
Sé u'éila houvesse i\m iiccénto pára nifm! 

Cònfe còm élle. 

Terei stímmo gó&to dé ir côm Vm. 

fèm milito fato. 

I)òu8 bahris òiíma mála. 

P6de aproniptár ti^do . pára ámanhá. 

Partiremos péla fresca. 
Já mé despedi dé todos ôs amigos. 

Ôode Tãmos pernoitar nô rriméiro dia r 

Ém Ocânha. 

É jornada regular. 

Ém qué estalájem Soaremos? 



fThat imartoeat? 

Vou can take a broth. 

Can i to get up my self ? 

reSj during a hour or two. 

Let me lutve another ífiitiff to do? 

Take care to hold you warme ly^ 

and in two or three days you 

êhall be cured. 

DIALOGUE 21. 



àáò SÓI, qué é â melhor. 



For to travei* 

fr/tere yort ga so? 

I am going to Caoiz. 

fFhen do you slart ? 

As soon as i shall have to finish a 

òusiness tftat i Itnve ihere. 
fíave rou alrcadr arrested acoach? 
res, êirj and very cheap, 
Play Goa tfuU might had a place 

for me, 
There is one ; you can to count 

now. 
You give me too mucli pteasure to 

come òfith me, 
fíave you great deal pf effecls ? 
Two trunks and one portmantenu, 
You may to prepare ali for to mor- 

fvw we s/mU start ai the coolnesi, 
ihitdlaken leave ofall my friend's 

already, 
iriiere are we going lo sleep the 

first ntgIU ? 
At Ocdfia. 

T/uU is a ordinary day*s work, 
At whicli inn shatt stop us ? 

In thni ofthe Sun, it is tfie be$t. 



X esfr.ida ú hòã ? T/íp wnx is U ffood ? 

Lindíssima. ^rrx good. 

Há perigo nâ estráda-reál ? There is it some dangeron the híg- 

hwax ? 

NiSaca ouvi fallár n'ísso. Jt is not spoken that. 

Há ladrões nòs bosques P They spenk not that mar have some 

robbers on the woods ? 

Nada há qaé temer dé dia ôu dé noite. // Aaçe nothing to fear, or in dajr 

neither the night. 

É e&tráda-rcll ôode há gente â cada los- // is a higtiwaywhere one flnd some 

, tânte. people everx instaitt, 

Òndc mudámos dé cavállos ? fThere they chnnge ttie horses ? 

m aWéia dé ♦♦*. To viUage of***. 

Não pasââmos pôr A'** ? Don't we does pass for a*** ? 

Não, senhor, fíca-nos á esquerda. ^'Oj sir, they leave it to left. 

Más passar('mos pòr B*** pára mudar dé But we go tlirough for B***y were 
cavállos. thex stax one's for to char.ge the 

horses, 

Êu fólfço rarjilo dé cslár côm Vro.; más For me, i am verx happx to enfox 
confesso lhe quô desejara já ti^r che- your companx : but i avow toxou 
gado. that i woitíd to lie arrived aíteadX' 

Assim ô creio. Ibelieve xou too, 

TeuliAmos p^iciéncia ; d*aqui Â algitmas Let us talte patience , stitt tome 
horas acubarômos d jornada. o'ctockt and we shatl be in theend 

of our voxage, 
Eslóu cançádo.MoIésta-meá carruagem. Iam tired. The coach fatigues too 

much. 
Pára, postilhão; queremos apcár-DOs. Postilion, stax: we godown there, 

Êis â cstalájcm. There it is the inn, 

DlilOGO 22. DIALOGUE 22. 

Cdm ê e»talr.iadtMr». WMfc a Inn keeper. 

llã aqui quartos ? Can we to lodge here ? 

Sir.) , senhor, é boas i Amas. ^es, sir, we have some good bedi. 

Apeiémo-Dos ^Lbdres. Come down, gentiemen. 
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onde está ô moço dâ caTalharíça? rfhere is lhe stable groom ? 

Aqui estou , senhor. / am here, sir. 

Leva ôs cavállos á estrebaria, é trála- lead ihe horses to the stable j and 

os bém. lake care them. 

Qué temos pára â ceia ? fjThat you give us for to take sup- 

per? 

O qué ôg senhores quizérem. Gentlemen, what xou will have, 

Vénhão dôus pombos, Uma lasca dé pre- qiç^ j^^ a pigeon couple, apiece of 

sUnto é salada. j^am and a salad, 

Descancém : vôu preparar isso. Eçerx thing s/iall be already, you 

can be peaceable. ^ 
Dê-nôs dê ceiár quanto antes. Make to supe us as soon aspossible* 

Senhores es(á â ceia prômpta 6 já nâ Gentlemen^ the supper is already, 

mesa. it is help before. 

Senhores , Tâmos ceiár pára nôs deitar- Gentlemen, go to sup, in order to, 

mos cedo. to may go on the bed early. 

Rapaz traz â sobremesa, ê diz âo patrão fTaiter, bríng us the dessert, and 
qué silba. ccUl your masier to come, 

Êíi-o. There is it. 

Quanto devemos P fThat have us expended? 

A despesa não é grande. P6r ceia, ca- The accout mount in little the sup- 
ma, é almoço, úma moeda. per, the bed and the breakfast j 

shall get up at thirty frachs. 

Paréce-me mtiito. That seems me a little dtar. 

Dê-nos lançóes lavados. Boas noites, se- ^^^e us sOme clean sheets, Good 
nbôr. ntghts sir. 

Tênhão Vmm. miiito boas noites. Gentlemen, iwishyou a gòod nig/U, 

Rapaz, acôrda-me péla manhã cedo. fTaiter, awake me to morrow in 

time. 
Sim, senh6r, fique desoançádo. ^''"^ ' **^ ^ f^^ 'Ai*. 

DIALOGO 23. DIALOGUE 23. 

Dô sovdrno dâ tíkmm. From the hoa«e>keeptai||p. 

Já não séi cAmo mé bèi-dé barér cOm ^ ^^'''^ ^'^^^ ^^^^ ^^^ ^ won'i 
esta casta dé génle. wità ihey se4v<uUi. 
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6 memo dlso ta; nio bá eriádot qué 
prétlem. Nenhum té Mmbn dé var- 
rèr, da (faocendèr Idme, Um qaè éo 
mé lerânte. 

Pêlo qné mé t<3ca , cQ mesmo ^árro ò 
méa quarto. 

Ê tém raiáo, porquê ò modo dé eàda 
dm sér bém serrído, é sonrfr-se â 8f 
próprio. 

Como 6ê lémpos eslfto mudados ! Aati- 
guaménte tive éu criados qué mé adi- 
TinháTão (^ pensamentos. Ô trabalho 
ftizía-se nMm instante; tudo éra dm 
pôoto d^acéio, é ôs trastes luzíâo co- 
mo espelhos. Uôje ém dia (como Té) é 
6 contrário; tudo está coberto dé pó, 
te yestídos, ós tnimós, ós bufetes, ós 
armários, âs cómodas, é athé mesmo 
>s paredes mudarão dé cõr. 



Faca ò qué Ihé digo, despeça toda essa 
gente , qué eA mé encarrego dé Ihé 
procurar criados bons qoé á sub- 
stitoáo. 

Ah! quão obrigado Ihé seria sé tál mé 
fizesse! 



I tell the iame, U is not more some 
good servarUs. Any one take care 
to sweep neither to make fire aí 
what i max l>e up. 

For me, t sweep usually my room 
fnjrself, 

it ali rig/it ; the means to be serçed 
welí is to serve himseif, 

Eow the times are changed! An- 
cierúly i had some servants who 
were divine mxthought, The duiy 
was done at the inslant, ali things 
were eteanlxhotd one maxiook on 
the furnitures now as xou do see. 
It is too different, whole is co- 
vered from dust; the pier-gtasses , 
stde-boards, the pantries , the 
chests of drawers, the walls sei- 
vesj are changed of colou/ s, 

Believe me, send again whole the 
people; i take upon mx self to 
tind xou some good servants for 
to succeed them. 

Ah ! what i shall be oblige to xou 
ofttl 



DI4L0G0 24. 
Dâ eomédia. 



DIALOGUE 24. 
For tbe comcily. 



Fóf Vm. hóniem âo thâitroP 

Sim senhor, eâ qulz vér â nova peça, nâ 

qnál representara, péla primeira véz, 

dma actriz. 

£ qné mé diz d^élIaP 

Tém muita graça nte gestos, é josléza 



Were tou go to the theatre r^slerday ? 

Yes, sir; i won't lo see the new plax 
in which didowed to plax <ind ac- 
tress which has not appeared on 
anx theatre. 

Eow xou think her ? 

She has verx much gracs in the 
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nl decbmacio; Uma pbysioDomfa 
agradarei , 6 úma ròz incantadòra. 

Como acbôo Vm. â oomédiaP Fôi applau- 

dfdaP 
Não éra comédia, éra úm drftma ; leyôn 

pateida nâ terceira ccéoa dò últímo 

acto. 
É â razãoP 
Faltáva-lbe nézo, é 6 eorMo éra defei- 

laOco. 
Visto isso ô público não qafz esperar õ 

desfecho P 
Não senhor, 6 assim dcría sér. Nò ém 

tftnto ôs actores tivérão appláosos; 

porquê representarão bem. 

Acho fsso Justo. 

Só dm foi patéádo p<yr sobrecarregar 
mdito sén papél. 

Bêm feito : nada sé dére perdoar ã char- 
latães. 

A què tbeátro iremos esta nAiteP 

Sé Ibé agrada , iremos ã... 

Vío Vm. já ã nóTa tragédia P Clogfão-a 
mdito. 

Applandírâo-a nã representação. 

Há enchente. 

Tomemos logár. 

Nunca \l ô theálro tão cheio. 

Éiiguem O pânoo. 

A orchéstra é dirigida optimamente. 

£ste actor dcscmpéolia bém ô seu papél. 
Élle representa cOm muito acerto. 
Esta peça é interessantíssima. 
Élla enleroD ^ espectadores. 
Gréio quê permanecerá nO theálro. 



deedê great deat of exaetnêtt on 
thededamation^a consiitution ve- 
rr agreable, and a deUghifui vaice 

fFhatxou saor of the comedy ? Have 
her succeded ? 

it was a drama: it was whist ted to 
the thtrd tcene of Uut act. 

Because that ? 

Itwant ihe vehicle, and the intrigue 

it was bad conducied, 
So that they won't waited even the 

upshot ? 
No, it was ditnned. In the mean ti- 

me them did diUver justice to the 

players wlúch generoly have piajr 

very weU. 
That is right. 
At the exception by a one's seifj wtto 

had land verymuch hir'spart, 
It want to have not any indulgenee 

towatds the bat buffoons. 
At what theatre shall wt go lhe night. 
fTe sfiatt go ifyou wilt go, to.,. 
Have you seen already the new tra- 

gedy p Theypraise her verymuch. 

It was played with apptauses, 

It is muttitude already, 

Take us our ranh. 

Neverihad seen the partour so fatU 

Its rise tfie curtains, 

The orchéstra is conducted. per- 

fectty, 
Thit actor he make verr welt her pari, 
Heptays very weli, 
That piece it futt of interest 
It have wonderd the specladon. 
í think shaii stay to the theatre. 
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Báixão A pâono. 
Vâmo-DM. 



DIÁLOGO 2S. 
DA eàfa. 

Há muita caça n^éstc bosque? 

IfAatro tempo conllutia élle muita Tea- 
ção, é caça miúda ; porém ô« ladrdcs- 
dé-cáça destruirão quási tudo. 

Carreguemos âs espingardas. 

Lá passa Uma lébre! Láaoe-Ibe te cies! 

Como élla corre pèloa aiquéivesi 

Êil-a qué sé ergue outra Téz. Aponté- 
mol-a! Âtfré-mos-Ibe. 

Estendí-a morta. 

Ê éu não, porquê â mf aba espingarda 
errou fogo. 

Vejo úma corça. 

Déixc-a Ir ; não Ihé fíiça máh 

Mãs, sé não matámos nada; não tere- 
mos yeação. Êu desejo Icyár áo méu 
cuzinhéiro, pêlo menos, dma cabeça 
dé javali. 

Péixe-se dé caça grOssa; nós já temos 
dá inferior. 

Dizem qué bá muitas perdizes este ânuo. 

èu matei mais dé trinta. 

Matou também tordos é codornfzes? 

Algumas, é máís dôus pbaisõcs, dm 
páto-bráyo, três gallinbólas, é úma 
nurcéja. .= 

tu úma óptima cacada ! 



The euriaint iet down, 
Go out ui, 

DIALOGUE 25, 



Tlie hantlng. 

There is it some game in ihís wood ? 
Anolher Ume there was plenty some 

black beasts and thin game, but 

tfie poachers have killed almost 

ali, 
Load ours guns. 
look a hare who run! Iet do htm to 

pitrsue rer lhe hounds ! it go one's 

self in lhe plonglied land. 
Here that it rouse. Lei aim it ! Iet 

make fíre àim f 
i iiave nut down killed. 
Me, i have failed it; mygun have 

miss fixe. 
1 see a hind. 

Let leave lopass awar, don*t disturte ii, 
If we kill noUUngj we will hive 

not any venison, 1 doflatter me to 

bring at my cook at least a wild 

Ifoar head, 
Let renounce to lhe hig/i venison, we 

have some mean atready. 
I have heard tliat it is plenty par- 

dridges this year. 
1 have killed mot'e that thirly. 
Have you killed also some thrushee 

and some guails ? 
Some one, and besides iwo phea» 

sants, a wild duckj ttwee wood' 

coçks anda snipe. 
Here certainly a ve/y good huntingm 



120 — 



DIÁLOGO 26. 



Este lago paréce-mébém piscoso. Vamos 
pescar pára aôs diTcrflrmos. 

Vamos. 

Âqultém ilBia jcânoa , é anzócs. 

Silêncio! Éis iSm béllo péixe-pérsioo ! 

Dé-me â linha depressa. Oh ! é tima 

lampreia ! 
^ão é tál^ é iSma rã! Déite-a outra Téz 

ii'água. 
Paréce-me melhor pescar 6a cô' a nassa. 

Experimente. Desejo qué seja mais feliz 
é babiliddsoy qué certo pescador, qué 
pescou desde péla manhã athé á noite 
sém apanhar cousa alguma. 



DIALOGO 27» 



DIALOGUE 26. 
The flBhlBS. 

That pond it seems me manx muUi- 

plied of fUhes. Let us amuse ra- 

ther to the fishing. 
1 do like-it too much. 
Here, thefe ts a wand and some 

hooks, 
Silence ! there is a superb pereh ! 

Giue me quick the rod, Jh I there 

iSj it is a iamprex, 
You mistake jrou, it is a frogi dip 

again it in íhm water. 
Perhaps i will do best to flsh with 

the leap. 
Try it! I desire that you may he 

more happy and more shiXful who 

acertain fither^ what haue fished 

alt day witkout to can take no- 

thing, 

DIALOGUE 27. 



Cdm úm mercadôr-dd-mÓTelB. IVltb a furniture trttdesman. 



Venho vér ôs léns móveis; quero mo- 
bilar Um aposento. 

Aqui achará Vm. fòdos 6 dé qué pre- 
cisar. 

Esse traste dé salão, côm damasco cra- 
mesfm, é completo P 

Sim, senhAr, élle consta dé seis polfrô- 
nas, dAze cadeiras, ddas cadéiras-dé- 
braços , é úm sophá. 

Não mé parece n<^. 

Tál Diiodfga: iábe dte mãos dò fàbri- 
câBte. 



/ come to seeyours fumiture, i ha- 

ve a apartement to furnish, 
You wiU find to my store house 

whole that you won*t. 
Is it complete this patiour furni- 

ture in damask crimson ? 
Yes, sir; it is composed ofsix arm 

chairs, twelo chairs» two settees, 

and a sofá, 
It seems no me new, 
Pardon me, it comts workman*s hands. 
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Têm Vm. «pélho» P Have you some glasses. 

Dé quê tamanho ôs qaér ? ff^hich hightness wanLyou its ? 

Dê quatro pés, seis pollegádas dé largo, Iwani olmos t four feet six thumbs 
é sétte d'altiira, pouco mais ôu méaoí. wide'Sj over seven of long. 



Irei á siia casa tomar a medida. 



/ shatl come back toyou for to táke 
the misure. 

Também quero dôu8 leitos. / want aíso two beds. 

Como ôs quer P Bow do you like íts ? 

Eú mesmo ôs escolherei. / sftall choice my self, 

Vm. não precisa dé bufetes, cadeiras, Don't you want some side boards, 
tamboretes, cómmodas, etc. tome chairs ^ stools, and some 

chest of drawers , etc. 
TiSdo Isso 6 muito necessário; mâsnão l want ali that, but can't one to 
põwo comprar tado d'ama vêz. buy ali at once. 



DIÁLOGO 28. 
Cdm úm banqueiro. 



DIALOGUE 28. 
l^ilh a lianker. 



Tenho â honra dé apresentár-lhe tlma 
léttra-dé-câmbio sacada sobre Vm., ô 
endossada á minha ordem. 

Não posso aceitál-a , porquê índa não re- 
cebi aviso, ném fundos dâ parte dõ 
sacador. 

Élla ainda não está yencída, é d^usança. 

Éo bém conheço â firma, é ô signál áò 
méu correspondente ; àceilál-â-hêi nô 
dia dô vencimento, inclilsos ôs dias dê 
graça, sé êu receber ordens sdas athé 
esse tempo. 

ITésse caso cscdso dé fazél-a protestar. 

Vm. pôde evitár-lhe Os gastos dô pro- 
testo. 



làaue the honour to presenlyoua 
ex-change letter, draw on you 
and endorsed'to my order, 

Ican't to accepl it teeng that i have 
noi nor the advice neither fyinds 
of the drawer. 

It tt not yet happened it is ai 
usance 

I hnow again the signaturennd the 
flourish of my correspondent ; i 
wtU accepl him to the^day ofthe 
falling comprehend there the days 
of grace, ifat there to that occor 
sion i shall received theirs orders, 

In this cascj i not want of to do 
to protest it. 

It can to spare him the expenses of 
the protest. 
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4Siiér Vm aocfuitár ctTAatro táque? £ fFUl you to disehar^e ihis other 
pago â TlsU. trade what there is it ? Jt is paya- 

ble to the sight. 
^m, senh^kr; tòu pa^ár-lhe immediata- Yes, i wiU pay it immedeattr, i go 

mente ô importe. to countjrou the sum, 

f^r \ér ft bondade dédár-me moeda íq- fTouid you have so good as to gíçe 
H^léza pte estes lulzes? me some England monex bx íhey 

louis? 
COm muito gôftto. fFith too much pteasure, 

DIALOGO 29. DIALOGUE 29. 

Pára emlMireAr. Vor embMrkliis •■e'fl «elf. 

Senh6r capitão, parte pára â Martiaica? Capitai n, do you sail for the Marti- 

nica? 

Sim, senhor. Yes, sir, 

Õnâado parte ? fFhen do you sail ? 

Espero partir amanhã. / tntend to go to morrow» 

Tém muitos passageiros? Have you got rnany passengers ? 

Já tenho sé(e ôa 6i(o. / have seven or eight aiready, 

Çnãnto pede péla passá^fcm? How much do you charge for the 

, , ^ passage? 

V6ço... E preço fixo. / charge.,.; it is a regular price. 

éMie está alojado P fflkere do you lodge ? 

flã iMttpedaría A... Itodge at A's hotel. 

Séi onde é. Êu o chamarei quando fôr / hnow where it is. I wiU eatl you 
4énpo. in good time, 

Gsl^ prõmpto. Be ready. 

Estarei pròmplo. / shali be ready, 

£enbôr, avie-se, porquê tôu erguer An- Sir, make haste you, i go to get up 
cora. t/ie anc/tor. 

Já Vm. apparclhôu P fíave you set sail aiready ? 

fislá tudo prômpto; só mé fálfa (omár jilt is set in order, it wants me' to 
ilm pouco dé histro; é, còm â pri- takea liltle ballast ; after that, i 
anèira aragem favorável, sabiréi dô shall profUe the firsl favourable 
pOrto. wind blow for to get out of the 

harlfour, 

Vm. não témc ôs corsáriosP l>on't you fear lhe ptivateers ? 
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Zdmbo tfélle» ; ò meu naf lo é annádo ijest of them ; my vessel U armeã 



ém gui^rra, tenho equipagem Tígilânte 

£ animosa, é âs munições não mê 

fáltáo. 
Vbh. niinca naufragâu? 
Nanfk^néí duas Tezes : â primeira s6bre 

A o6sta dé Guiné, 6 â segunda nô gòl- 

pho dé Bengala. 



DIÁLOGO 30. 

C6m d jArdlnêiro. 

Francisco, qué fazes ahi? 
Rêgo este canteiro dé flores. 
Quando comerei ameixas? 
inda não é tempo d'éllas; mfts 6s da- 
mascos brevemente estarão maddros. 

Já mé tarda comer nozes novas ; toma 
sentido, não deixes passar â estação. 

Fique descançádo ; héi-de colhér-Ih'as ém 
quanto tiverem â casca bém verde 

Ê âs alcachofras médrâo? 

Trálo-as côm todo ô caidádo, porquê sei 

qué Vm. gosta múilo dé Ibés comer 6 

interior. 
Lfmpa esta aléa côm ô ancinho. 
É necessário podar âs árvores, 
fi lirár essas más hérvas. 
É semeiár aqui relva. 
Manda pôr aqui ihn banco. 



in man of war, i have a vigUani 
and courageous equipagCj and the 
ammunlliom don*t want me i7#. 
l^ever have you not done wreckP 
That it is arrived me twice .• the 
first time on the Guinea eoast, 
and the second Ume io the Ben^ 
gale gulf. 

DIALOGUE 30. 

irith • sardencr. 

ff/iai you make hither^ Francis» 
I wnter this flowers parterre, 
Shall i eat some plums soon ? 
lí is not the season yet ; but herm 

is some peaches what does ripen 

fít the eye sight, 
It detay me to eat some wal nuts^ 

kernets; iake cave not teave to 

pass the season. 
Be /tnnçuil, i sltall throw you any 

nuts during the sheU is green yet^ 

The arlichoks grow its ? 

I itave a particular care of its, be- 

cause I hnowyou llke like the bot'- 

toms. 
Clean this walk with lhe rake* 
It must to cup the trees, 
It should puil the bad grasses up, 
It must sow here some gazons. 
het us puí there a benc/u 
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biíjlogo 31. 

I<Í¥ros ê leltàra. 

\ está Vm. â lér? 

um romance mili bém escrfpto , tradu- 
zido dô ingiéz . é intitulado O In- 

^ dependente, 

£ iocríyel ô número qué há h^je dé se- 
melhantes obras. 

Pélo qué vejo Vm. gosta miíito dâ lei- 
tura. 

ÉHa sénre-me dé recreio. 

Vm. tém lima livraria assas oopiõsa; é 
prova dé qué âma ás sciéndas. 

Mditos d6s livros, qué â compõem , não 
te leio, é só As oonsdlto qutodo 
preciso. 

Está Vm. âo alcance dâ bélla littera- 
túraP • 

Creio tér já lido tdio quanto tém algilma 
▼<5sa. 

Quási todos ôs seus livros téem enca- ' 
dernação de marr<Miím^ é corte dou- 
rado. 

Também tenho algdns cõm encaderna- 
ção dé bezerro , 6u carneira. 

Qué. alfarrábio é aquéile qué alli véjoP 

È lima colleeção dé... 
Tenha â bondade dé emprestar* m*o 
quando én fdr ddtár-me. 



DIALOGUE 31. 
The books and of ihe reading. 

fFhat readxou there? 

A romance wroíe very well, trans- 

lated of the english^ entitled the 

independent. 
Nowone is overflowed ofthese sorts 

of stitchings. 
Doyou lihe the reading good deal 

too many which seem me ? 
That is to me a amusement. 
Vou have there a library too many 

considerable, it is a proof jvur 

love for the learnings, 
Ihave good many books i do not 

readj and i do not tltan to con- 

sult. 
Are you in the reach of the good 

litterature? 
l think to have read every thing 

what have some reputaiion, 
l seethat yours books are almost 

ali binded in morocco leather,gilt 

edge. 
l have also anybindings in cal f and 

on sheep leather. 
WhíU is then this old book than i see 

there ? 
It is a collection to,., 
Ipray to lend me when a shall go 

to bed, ^ 
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DIÁLOGO 32. DIALOGUE 32. 

»d campo. Tbe aeld. 

Méu amigo, paréce-me quê Vm. sé dá ^^/'^^^^ ^àat iheairíng of lhe coun- 
bém côm ô ár dô campo ; porquê Ihé . jf '^ mahes you well, myfriend; 
vejo melhor cara. j ^^^^ 'Aaí you kave a good look. 

Assim é; gozo dé melhor saiJde dés qnô ' ^^ "]^ exlremely belter since t 
larguei â cidade pára mé dár todo âos '^^^ ^^^^^ ^he town for to detiver 
trabalhos ruráes. '^^ ^' ^^^^ agricuUure. 

Não Ihé há-dé faltar quê fazer: Vm. é "^^^'^ you want some occupatlon». 
senhor d'dina excel lente terra, qué ^^^ ^*^^ a very good ground. 
requer todo ô cuidado/ ^ 

Todos esses campos qué Vm. vé téem ^^^ "'^ fi^^^^ t^t you see tfdílier 
sido negligenciados. Vôu mandál-os ^/''^ ^^^^ neglected; it must i 
arrotear, é layrár. ^^."^^^ ^^"^ ^P <^^ to plough its. 

Paréce-me qné â terra é algdm tanto ^^. Sround seems me a Utile scour 
areiénta ; todavia pôde vir â sér fértil, jj''^^* sandand yet it may one ma- 
sé â estrumarem dé tempo ém tempo. *^ '^ àring up ; i want be fumed 

time br time. 

Acolá vêjò ô méu caseiro â lavrar. Pa- ^%f. " ^y farmer who plough. 
réce-te qué â Colheita será bôa este f w'»* you the gathering in s/tall 
ánno ? /f good thit year ; 

Assim ô espero, sé ô granizo não vier ' ^^^ '^'* ' "oi fear w/iat the haiL 
crestál-a. 

Diga-mé, senhor, quando ô lémpo é ^^^^^^^ sir, when the weather it 
máo, qué fáz Vm.? ^^^ what you make themP 

Tenho úma Wa livraria; leio, ôu jdgo ^ ^^^ ^ S^^ iebrary; i read ar 
ás cartas- ^ « P^y «' the cardt, 

É sém diSvida quê 6 visllão mdítos '* ^^^'^ "^ doubt that you receive 
amigos. ^ ^'«^ ofptenty friends. ? 

Ndnca estou só ; pôií , todos ô« dias, vejo ^^*^^^^ ^ ^^ my telf, they come eue^ 
algum. rrdí^ri. 
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DIALOGO 33. 



DIALOGUE 33. 



Dà eacrípla. 

Dè-me iSma pèoDa tinta é papel. 

Asa^ote-8e junto âo cscríptório, ô I«1 
achará tudo d quê precisa. 

ftfttc papél é pauénto. 

Aqnf ttfin outro. Vm. recebeu notícins 

sgraói^ei» é quer responder •Ihei: não 

é aMÍm? 
fiogâna-se: âs minhas respostas são â 

cartas commerciács. As suas pi^nn-s 

Cfftáo rachadas é espirrâo. 
Cdmo às quer Vm.? Finas ôu grossas? 

Milifo finas. Sé Vm. tèm Um canivélp, 
dé-m*o quê éu apararei itma â mêu 
Uéito. 

TAme èsle ; más paréee-me qné é neces- 
sário aliál-o. 



The wrlMns. 

Give me a pen, some ink, and pa- 

per, 
Sit down bx desk, you êhall find 

tverjr itUng there what it must for 

to write. 
Tais paper blot. 
There is another, fFiihout doubi tis 

are agreables news to whicà xou 

propose xou self to atawer? 
Hs are some commerce letters at 

which i have to ausmer. Yours 

pens have any notches, and iis spit. 
How do you like ils ? fFiU xou ils 

are fine or broad ? 

i forget its too fine, Don*txou have 
no a penknife ?igoto máke a pen 
mx *^tf, 

Here is one, but i think shaii it want 
setting. 



Ttebem preciso obréias , lacre, 6 sinete, it wonU me also a wafer or tome 

secUing wax and a seat. 



fVétsã gaTéfa achari Vm. fâca-dé-mar- 
fim , regra , raspadeira , aréla , etc. 

VCu dobrar â carta , fechál-a , é pôr-lhc 
ò £obrcscrípto. Acabei. Quando pArfc 
ò correio pára N*** ? 

É necessário qué ás carias esl^jáo nô 

eorréio antes dô méio-dia. 
tis O carteiro : Tôa dár-lhc á minha 

carta. 



in this dmwer, there is atl that, foi' 
dingstick, rale,scraper,saud, ele, 

I am going to fold it, put it the en- 
velop and write t/te adress, Thtt' 
re is it readX' f9^hen do part ilts 
post for to N***? 

it must tltat the letters max beput 
before iwelve o*clock. 

There is lhe posttnan l goto put it 
him again. 
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DlÍLOGO 34. 

O aposento. 

Tém quartos A aliigár ? 

Ténlio* sim seobôr. Qaé quártot qnér? 

Quéro-ot côm trastes. Preelso diUis al- 
covas, dma sala é cuzínha. 



DIALOGUE 34. 

The lodgiDRfl. 

Tíave you tome rooms to let ? 

Yes, sir, i have several. rrhat roomu 

do you wish to have ? 
J want íwo rooms to tleep, witk, a 

paiHour and a kitchen. 



P6SS0 satisfazèl-o. Tenha A boodáde (Ten- / can a accommodate you. Please /<» 
trár : tôq mostrár-lbe <ys quartos. Êis ^^a- i„j ^iU sltowyoii the rooms. 
A sala. Here is the sitling room. 



t algiSm tanto pequena ; más , emflm , 
pôde passar. 

Vfli. bém vé qué Ihé nâo falta nada, é 
qiõé ôs móTeis são aceiádos. Aqui estão 
dòus canapés, seis cadeiras, úm ta- 
pete DÔTO, úm bello espelho, é cor- 
tinas decentes : A chaminé tém-úm ar- 
mário ém cAda lado. 



Sim, senhora, é éô qué roé b.isti.QuAnto 
pede pôr este aposento cAda méz? 

Cento é sessenta francos (25,600 r.). 
Mdito bém : cá virei dormir esta noite. 

Seja assim , méu senhor. 

DIÁLOGO 35. 

Cèm 1ÍÍ191 livreira* 

Qué há dé DOTO ém ltlt(Tatdra P 



// is noi very targe, but U wili d» 
forme. 

You see tkat there is every thingt 
necessarr, and that the furniture 
is very nent. Here are two arm- 
chnirs, six chairs, a new carpete 
a fine iooki ftg-ffíass, and very neaf 
curtains ; besides that, there are- 
cupboards on both sides of the: 
chimney piece. 

Yes, mndam, here is alt that is neees^ 
sary. fThat is the rent ofilies apor- 
tement a month ? 

The price is a hundred and sixtyfZ 

fFelt, i intend to come a^d sleei^ 
to nig/U, 

Very weU, sir, 

DIALOGUE 35. 
urilli a baakMtler 

fF^hat is títere m new's litteraiurgf 
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FOnoo 6a nada : nâo apparéce 6bra dé 
Túlio. 

Entretâato á imprensa não descâoça. 

Assim é ; mâs qué imprimem hoje ? Ga- 
zetas, folhetos saty ricos, ôu outras pe- 
ças ephémeras; é oáda mais. 

MAs Vmm. senhores livreiros, pordpié 
nSo mandão estampar boas obras? 

Â razão é clára; é porquê âs não vendá- 
mos. Hoje ò pdblico tém 6 gosto de- 
pravado; pducas são âs pess6as qué 
búscão instrucção nft leitura ; ãs mais 
d^éllas búscão recreio. 

Todavia ôs litterátos qué culffvâo iírtes é 
sciéncias não podem deixar dé tér li- 
vros. 

Sãõ raros òs^bios côm sufSciôntes pos- 
ses pára comprarem ôs Hvros neces- 
sários â seus estudos. 

Quanto cdsta esta bonfla edição dé 
Shakspéare? 

Cento é ciDCoéuta francos (24,000 r.). 

Vm: achou ô Buffòn qué Ihé pedi? 

$6 achei â edição ém desóito, adornada 
côm figuras superiormente illumi- 
nadas. 

Qoãodo pablfca. Vm ò séa ndto cata- 

lOjÇO? 

Sahirá â lúz lá pára 6 fim doeste méz. 
Lêmbre-se dé qué preciso dm exemplar. 
Sirvfl-6-héi dm d6t priméiroi. 



Zitile or almost nothing, it not ap» 

pears anx thing o f note. 
And yet one imprint many deal, 
That is true ; but what it is imprin- 

ted. Some news papers^pamphlets^ 

and olhers ephemiral pieces : he- 

re is. 
But why, you and another book sei- 

ter, you does not to imprint some 

good works ? 
There is a reason for that, it is that 

you cannot to setl its. The actual li" 

king ofthepublic isdepraved they 

does not read who for to amuse 

one's self ant but to instruct one's 
But lhe letter's men who cultiuaie 

lhe arts and lhe sciences theycan't 

to pass without lhe books. 
A littte tearneds are happies enough 

for to may to satisfy their fancies 

on the literature. 
fFhat is the price of this fine Skaks^ 

pear&edition ? 
A hundred and fifty franks, 
Have you found the Buffon who i 

had call for P 
í have onty been abte to procure the 

octo-decimo edition, which is em- 

beUished with ptates heautifidly 

coloured. • 
fFhen do you thinkyou wiUpubUsk 

your new catologue ? 
It will appear without fait towards 

the end of the month. 
Biemember that iwant a copy, 

You shalibe supptíedoneoft/iefirtt. 
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DIALOGO 36. 

Cdm d áeniiatm, 

Poém-me ôs dentes. 

Tém Vra. lima defHuxão ôu i3m déate 

podre? 
Penso quê é lim dente podre. Quer Vm. 

examínár-me â boca ? 
Vm. têm Um dênle podre : quer quê 

lh»ô tire ? 
Não mê posso decidir â isso ; porquê â 

dôr é grande. 
Ò sêu dêntc está dê todo cariado ; ê, sê ô 

deixa, estragará ôs outros. 

líntâo arrânque-o. 

Umpár-lhê-hêi também â boca ; Vm. cui- 
dará êm conservál-a limpa, â fim quô 
ô esmalte dôs dentes sê conserve : dár- 
Ihê bêi Uma opiáta pára fortificar âs 
gengivas. 

Agradéço-lhe ; prefiro ô enxaguar â boca 
côm água, òu Uma pouca d^aguardênte. 



DIÁLOGO 37. 
Côm úm laptdÀrio* 



DIALOGUE 36. 

-Wíibi a dciitiflt. 

/ /lave the teelht-ache. 

Is U a fluxion, or have you a bad 

iooth P 
/ think that is a bad iooth; pfease 

you to examine my mouth ? 
y'ou kave a bad toolh ; will you puU 

out this tooth ? 
1 can't to decide me it , that make 

me many great deal pain, 
Your tooth is absolutely roted ; if 

you teave it ; sMU spoil the others, 

In such case, draw it, 

I shall you neat also your mouthj 
and you could care entertain it 
clean, for to preserve the mamei 
of the teeth ; i could give you a 
opiate for to slrengthen the gumt. 

I thank you ; i prefer the only me- 
ansj which is to rinse the mouth 
with some water, ora tittle bmn- 
dy. 

DIALOGUE 37. 
VTHh a Joiaéller. 



gdni anníU côm pMrM Hoa*. •^"" '"^ *lones. 
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Agráda-me nnlilo òstc annél; mât é That ring would please me much, 
muito largo pára mim. bui U is too iarge for me, 

tu desejará oomprir úma cadeia d'Ôuro / wish to hofe a gold cliain formy 

pára ô méu relójio ; porquê â qué téabo watch; mine is no tonger in fa- 

já não é dé mikla. shion. 

Tomár-Ih'â-héi êm troca. Vm. só per- / can take it in exchange; jrou wiil 

dera 6 feitio. onlx lose the making. 

Móstrc-me algitns briacos. Show me some ear-nngs. 

Veja estes qué são feitos primorosa- ffere are some of exquistte work- 

méote. manship, 

Êu quero mandar gravar â míoba cíflra / should wish to hatre my cipher 

n'éste sinéle. engraved upon this seai, 

Dál-â liêiâo mais bábil gravador. I wiil give it to the most skitful 

engraçer, 

BIóstre-me alguns alfinetes dô bôm gasto, show me some pins of a new fa- 

shion. 

Eis lima sétta guarnecida dé brilbântet. Here is an arrow set in briUiants, 

£ste topázio cercado dé pérolas agrada- This topaz surrounded wilh pearís 
me maia. witt please me more. 



DIÁLOGO 38. 

€êm Am tepeeêiro% 

Preciso dôus leitos. 

Gomo As quer. 

Ordinários ; fCitos dé pia dé nogueira é 

c6m cortinas dé xila. 
Qaér Vm. oôldii» é coberlMtefcas pára ôs 

pés? 
Quero cobertas dé ]& commiUia. 

Quantos oolcbões precisa ? 
São necessários pára cada léiio dôus col- 
chões dé lã ôu dé crina. 
Misírc-mc únu cõmnioda. 



DIALOGUE 38. 

IVIáfti 4ua nipl&oUitcrcr. 

fwant two beds, 

How wiil xou have them ? 

Quite plain, The bed-steads ofwa/- 

nut-tree, the courtains of chints. 
Do xou choose to hcwe guil/Sj or 

counter-panes ? 
Iwani to have the covers of com- 

mon woot. 
How mamymaiirÊSteg wiil jou ia have ? 
For eachbed, i must have two mat^ 

iremes of horte-kmr or wool. 
I would to have a cktu of áiwa/ers. 
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Êi8 bastantes côm 6 preço marcado ém 

cada rima. 
Comprarei és(a. 

Vejâ-mos agora 6$ seus tapetes. 
Aqui òs têm dé toda â sorte. 
Ficarei côm este. 



fíere are seuèral with tlie price mar' 

ked upon each, 
It sImU tix upon tfiís, 
2Vow let me seeyour carpets, 
Here are some af ali sorís. 
íshallthahe this. 



BIÍLOGO 39. 



DIALOGUE 39. 



€dm à laTadèira. 



"WUU a lauadress. 



Téoho roupa çiíja. Tome ô rói ô veja sé f ÍMve tome llnen to wash, here is 

acha â conta jiUla. bill see whether it is correct. 

Mâo , Seobôr, falta rim colélc. NOj sir, there is a waiscoat missing. 



Acolá está sobre aquélla cadeira; 
Ensabôc-me é láve bôm â raínba roupa, 
é âs camisas pásse-as péla barreia. ' 

Tenha essa cerlêza; pôls nrioca ô f^ço 

dó outro modo. 
Faça pregas nâs camisas. 
Mâo pôDha gômma nós coletes , é pásse- 

os âo Ferro. 
Basta. Dentro ém 6ito dias terá â sUa 

roupa. 
Senhor, éis-aquí â súa roupa. 
Traz ô rói? 
Sim, senhor. 

Yôu contar â mlnba roupa. 
Dôus pares dé lençóes, etc. 
tAie lenço nâo mé pertence. 

Vdite pára â semana qué vém. 



It lies on the chair. 

Wko Ihat be too wnshedy too manjr 

soaped, and the shirts put ifíroug/i 

the buck. 
You may be sure ; never i do etse. 

Vou shall bend my shirts. 

Don't use any starch to my wais- 

coatSj and let irons them. 
fFellf you sliall haue your Hnen in 

eight days. 
Sir, there is your Hnen, 
Do you bring the bill aloug with you? 
Yes, sir. 

1 will count oçer my Hnen, 
Two pairs of sheetSj etc. 
Tehre is a handkercliiefwfticà don't 

belong to me. 
You may come again next week^ 
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djIlogo 40. 



DIALOGUE 40. 



P&ra BadÀr. 



For to flwlm. 



Fáz muita cálma. 

Vamos Dadár. 

Gosto mais d6 Tér ôe nadadores dô qué 
nadar, 

Ô senhor nada b^mP 

Nada como dm peixe. 

Éa nada côm bóias dé cortiça. É peri- 
goso nadar côm bexigas ; porquê po- 
dem rebentar. 

Êu nado dê brdços , de costas , ê entre 
ddas águas. Também sêi mergulhar. 

Não sôu tão hábil c6mo Vm. 

Êu apenas começo; pois vòu á escola 

^ dé nadação. 

Ò nadar é fácil ; basta nâo tér medo. 



Vm. váí dár-me úma lição, é verá 6 

qu6 séi fazer, 
yâmo-nos despfr. 

Â água está cxcellénte : está quentís- 
, sima. 
É mais agradável ò tomar banhos ém 

água corrente dô qué ém tina. 

6 tempo embrdsca-se; relampéia; creio 
qué Tâmos tér trovoada. 



Saiamos já dá água. 



It i$ very warm. 

Go to row. 

Ilike betterto iee the swimmers 

what to row my self. 
Sir, do you row well? 
He swim as a fish. 
I swim on the cork. It is dangerous 

to row with bladders, becauses its 

put to break. 
/ row upon the belly on the back 

and between two waters ; i know 

also to plunge. 
Iam not so dexte rous thatyou, 
I do not what to begin. I am going 

to the swimming school. 
Nothing is more easy thnn to swim; 

it do not what don't to be afraid 

You go give me a lesson, and you 

wili see that i know to do. 
Tel undress us, 
The water is excellent , it it too 

hot, 
It is more agreeable to bathe one's 

self in even water that in one bai- 

gnoire. 
The weaiher it is eloudy it lighten, 

í think we go to have storm, 

Go out of the water guiekty. 
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DIÁLOGO 41. 

fim àma cà0a-dè-pà«<o. 

Vamos jantar. 

Entremos ém al^ilm restaurador. 
Serrénte, 6 rói. 
Qué querem comer, senhores? 
Tráz-nos sopa d^arrôz. 
Ê, pára mim, dé aletria. 
Éu (» sinro já. 
Qoé vinho querem? 
Dé Borgonha. 

Dá-nos vaca com batatas, é úm hiftéak 
á ingléza. 

Qué mais querem ? 

Uma franga. 

Gomo ácba ô cuzinhádo? 

Excellénte. 

IVáz-nos salada. 

Qné querem pára sobremesa? 

Tlráz-nos queijo framèngo; é améixas- 



DIALOGUE 41. 



Beberei dm copinho d*aguardénte dé 

ginjas. 
A^ra é necessário pagar. 
Senhores, não esquécâo ô servente. 

DIALOGO 42. 

fim óiiisi léJsi-dê.|iel>iilM. 



l¥lth a eating-hoiuie keeper* 

Go to dine. 

Come l/l an eating-house, 
fTaiter, the bill offare. 
Gentlemen,whatdoxouwish to eat? 
Give U5 a rice soup. 
I shall táke a vermicelli. 
I g0-to kelpxou immedeatety, 
fFhat wine do you Uke best ? 
Some Bourgogne wine. 
Give us some tteef and polaloes a 
beefsteak to the english. 

What you shall order after ? 

A pultet. 

How do you Uke this eating? 

Very good, 

Brtng us a salad. 

f^hat you sliall take for dessert ? 

Give us some HoUande cheese and 

some prunes. 
Iwill take a giass ofbrandy at the 

cherries, 
Now it must to pay you. 
Gentlemen, don't forgel the waiter. 

DIALOGUE 42. 
Ia a coffee-hoiise. 



Entremos n^ésta Wia-dé-bebldas. ^^ ^^ «o into t/iat coffee-house. 

Qué querem, senhores, regôlos, limo- ^'*«' wtUyou, gentlemen? some 

nada? ices, some temonade ? 

Dá-nos covéja. ^'•'^ "' ^^'^^ ^*'*' 
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esta cer?£ja é mitito bòa. 

Élla não escilma muito. 

é pita* sér nÔTa. 

Tão bôa é â ccrréjí quando fiz cálma , 

como O café é 6 ponche quando fáz 

frio. 
Ô café é bòm ém todo ò tempo. 
Êlle é ô méu almoço osoáJ. 

Pôi8 éu tomo chocolate côm leite. 

Qoér beber algUm liquôr? 

Não, sechôr, êUe m^csquentaria miUto : 
tomarei antes Um copo dé orxáta ou 
sorvete. 

t èa também. 

Continuemos ô nésso passeia 

Êu paguei âo serTéote. 



Tkat beer is verygood. 

Jt don't foam great deal too much. 

That is because is new beer, 

The beer is asgood when it is warrn 

as ihe coffee and ihe punch when 

it is cold, 
The coffee is good in aU time, 
li is wiih that usuaUx i breakfast* 

Me, i breahfast some chocolate and 

milk, 
murou take some cordial? 

No, sir, that shaU warm me too 
much ; i shalt take wíllingljr a or- 
geaVs glass or a sherbet. 

And me also, 

let us go our wcUk, 

Ihave paxed ad the wailer. 



DIALOGO 13. * 
Dft língua rrancêss. 

Vm. estiída ? 

Sim , senhor, estou vendo sé posso tra- 
duzir dé fraacéz ém portuguéz. 

Ah ! Vm. aprende ô francéz ! Fáz miSKo 
bém. Â Ifogua tórna-se-nos , cada dfa , 
mais necessária. Qné livros são esses 
qué ahl tém ? 

É ihna grammática é dm vocabulário. 

Já Vm. sabe âs principács regras dâ 

grammática P 
Sim , senhor, aprendí-as dô c6r. 

Que 6brai está traduzindo P 



DIALOGUE 43. 
The fk^eneh laiis««ce. 

Doyousludx? 

Yes, sir, i attempts to translate of 
french by portuguese, 

The/ixou learn the french language? 
You do well the french Umguage 
becomes us ali dax^ too much 
necessarx* fFhat books Itave xou 
ihere, 

It is a grammar and a vocabularx* 

Do xou know alreadx the principal 

grammars rutes? 
I am appleed mx telf at to learn itt 

bx heart. 
PThat work to xou translate ihither. 
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Uma oollecção dé peças escolhidas ém It is a cotlection choice pieces in 

prosa. prose, 

Vm. índa nâo lô ôs poetas ? Don^t you read yet the poets P 

Não, senhor, porquê mê ctísta muito A The poems are yet too difficuli by 

iDtendéI-08. me, 

É provável qué já Vm. componha alg^m J>o you compose wilhout doubt also 

discm'soz(Dho ém fraacéz. some small discourses in french ? 

Éu, pôróra, só fácothémas. Not yel i don't make that some 

exercices, 

Fálla algdmas vezes fraacéz P Do you speak french alwais ? 

Sim, seabôr, mfts imperfeitamente. Some times ; though i fUny ityet. 



mo diga tál. Vm. já ò fálIa hém. 



You Jest, you does expressyou self 
very welL 
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CARTAS FAMILIARES. 

FAmUÁR LETTERS. 



Boileau a Raeine. 

Caro senhor, não pdsso exprimir-Ihe a 
minha surpreza;e, bem que grandes 
esperançais me alentassem, não deixava, 
por isso , de rcceiar a fortuna do senhor 
Deão. Fez Vm. tudo ; pois lhe devemos 
o honroso patrocínio da senhora Maín- 
lenon. O que me embaraça é saber como 
desempenharei as muitas obrigações, 
que a Vm. devo. 



Adeos, meu querido senhor ; tenha a 
certeza que ninguém , por tantos moti- 
vos , o ama tão sinceramente como eu. 



Boileau to Baeine. 

Ican't, mr dear sir, to express 
rou mr surprise; and though i might 
nad the greatest hqpes ofthe world, 
i was nol leaveyefto chaUenge mr 
*eir of the forlune of Master the 
Dean, Are xou who haue aU do . 
since H is to you t/tan we owe the 
àappjr proteciion of Aíistress of 
Maintenon. AU my etnlnirrassemenl 
li IS to know as i witl discharge mr 
so much obligations what i oushí 
xou. ** 

^dieu.mydearsir, helievemedon't 
there is any body which toue rou 
more sincerelr, neither bi more rea^ 
tons as me. 



FenélOB à senhora Marqacsa 
I^ambert. 



renelon at tte Lady the liar- 
chtoneM of I«ambert. 



Senhora , eu já devia muito ao senhor ' <ww indebetedalreadrtoo much 

Saçy, visto ter-meellc facilitado a leitura ^r lady, at M. of Sacy, since lie 

d'um excellentc escripto; mas essa dí- ^d to procure lliereading o fanex 

vida medrou mais , dés que cllc me ai- cetlent wriíing ; but tlie debt is verr 

trahio a caria com a qual V. Kx. me ^^reme from he have attractet nie 
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honrou. Acaso nâo poderei, senuora, the very hind letter which xou did 
dever a V. Er. a leitura da segunda honoured to write me. I cannot at 
obra ? Além de que a primeira iDfundc last, mx ladXjto be indebted toyou 
grande desejo d^essa leilm^a, eu gos- selve the readingof second work? 
tosissimo ficaria recebendo esla prova Besidesíhefirstdowishverymuch, 
da bondade que V. Ex. me promette. f shalt be to admiraiton to receive 

this mark of kindness what you 
will so kind to promise me. 

Sou , com sincero respeito , perfeita- // is with the most stncere res- 
mente, e para sempre , seu etc. pect that i am perfectly, and ever, 

xourj etc. 



Baelile ao Senhor TUarUr. 

Como meu tio quer tratar esplendida- 
mente o seu bispo , foi a Avinháo com- 
prar o qne aqui se náo acha, deixando- 
mc o cargo de prover a tudo. Eu. como 
Vm. vé , exerço óptimos empregos; e sei 
mais do que comer a sopa ; pois não 
ignoro o adubo que lhe convém. Co- 
nheço igualmente o que devo dar na 
primeira, segunda, e terceira coberta; 
os pratos-do meio de que ellas hão-de 
constar; c mesmo alguma cousa mais; 
porque esperámos dar um banquc- 
taço com quatro cobertas, não inclusa a 
sobremesa. 



Adcos, caro senhor, etc 



Bacine to M. Tltart. 

Mx uncte what will tú treat her 
beshop in a great sumptuouness, he 
was go Avignon for to buy what one 
not shoutd find there, and he /lad 
teaue me the cliarge to provide ali 
things. J have excellent business, as 
xou see, and i know some thing more 
than to eat mx soup, since i know 
do to prepare it. i did learn that it 
must give to the first, to second and 
to the third service» bx dishes thxit 
want- to Join, and xet some thing 
more; bemuse we does pretend ma- 
ke a feast at four services wiihout 
to accouni t/ie dessert, 

Good bxe, mx dear sir, etc* 
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A SeMhom Sifuiana ae Senlior nadam of Aimiaiie at Maator 

Diicerio-iDe hootem á noite que V. S. One told me Uut night you had 

ffira Domciado conselheiro honorário do Oeen caU àonorax's counseilor by 

parlamento; do que dou a V. S. os para- the parliamenL l give you my com- 

beat. Compete a V. S. avalial-os justa- piiments, sir, It is you to put there 

mente , proporcionando-os ao seu ob- a jmt value, and at to proportion 

jecto. Fareoe-me todavia que V. S. tinha lum to thU respect, It seems me that 

jaz a esse locar ; e ea avalio , por coose- picuie tt was owed you of right» and 

guinte, simplicíssima essa nomeação. Só that event is of most slngte ; but i 

desejo que V. S. se persuada que , dés as ^m so you could know who from 

menores até ás maiores cousas, tudo the smallest till to the fUghest thing 

quanto a V. S. é relativo, toca-me e inte- ali tliat loók to you touch on and 

rc«sa-me summamente. interest me extremely. ^ 



vontenelle a el-rci de Palonia Vontcnelle io «lie Polaa4*a 
EstantoUio. I^in< 0taiiU»1«nk 

Senhor, Sire, 

Avalie a minha gratidáo á graça que Think you of the mygratitude of 
Vossa Magestade me fez, coDccdendo-me lhe grace Your Majesty made me 
am logar na sua academia de Nancy, granting my self a place tn their 
pela ideia que d^ella fórmo ! Vejo-me no Nancy's academy, for the idea i ha- 
mesmo caso como se o imperador Marco ^^ of her I i think me on the like 
Âurciio me admittisse em uma compa- case what the emperor Marcus-jíu- 
nhia por elle próprio organizada. relius was admited me ata company 

what he might take care to establish 
and to form himself. 
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mua. 

Todos os dias te escrevo : esta alegria 
Tolve-me propicia ás^ssoas que me pe- 
dem cartas para irem vâr-te, e isso 
agrada-me infioilo. Entregar-te-bá esta 
o senhor D*** : nâo s-i como se chama; 
mas é siú^ito hom*ado e de talento. Pa- 
rece-me que ja aqui o Timos n'outra oc- 
casião. 



HadiiBii of Seviené ai their 
daushter. 

/ write you every day : it is ajay 
wfdch give me most favourable ai 
ali who beg me some letters. Thex 
will to haue them for to appear be~ 
f ore you, and me i don't ask better, 
That shall be given by M. D**\ 1 
don't know as he is catled; but at 
iast it is a honest man, what seentfi 
me to have spririt, and that me 
hape seen here together. 



ir«1ialre ao Senhor d' Alem- 
bert. 

Carissimo pfailosopho, pedem-me ro- 
gue a Viu. mande dar ao seahoi' abbade 
Flspagoac o cargo de panegyrista de 
San' Lnts para o annoque vem. Se Vm« 
o poder fazer, obrará uma boa acção ; da 
qual iicar-Ihc-hei summamente agra- 
decido. 



▼oitaire mt ME. of Alemliêrt. 



My most dear phitosopher, i am 
induce lo pray you to make give to 
tlie M, abbot of Espagnac the pane- 
gyrist charge ofsaint Lowis for lhe 
next year. If you can it you shall 
do a good action, which l shall be 
too much obliged to you. 



I4i Uoilia à duquesa do 



Senhora, uma queixa tenho a fazer-Ihe. 
Por Biais felizes que possamos ser; náo 
f enKM cabal satisfarão cá oo mundo. Aa 



■otite tm tbe daeheM of ihm 
Blaliie. 

ãíy tady, i have a comptaint to 
present you. So much happy that 
might be one'ssetf, one iMve not aU 



— 140 - 



eartai de V. Ex. sâo curtUsímas. V. E. 
representou marayilhosamcnfe todos os 
sentimentos, menos a sua loqacla. 



thelrs eases in tais wortd, Yours iet- 
ters are thortest, You have plcUed 
wonderfullyaU sentimento; less àer 
praitlcj ele. 



Rou«0eou ao Senhor Bonlet. 

Com um único amigo, como Vm., 
qualquer si^jeito estaria sempre sooega- 
do y se a gratidão excluísse a vergonha; 
e a minha augmenta á vista das bon- 
dades de Vm. Certos que, servindo-me, 
actualmente três ou quatro pessoas, e sen- 
do eu obrigado a sustental-as, e a pagar- 
lhes, carecia achega ; mas bastava-me a 
quarta parte do que Vm. me enviou. Acbo- 
me muito melhor; pArem vi minha vida 
pendente d*nm fio tão delgado, qual o 
apego aos mundanos nonadas. Um ins- 
tante chega, senhor, em que as chime- 
ras desapparecem ; momento a ciya ven- 
tura trabalhar devamos. 



I X. Bolet. 

fTith a single friend om you, sir, 
shoidd àe one's self a Iwàys quietj 
ir tàe acknowledgment was exciude 
the confusion, The n\ine grow to the 
síght o f yours kindnesses, It is true 
thathaving now, by to serv me^ three 
or fourpersons tkat it must to main 
tain and to pay them, i went soine 
€L helps ; but i went not that of the 
fourth part what you send me, iam 
too much better, but i saw not to 
keep as a fiUet so thin what t/ie atta- 
chement ai the idle trashes from 
that world, There it a moment,sir, 
wliere ali fancy disappear, and to 
the appiness what one owe to con^ 
te/U one's self to work. 



Fleeliier á Senhora Boure. Cleehier a( Mni off the Boare. 



Se en muito me impacientava , senho- 
ra, em fazer-Ibe um comprimento á 
oérca do seu consorcio, mais gAsto sinto 
boje em mandar-lh^o. Muitos annos há 
que o oeo parecia buscal-a, ou preparar- 
Ihe esposo digno de Vm. Elle deu-lh'o, 
e Vm. a elle ; assim , a ventui^a , é igual 



More i was impatient, madam, at 
do you my compliment on your wed- 
ding; more pleasure i have to do 
you to day, The heaven was seenUj 
êince several years, to go for or to 
prepare you a husband who might 
be woHhyyou, It was give you at 
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em ambas as partes. Oh! julgue Vm. de him : lhe happynest ii is like o fone 
quaes bênçãos será seguida a união de a'id caioiher pars. Think which be- 
duas aJmas tão bem sorteadas! nedictions shaU be foltowed the 

unton or two hearU well matched ! 



A filciiliora Malntenon a sen Madam off Maintcnon to her 
irmão. brother. 

Mostrei a ai -rei o que me escreveste Ihave show to the Kingwhatyou 
á cerca do seu accidente ; e a recepção liad write me in their accident ; he 
foi qual tu desejas. Elle deixa hoje a ata- haue received as you may desire, 
dura; e, graças Deos, goza perfeita He leave the scarf to dax,andhe 
sadde. í* thank God, in good heatth. 

Eis a resposta do senhor Pelletier, o Here is the answer ofM, Pelletierj 
qual te reenvia a carta, que mandaste; which you send your letter, for My- 
visto que Monsenhor não quer receber lordj which wiít not to receiue no 
nenhuma. Elle patenteia sisudez e mo- body. He show a admirable wisdom 
deração admiráveis , e todos estão con- and moderation^ and every one is 
tentissimos de o \érem onde se acha. admiration of see him where he is ; 
Escolha foi essa approvadissima : verè- never was been a choice more ap- 
mos se a prosperidade o estraga. proved. tVe shaii see on theprosperi 

ty shaU be spoil him. 

Wverte-te, caro irmão; mas innocen* Rejoice you, my dear friendj bui 
temente. Pensemos na outra vida; e innocently, Think of the olher Itve^ 
preparemo-nos a ella com quanta con- ond prepare as to pass there with 
fiança poder-mos. n^ost C0nlldence that we may do. 



— 142 — 



■•iite«4«léa ao abbade 
Nleolini. 

Fermitta, caro abbade, me encom- 
mende á sua amizade, recomihendando- 
Ibe o senbor Goadamioc. Nada, á oérca 
d'elle , lhe direi , salvo qae é amigo mca ; 
maa tua celebridade dirá a Ym. outras 
oousas, e, soa presença, o resto. Que- 
rido abbade coate com o meu affecto 
até á morte. 



l#BtM«iilMi lo ihe 



Allow me, my dear abbot, who i 
remind me ofxour rríendshtp. 1 re- 
commendyou M. ofihe Condamine, 
Ishall tellyou nothing, eUe he is a 
af my friends. Hergreat ceíebiity 
may tett you from others things, 
and her presence will say you ihe 
remains. My dear abbot, i will love 
you even lhe death. 
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ANECDOCTAS. 

AJÍECDOTSS. 



Achjmdo-M Siwardy duque de Nor- 
tiuunlieriaDd, muito doente, attentoa 
lá com sigo mcDoacabar soa Taleatia 
monendo na cama. Qniz polt dar a ul- 
tima boqueada com as armas na mão; 
e ordenando aos seus criados o armas- 
sem até á dentuça , elles pozerâo-o cm 
uma poltrona, na qual, esgrimindo a 
catana , desafiaTa a morte como um ro- 
domonte. 



Cuttler, homem riquíssimo e avaris- 
simo, viajava , commummente, a ca- 
vaUo e sósinho , para forrar gastos. Quan- 
do chegava, já de noite, á estalajcm, 
fingia um achaque, para não ceiar; e 
ordenava ao moço da cavalhariça lhe 
tronzeoe ao quarto uma pouca de palha 
para metter nas botas : isso feito, manda- 
va aquentar a cama e deitava-se; mas, 
apenas o criado descia a escada , erguia- 
se; eoon a paBia das botas, e a véla que 
lhe ficara, fazia uma fogueiríulia, na qual 
assava um arenque-de-funo, que ex- 
tratais da algibein. Elle enidaw sempre 
era munir-se d^nm molnco de páo, e si»- 
bir uma garrafia iPagoa ; e cciava assim 
quasí de graça. 



Siwardj duke of Northumberland, 
being verr iU, tkough, he woi un- 
worLhyoftheircouragetoexpecí lhe 
death in a bed; he wUl die lhe arms 
on the hands. A* he fell to approach 
herlasl hour he was commanded to 
kers servants to arm ofall paris ^and 
they were pui him upon a armchair, 
keepingthebare-sword, He w<u c/ud- 
lenged the death as abUisterer, 



CutUer, a very Hch man too many 
avariciousj commoiúy he was travei 
at a horse, and single for to avoid 
ali expenses. In the evening at to 
arrive at the inn did feign to be in- 
dispose. to the end that one bring 
him the supper. He did ordtred to 
the ttable kítave to bring in their 
room some straw. for to put in their 
boots he made to warm her bed and 
was go lo steep. ff^hen the servant 
was áraw ogain^ he come up agaiHj 
and with lhe straw of their booiê, 
andtheeandiewhatwcttleavehim he 
made a smallfire where he was rotrst 
a hening what he didheep of herpo- 
cheL He was always the preemttion 
one loprovide him setfof a small of 
bread and one bring up a waler bot- 
tte » and thus with a tittle money. 
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Um cego escondeu «foinbciitot es- 
cudos n*inn canto do seu quintal; mas 
certo Túinho, que o bispou , desenter- 
rou-osi e ficou com elles. O oeguinho 
achando que essa cbelpa fizera yíspere, 
suspeitou quem era o ratoneiro. Tratava- 
se porém de recobral-a. Diríge-se pois 
ao visinho e dfz-lhe: —t Venho pedir- 
Ihe um conselho; tenho mil escudos; 
escondi metade em sítio seguro , e 
não sd se devo pdr a outra no mesmo 
logar. > O Yfsinho aconselhou -lhe que as- 
sim o fizesse; e foi logo lançar os qui- 
nhentos escudos Bt cova , esperando em- 
polgar os outros quinhentos; mas o 
cego tendo achado o seu dinheiro , dei- 
tou-lhe a unha; e chamando o visinho, 
disse-lhesorrindo-se: —«Compadre, eu , 
que sou cego, n mais, do que Vm que 
tem olhos. 



jí blind did hidfi five hundred cror 
wns in a comeroftheirgarden; àut 
aneighbour, which was perceive it, 
did dig up and took its. The blind not 
flnding more hermoney^was suspect 
that might be the robed ^ hut one 
work fortake again it ? He was going 
find ike neighbour,andtOldkim that 
he carne to get him a council; íhan 
he was a thousandcrowns which the 
halfwas hided into a sure part and 
i don't know if i want, if toput the 
remains to the samepait. The neigh- 
bour was councit him so and was 
tiasten to carrybach thatsum, in the 
hope soon to draw out a thousand. 
Bui the blind having finded the mo- 
neXyWas seized it, having called her 
neighbour, he told him: « Gossip,the 
blind sawclearer than thisthat may 
have two eyes,^ 



Certo iQdividuo apresentou-se a um 
magistrado, que tinha uma copiosi»- 
sima bibliolheca , e o qual Ibe pergun- 
tou : — « Que faz ^n. P — « Eu , senhor, 
rflSpodeu-lhe o sujeito, escrevo livros. > 
— < Mas, acode o magistrado, ioda não 
vi nenhum. » — c Oh .' exclama a anthor, 
nfto ao admire d'isso V. S. : eu nada 
componho para Paris. Apenas alguma 
obra minha sabe do prélo , envio toda a 
ediçio á America. Eu sõ trabalho para 
as ookMiias. » 



A man one's was presentedat a 
magistrate which had a considera- 
bie iibrarx- ^What you make P» beg 
him the magistiXLte, *l do some bo- 
okSjt he was answered. *But anyof 
rour books i did not seen its, — Ibe- 
lieue it so, was answered the aulhor; 
I make notàing for Paris. From a of 
my works is impr^edj i send i/te 
edilion for America : i don't com- 
pose what to colonies.» 
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ameaçar Luís XIV, foi obrigada a enviar to brave LewisXir/was forced to 
á França o doge, acompanhado de qua- send at France, for lo excuse him 
^%^fT' C«wsa nunca acomeciUa), self io lhe monarca, íhe doge accom- 
ou. mL^^^'':'^..'^'^ ^"^ "*^'"''- P^^^^ or four senatorsfwho was 
^r.^^'''' ^^^'í''?^ ^ «»™Ptoo«o without exemple. One woi donesee 
ZZ^Zk^TT^"^:]^^ ^"? ?"^ '^ ^^'' ^^^^ yersaiUesintóall her 
o niaravilhava tfeste sítio incantador: splendour; then one did beg him 
—E vér-me n'elte., responde e doce. what wom strike him more in tMt 

enchanted side : €Ít is to meet my 
self Ihiiher,^ he was answered. 



X 



Certo indiTiduo cego d'am olho após- One eyed was laled against a man 
tou , contra outro de boa vista , que via which had good eyes Ihat he saw 
mais que elle. A aposta foi aceita.— «Ga- better than htm. The party was ac- 
nhei, brada o torto; pois eu vejo dous eepted. •! had gain, over said the 
olhos em Vm., e Vm. só me vô um.» one eyed; why i see you two eyes, 

andyou not look me who one. 



Um senhor inglez estava na cama -^ engllsh lord was in their bed, 

cruelmente atormentado pela gota, eis tormenlederuellyofthegout,when 

lhe annunciáo um supposto medico, que wasannouncedhimapretendedphy' 

possuía certo remédio infallivel contra o sícian, which futd a remedy sure a- 

dito mal— «Esse doctor, pergunta o lord, gainst that illness. t That doclor ca- 

veio a pé ou em carruagem ?»— « A pé, mein coach oron foot?^ was request 

volve- lhe o criado.» — -Então, acre»- ihe lord, t.On foot^^was answered 

centa o doente , vai já dizer a esse ve- him the servant. n^Well, was replied 

Ihaco que ponha os quartos na rua , pois ihe sick, go tetl to the knave what go 

se elle tivesse o remédio, dé que se ga- ^^w^* one'sself,becauseifhe was the 

ba , andaria em coche tirado por seis remedy, which he exalt him self, he 

urcos, e eu mesmo fflira á sua casa offe- shouldroUa coach at sixhorsejt^and 

recer-Ihe metade dos meus bens, para « would be send for him my self and 

me vftp livre de tâo negregada mo- toofferhtmthehalfpartofmylands 

Ie«tia. » for to be deiivered of my sickness,* 



10 
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Acbando-se presente o actor Domiogos 
a uma ceia de Lnis XIV, comia eom of 
olbos certo prato de perdizes. Notando 
isso el-rei, disse ao trinchante : — « Dô esse 
prato a Domingos.»— «E também as per- 
dizes, seabor ? » perÉfunta-lhe Domingos. » 
O monarcha , que percebeu a ideia d*css« 
cómico, repctlo : - « E também as per- 
dizes. » Assim Domingos, usando de lá- 
bia, alcançou, com as perdizes, um 
prato d'ouro. 



The aetor Dominiek seing present 
one's 9€lf to a supper of Lewis Xír, 
he had ihe eyes fixed overa certain 
filai ofpartridges, That prince, who 
had percetued it, told to the officer 
which was iaken away : « fFho one gi- 
ve thisplat to the Dominiek. —f^hat^ 
sir! and lhe partrídgesalso?» Thus 
Domtmck j for Ihis dexterous re- 
guestj have had, with the partrid- 
ges, the platj which was of gold. 



Adoecendo um primeiro actor da Ópe- 
ra, quando devia ter logar uma nova 
representação de certa peça, os histriões 
escolherão, para substiluil-o, um re- 
presentante subalterno ; o qual, ao can- 
tarolar, foi pateado; mas, sem perder a 
tramontana, ficta a plateia , e envia-lhe 
a seguinte pbrase : — « Meus senhores , 
não 08 inlcndo ; Vmm. querem que, i»r 
seiscentos francos annuacs, que ganho, 
lhes dè uma voz de tres-mil?» 



jífirst actor of the Opera seing fali 
sick in the time from a new repre- 
sentation, was choicedfor to succeed 
him^asubaliern actor.Thissang,and 
was whistled ; but, without to be dis- 
concerled, hehadlooked fixedly tlie 
parterre and told htm : *ldon*t con- 
ceiveyou; and you ought to ima- 
gine than, for six hundred pounds 
that t receive every year, i shall 
go to give you a voice of thousand 
crowns?» 



Certa, duqueza accusada de bruxaria, 
sendo interrogada por um commissario 
cuja cara era horrendissina, pergunlou- 
Ihe eíle, se vira o diabo. - 1 0' lá se vi, 
responden-lhe a fidalga ; e por signal, 
que se parecia tanto com Vm . , como mn 
OTO com outro.» 



A duchess accused of magic being 
interrogated for a commissary ex- 
tremely unhandsome, Ihis was beg 
him selve one she had iook the de- 
çil, « Yes, sir, f 4id see /um , was 
answer the duchess, and he was lihe 
you as two water's drops.» 
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UB taW com «nmfe apolTilhada, mni a litUe masterfrisseled,per/umod 
ào«n^Dbo e regalando piveíes, conda- and coi>ervd ofgold, hadltSto 
ao á igrqa. paracom elU casar, uma na- tne ehurch. for to lÁarrr. acMue- 
morteira moi arribicada. O cnra .tendo m$h. to thi dre gUttentnglk^. 

dM-Ihe: - .Ante» d'en arUcular o con- dtsfigured coupte, told htm • 'j^í 

8ao-me qual de Vmm. é a noiva. . aoowmeforfearofqfúpTo^i^íach 

from both it tke brídeft 

I^^J^ZJ^ * *^ religiíwo an- One told to a religious, afnadr 
fe* d'embarcar : — « Nao perca ánimo at to amhnrh mu>'i ZimJ ti,^ .^„ 
tfomaborn-ca enquanto o. marujo. Von^íZlTro^oíaV^Hh^V^n 
S^Í^S™J^'ít'"'*'!i:S!í'™=°^' " »*torm.a,longa,tld,aUor,]Ll 
^^LÍ^Sf^T"'.- V^'^^^Vi<^ jure and wiU Moiphemes bui ther 
CO» perdoe», ob então tema e trema could em hi-ni-i> ifihi>.yL,^^J^^„ 
Vo.« Reverencia.. E.«. frade (apenaH f^cprZltfremU%^TRu. 
navio (ulca o mar alto é a»aaItado por eiouã tearea áts^n t»ni haS^L^J^ 
nm furiow temporal. Então. assu,(X f^tó^f^rV^^jZh^uZfr 
«mo,iMndaumIeuíp, da ««ordem, ivatsendsomelimesaconip^m^no'/ 
i etcoblba para ouvir a pale»lra ma- tbeir nr,ier in ih^ ji/.//.*-..í^ .„ »i 

;rd«rr^=r^rr SSSíS?3 

prac.çôe.horriyei,.SeVo.«,Paternidade '^^ Vr%e'fmpr'^c7tiZTyol 
Sb^Sf inS^^TT^i" '.-'""f- '>^'^ttrembledtohearthem/tk^Z 
SS!.^-if ■"?** ^e »'»«>.*"• «*> blasphemesontrareenoughforma. 
embarcação.. - .Louvado «eja Deo»I Jiebe lote thevetsel.-God beU>- 
exclama o religioíoi Náo há perigo.» ^ed, told the fattJrl go,atts/!^ll 

go weU,* 

Um Tiajante, a qaem uma tempestade ^ traveller, which a storm lutd be- 
trespassara de frio, chega a uma Io- ^^^^ of cold, he come in a field's 
cauda no campo ; mas a(£a-a tão cheia ^'^^» ^^^ fif^ '^ ^o ftll of companies 
de^ttite, que não pôde acercar-se á ^^^^ ^^ cannot to approacà of ihe 
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chaminé. — «Levem ao meu cavaTlo um 
cesto des ostras, » diz elle ao vendeiro. 
— c Ao sea cavallo ! eirclama este ; e cré 
Vm. que elle as coma? » — «Faça o que 
lhe ordeno retorquio o gentilhomem. » Ao 
ouvirem estaphrase, todos os assistentes 
correm á estrebaria, e o nosso viajor 
aquenta-se. — « Senhor, disse o estala- 
jadeiro , quando voltou (a cousa é clara) 
o seu cavallo não quer ostras. >— « Pois 
então (accrescenta o viajante já bem 
quente } eu vou comêi-as. » 



chimney. *rFíiat carry to the my 
horse a orsler's basket^* lell Mm to 
the host, « To your horse cry oui 
this. Do you thinh that he wake ea- 
ting them?—Make what i command 
youji» reply the gentleman. At the 
words, ali the assistants run to the 
stable^ and our traçelter he get warm 
him self. Gentleman, tell the host co- 
ming again, i shall /lave tay it upon 
my head the horse will not it, — SOj 
take again the traveller^ which was 
very warmed one's, then it must 
that i eat them,^ 



Um clérigo protestante, mui colérico, 
explicava a alguns pingas nacos do Pen- 
tateuco ; chegando porém ao artigo Ba- 
laanu Um rapazinho entrou a rir. 
Agastado o clérigo, rosna, ameaça e 
dezunha-se em provar que um burro 
podia fallar, mormente vendo ante si um 
aujo com uma espada. O cachopo ria 
Cíida vez mais; thé que zangado o ole- 
rigo dá-Ibc um pontapé. Então o crianço 
cheramigando, diz-lhe : — «Sim senhor ; 
convenho em que o jumento de Balaam 
fallava, mas não despedia couces.» 



A protestant mtnlster, very ehole- 
riCjWas explained to the chitdren 
the Pentateuco ; but arrimng at the 
arlicle Balaam. A young hoy com- 
mence to laugh, The minister with 
indignationjchidej threaten^ anden- 
deavourone's to prove thataass was 
can speak eSpeceallywhen he saws be- 
f ore htm a angelarmedfroma sword, 
The little boy continue to laungh mo- 
re strong. Theministerhadfliedinto 
passionj and gtve a hick the ehitdj 
which told him weeping : •Ah! i ad- 
mit that the ass of Balaam did spo- 
ken, but he not did kicks.» 



Um tal cavalheiro , nobre como el-rei -^ *"^* gentleman, noble as the CO- 

catholioo , c o Papa ; mas lazeira como tf^Hc ^"^S ^^^ <** t^ Pope, butpoor 

Job, arriba, á maa-noite, a orna ai- «' «^^ was arrived for night into a 

àáà de França, «ue lO tinha tun hoi- Francevitíagewherethereisnoitílai 
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lao. EU-o que Ibe bate muito tempo á 
porta sem que o hospede acorde. Einfim, 
este er^c-sc estremunhado ao estrondo 
das argoladas : — « Quem é ? berra o ven- 
deiro lá da janella.— «Abra, abra, acode 
o Hespanhol ; eu sou D. João-Pedro-Fer- 
nandez-Rodrigucz de Villa-Nova, conde 
de Badajoz , cavalheiro de Sanf-Yago e 
d'A1cantara. » O estalajadeiro , quando 
isto ouvJo , fechou a jaoclla , dizendo : 
—«Vossa Exccilcncia p6ôe continuar sua 
jornada; porque cu náo tenho suffi- 
cientes quartos para receber tantos fidal- 
gos.» 



a single inn, /is it was more mid- 
nigh/j he knock long to tlie doar 
from l/iat inn before to may awake 
the fiost ; in end , he did get up- 
hiin , by dint of hubbut. « fVho U the- 
re?» c/y lhe hosl for window. •It is, 
told the Espagnishman, don Juan- 
Pedro-Hermandez-RodriguezofFil- 
la-Nova, conde of Badajoz, cabaí- 
lero de Sant-lago y d'Alcaniaixi.* 
The host was answered liiin imme' 
diately ín shuting the window :*Sir, 
í íeel too much, but we haue not 
rooms enough for lo todge ali these 
gentlemen,* 



Certo mancebinho, a quem Gomelio 
concedera sua filha para esposa ; mas cu- 
jos negócios o obrigavão a renunciar 
este consorcio , veio a casa d'e8se poeta, 
a fim de retirar sua palavra. Eil-o que 
se lhe introduz no gabinete, e expõc-lbe 
os motivos de seu proceder.— «Vm. ex- 
CQsava vir interromper-me, diz-lhe Cor- 
nelio, devia ezp6r tudo isso á minha 
mulher. Suba pois ao seu quarto, por- 
que eu sou leigo em matérias casamen- 
teiras.» 



jí young man to wliich Cometias 
made agreeded íierdaughter in mar- 
nage, being obliged for the síale of 
theirs business to renounce that , 
come in lhe morning lo Ihefatterfor 
draw out her wood go tiU Iier cabi" 
net, and expose him the motives of 
her conduit, €j!h f gentteman, reply 
Cometias, donU you can wtthout 
interrap me, to tcUk of Ihat at my 
wife ? Go up to the her room, i not 
unterstand at ali these affairs,^ 



Dous amigos que dé^e muito tempo 
se não tinhão visto, encontrárão-se ca- 
sualmente:— «Como estás de fadde? per- 
gunta am.»— «Nãomnilo bem, responde 
o outro: casei.»— •óptima noticiai»^ 



Two friends who from tong they 
not were seen meei one's selves for 
hazard.fiHow do is thou ? told one of 
the two. — No very well, told the 
other, and i am married from tlèãi 
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« Xâo óptima ; pote recebi uma lèfliea en- 
diabrada.» — cTaDto petor.» — « NSo at- 
sim, porque me trouxe em dote doiu mH 
luizes.* — < Bella somma! isso consola.» 
— «Não cabalmente, porque a gastei em 
carneiros , que todos espicharão de mor* 
rínba.» — tÉ pena!» — «Não é; pois suas 
peDes renderão-me mais. »— « Então ficaste 
indemnisado?» — «Não de todo, porque 
o meu domicilio, que continha esse di- 
nheiro, ficou reduzido a cinzas.» — «Oh 
que glande desgraça I » — «Não foi gran- 
de; pois a senhora minha mulher e a 
casa arderão juntamente. » 



I saw thee.Tt Good news l—€piot guit, 
becaute l had married with a bad 
woman. t^So much worse i ^tNot so 
much great deal worse; because her 
ríowerwas (tom iwo thousandlewis. » 
—fFell, that confort. — « Not absolu- 
tely; why i had emploied ttds sum 
for to bux some muttons, which are 
ali deads ofthe rot.*~-That is indeed 
very sorry /— « Tfot so sony, because 
the selling of hers hide hape bring 
me above the price of tke mutions.» 
— So you are then indemnified ? — 
•Notquit, because mjr house whe- 
re i was deposed my money, finish 
to be consumed by the flames, 9— Oh / 
here is a great misfortune!—*JVot so 
great nor i either, because my wife 
and my house are bumed together,* 



Certo aulico crivado de dividas « 
achando- se doentíssimo, disse ao seu 
conficssor : — « A única graça que peço a 
Dcos é me dilate a vida té eu pagar o 
que devo. » — «É tão bom esse motivo, 
responde o confessor, que o Altíssimo 
não deixará de satisfazel-o.» — «Ah meu 
padre ! exclama o enfermo, se assim fôr, 
serefimmortal!» 



A man of the court being very lU 
and charged from debts^ told to her 
confessor, what the single grace 
which he had to beg to God was that 
migà^iease to prolong herlife even 
what he might have paied ali that 
he did indeht. — « TMs motive is so 
goodj answer the confessor , that 
tliere is occasion to stop who God 
hearfavourableyourprayer. fWither 
God made me that grace, was ans- 
weredlhe sick, iwoutdbe immortal, » 



Certa senhora, quando jantava, ralboo ^ ^«<^' «vA/cA was to dine, chid 
com uma criada, por não ter deitado i<> f^^ servant that she not had used 
basUnte manteiga n*uma iguaria. Dcs- butter enough. This girt, for to ex- 
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cnipou-se a rapariga, trazendo-lbc om 
gatinho , c dizendo o apanhara aca- 
bando de gramar os dous arráteis de 
manteiga que restarão. A dama empolga 
o gato; lança-o nHimas balanças; e este 
aninudejo apenas pesara libra-e-meial 



Uma taberneira nunca esquecia dizer 
aos seus moços , quando alguns devotos 
de Baccho vinhâo á soa bodiéga rociar os 
gorgomilos : — « Rapaxes, quando esses 
senhores cantarem Jpntos , zurrâpacom 
elles. » 



cuse /u/n se.lve, was bing a liítle 
cat on tíie liand, and lold that she 
carne to take him in lhe crimes fini- 
shing to eat the two pounds from 
butter who remain. The Lady took 
immediatelx the cat, wa$ put tnto 
the balances it had not weighed that 
ene an half pound. 



A tavem-heeper not had fail to tetl 
theirs boys, spoken of íhese which 
drank at home since you will un- 
der stand : ^tThose gentlemen to 
sing in ehorus, give them the less 
qualitx's wine.» 



Oerto labrego passando, em Paris, 
pela Ponte-do-Cambio , e não Tendo fa- 
zenda em algumas lojas, qaiz, espo- 
reado pela curiosidade, saber a causa 
d'is80. Eil-o p(Hs que se dirige a um 
cambista e ínquire-lhe, em ar de piegas : 
— « Oh ! senhor, que vende Vm. P » Esse 
8u.icito julgando matraquear o rústico, 
volve- Ibe mui pausado e concho : — 
c Vendo cabeças de burros. > — «Na ver- 
dade, acode o camponio, Vm. yende- 
as bem ; pois só uma lhe resta na kja.» 



Acountryman which carne through 
to Paris upon thebridge to the chast- 
ge, not hadperceived merchandises 
in several shops. The curiosity take 
him, he come near of a exchange 
dcsk : — «5/r, had he beg from a 
look simple, tettme what you selL» 
The toader though that he may to 
divert of the personage : —•! seltj 
was answered htm asse's heads,* — 
• Indeed, repty to him the contrx- 
manj you make of tt a great sale, 
because it not re/nains more but 
ene in your shop.» 



O sophista Zenon, om dos mais des- ^àe sophist Zenon, the most har- 
pejados humanos em sustentar para- fíy of ali men at to sustain some pa- 
doxos, negava , em cerU oocasilo, na radoxesj was denied one day, be- 
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presença de Dioe^encs, a eiistencia do fore Diógenes, tke existence or ihê 

moTimento. O que ouvido pelo cynico, motioru T/iis was put him self imr 

enlra logo a cabriolar, e a correr diante mediately to make two or three 

4o» ouTint^ turns in the session-house. 



Acbando-M o oomraendador Fortnn The commander Forbin of Jcaison, 
de Janson, com o célebre Boileau (Bebe- being at a repast with a celebrated 
agua) n'um banquelaço , quiz chasquaUo Boileau , kad undertaken to pun him 
ácérea do teu nome— «Oh 1 que nome lhe upon her name: —n.fVhai name, lold- 
pozerão? Boileau; eu preferira Boi- him, carry you thither? Boileau; í 
í^//}(Bebè-TÍnbo!.v O poeta motejando-o would wish better to call me Driok 
igualmente, responde-lbe : ~ «E Vra. ^ine.» The poet was answered him in 
para que escolheu Janson ( João-fa- the same tune : — ^And xou, sir, 
r«lo)? Eu quizera me chamassem antes iV/uit namé haí^e yigu e/toice? ãanson; 
João-Farinha. Ora diga-me a farinha i s/ioald prefer to be named John- 
nâo é melhor que a sémea ? > ^^^' ^^ '^^a/ don't is vcUuabie bet" 

ter than the furfur ?» 



Santeuil ao acabar de lér um hymno SmUeuU, afterwards to have read 
«eu a dons amigoí, exclama , qual um one oftheirshjrmnesat twofriends, 
energúmeno :— « Isto, isto é que são ver- was cried ot'a tone ofa demoniac : 
tM I Virgilio e Horácio cuidavão que , de- ~« Bere is what maxcatl verses I f^ir- 
pois d'elles, ninguém ousaria compor ver- gU and Horatio was imagined that 
SOS em seu idioma? Certo é que esses dons lo bodyy after them, not did dare 
príncipes da poesia latina, havendo cor- to compose some verses in theirtan- 
tado (jwr assim dizerl, em duas meta- gt^ge It is sure that these two prin- 
des, a laranja , espremérão-a , e lança- *^' of the latin poesy, after to have 
rão-a fora ; mas cu corri atraz d'ella, cut for toteUso,theorange intwo, 
grifando: — «Esperem, esperem se- andto have pressedit, have throwed 
nhor vate manluano, e Vm. senhor va- out it; but i ran next to the orange, 
lido de Mecenas» cu quero fazel-a em cryingwait for: Sir Manlua poet, 
casquinhas.» and you favourite froin Mecincu^ 

expect; i will to do it in zests.» 
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Gerto fidalgo, reflDaâiftiiiiio eieanii- A gentleman of the eourtj great 
eaáor, endereçou-se a um canuto corte- Joker ofnature^ was resolved to de" 
xSo, e pcrguQtou-lhe o que signiflcaráo tay a hold courtier, and to ask Mm 
as trc« palavras frioleira, óbolo ^ pa^ whatmaxsigniíxthesethreewords: 
rabola. O provocado aalico, que era irx^e, oho\e^ and psfé\A^, The courtier 
prompto de mãos e lingna , atira-lhe logo that he hadprovclked^ and whieh had 
á cara oo'a seguinte replica : — > Frio- beak and nails, he had answer him 
leira é o que V. S. diz, óbolo é o que wit hout hesilate : cTrífle, it is what 
V. S. Tale , e parábola, é o que nem xon sax: obole, it is whatxou are vor 
V. S., nem eu, intendemos. » luable, and parábola, // is what we 

not understand norywi eiíàerme.* 



Indo um dia Alexandre á ofBcina d'iW- 
peUes para o vér trabalhar, deu-lhe na 
cabeça discorrer á cerca da pintora; 
roas Appelles disse-lhe sorriodo-se : — 
<0h senhor! cale-se; olhe que os rapa- 
zes, que me moem as tintas, estão rindo 
do que Vossa Magestade exprime > 



Alexander, wassee to work Ape- 
les in their worh-shop, and was re- 
solved to-speak painting. But he had 
plax off verx bad, Apelies told him 
laughing: •Be quite, mx lord,xou 
does to taugh tiie boxs which grind 
the colours,* 



Um medico octogenário gozava inalte- 
rável saúde; e seus amigos davâo-lfae 
emboras a esse respeito. — t Ah senhor 
doctor! diziâo-lhe, Vm. é um homem 
admirável. Ora dtga-nos que faz para 
andar são como um pêro ? — Eu Ui'o 
declaro, respondeu elle (e até os ex- 
horto a iniitarem-;ne) : vivo do producto 
dos meus recipes; roas não tomo ne- 
nhum dos remédios que aos doentes pres- 
crevo. »' 



A phxsician eightx xean ofage 
ttad enjoied ofa health unalterable, 
Their s friends did him ofit compti- 
ments everx dúxs : •Mister doctor, 
thex said to him,xou are admirabte 
man, ff^hatxou make then for to bear 
Xou as well? —íshall tellxou it, 
gentleman he was answered them , 
and i exhort xou in some time at to 
follow mx exemple. I tive of the 
product of mx ordering wit hout take 
anx remedx who i command to my 
sicks.t 
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Dou íogttahos de profissão, ambos Two fines spiríts of profession 
philosopbos (te tnu, e encarniçadissi- both two greatt plúlosophers and 
mos dispatantes , jaotaTão certo dia no warm ditptUers ^ were to dine to 
palácio d^uin marechal de França; o Francemarshalwho^satisfíedtobea 
qual, satisfeito de ser bom guerreiro, good warrior, did not offended/um 
nao arrotara sabeoça. Lá oo meio do selfnot quite to be learned, to i/te 
banquete, eis os senhores philosophos middíe of ihe entertainment» here 
ás lás; e, de tal modo, que transpu- are my philosophers to befighting; 
nhão as balizas d*uma dissertação. Vendo they begin atto animate oneS one 
o marechal que esse debate degeneraria gainst otker, and keep him upon a 
em na , fechou o bico aos competido- tone which hadget out oflhe boundt 
resdi2endo-lbesd'estalo:-.lrra! se- f,^rn a ditsertation, The marshai 
tíiores! váo bugiar côas soa» disputas, seing who the contett was degene- 
Vrom querem que a gente me ndicu- ratein a guareUe.he haxiput sitence 
hze? Diráo que se fallou, em mioha at two fine spirits.ielUng thembiunt- 
casa, de fdulosopbia l » lx:^Demon! gentlemen.go take and 

wotk wiihyour contests ; wiUyou do 
me rediculous tn the wortd? They 
ihallteU thatmayhavA*poken at my 
house from phiUaophyi^ 



João II , rei de Portugal , foi decisivo. John li, Portugal king, had taken 
Achandô-se em sua corte dous embaixa- Mrpartyimmediaiety,ffehadin her 
doros castelhanos , para tratarem ^a eútirt castilUans ambatsadors co- 
paz, e Tendo o monarcha lusitano que ming for treat ar the peace. 4i they 
elles dilataváo a negociação, entregou- hadkeepedin leng the negotiation, 
lhes dous papeis, cm um dos quaes es- he did ihem two papers in one from 
tava escrípto/Miz^ e no miro guerra , which he had wrote peace, and on 
dizenêlhlhes : — t Escolháo. » the other war, teUing them : « Choice 

you.» 



Oh quanto me regala a resposta que deu f Hhe the answer ihat had make a 
um ambaixador de Veneza a certo im- ^^nice ambassador to an emperor 
perante que, para zombar do leão ala- which do ihe arms of that repuUiCy 
do , qae constitue as armas dVssa repu- ^^* ^^8 f^^ ''í which part of wortd 
blica, lhe inquirio, um dia, em que sitio OMfondsome wingedtions such as 
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do terráqueo globo «e deparavão leiks ihose w/tal oneseeinto lhe armoirfes 
alfgerot, quaes se notâo na armaria do o/ the venitians States, ^They arê 
estado ▼enezianoP-cÂchão-se, respondeu did answered the ambassador, tn 
o embaixador, no mesmo paiz onde se the sa/he countries where one see 
encontrão águias com duas cabeças.» some eagles with two heads,» 



Tendo um adolescente composto versos 
latinos , mostrou-os a certo semi-docto 
perluxissimo. Arranhou -lhe o ouvido o 
termo postkac, e tachou-o de prosaico. 
O mancebo aflirmou ser poético, e que 
s' escorava em bom author. O teimoso 
Âristareo, embespinhado , disse que o 
tal autbor era um ignorante; mas o 

{ mancebo arrumou-lbe ás ventas o se- 

I guinte. verso de Virgílio : 



ji xoung man had done latins ver- 
ses w/iat he had showed at a half 
learned, That was from a diflicult 
lihing ; he was clashed of the word 
posthac and haé pretended what U 
was prosaic. The author dtd sustai- 
ned that it was poetiCj and tkat ke 
had a good guarantee o f tkat he taUL 
The obstinate censor, one íiad ivar- 
med upon that had accused thegam- 
tee ofignorance; but the young man 
was answered by theirVirgil verses : 



Efflciam pottkae ne qaenqnam vom lacêssas. EJfieiam posthac ne pemguam você lattut» 



Gonfessava-se um labrego ao seu paro- 
cho ácérca d'um borrego que furtara a 
certo abegão visinho 8ea.-«E necessário 
restituir-lh^o , aliás não te absolvo.» — 
cComo ha-de isso ser, se o gramei?» — 
«Tanto peior, tanto peior ; empolgar-te- 
bá o diabo ; pois no valle de Josaphat, 
em presença do Altíssimo , até o car- 
neiro faltará contra ti. — Oh senhor 
padre! se o cordeiro lá se ha-de achar, 
então restituil-o-hei facilmente : não te- 



A countrxman was confessed to 
the parsén to have robbed a muttõn 
at a fanner of i^r neighbonrhood. 
€My friend told him the confessar» 
it must to return, or you shalt not 
have the absotution.Sut, repptythe 
villagerj ihadeatedhim.— Somuch 
worse, told him the pastor ; you viil 
be the devil sharing; because in the 
wide vate where me ought to appear 
webefore God everyone shalt spoken 
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Dho mais do que diser ao caseiro : — 
cVteinfao, tome o éeu borrego.» 



agaiMtyou,even themulton. Howi 
t^PP^X the countriman, the muílon 
wiii find in ihat part ?lam vèrj-glad 
of that : then therestituition shailbe 
easx, tince i sAali not haue to teil to 
the farmer : Neighbour takexour 
mutton again.9 



O poeta Scarron , pouco antes de mor- The Scarron poet, bei/ti almost to 
rer, disse a seus criados , que se debulha- diê, totd their seruants, which were 
Tâo em lagrymas junto ao seu leito: weeping aboutafromherbed.-^My 
— «Meus filhos, tós nâo chorarás taoto ehildren, you have sheded too many 
como cu vos fiz rir. » tears^ you not thali veep as much as 

í had done to laugh.* 



Certo fiirroupilha j)edindo, em Madrid, 
esmola a um sujeito, este respondeu* 
lhe : — «Tu és mdço, e melhor fora tra- 
lialbasses, que exeròer tão vergonhoso 
mister.»— « Meu senhor, acudio o orgu- 
lhoso mendigo; eu peço-lhe dinheiro, 
não lhe peço conselhos. 



A beggarj to Madrid, had solici- 
ted the pitx ofa passenger, c You are 
Xoung and strong , told him that 
man ; it woutd be belter to work as 
rou detiver to the business who you 
do. — it is money as ibegyou rep- 
ply immediately theproud beggar, 
and not councits.» 



Gerto astrólogo havendo predkto a 
morte d'uma senhora, que Luís XI 
«nava, e o acaso tendo justificado esse 
vaticínio . el-rei mandou chamar o as- 
frolORo: — « Ora tu que prevês ludo, 
ílMe-lhe, quando morrerás?» Avisado 
Oa suspeitoso o astrólogo de que esse 



jí astrologer hcxving predicted the 
deathfrom a woman who Lewis XI 
wastikedjondthe hazardhaçtngjus- 
tified hergrediction, the king made 
come the ostrologeritThysetfwhat 
foresce ali, told him when thou shatt 
die ? The astrologer wamed, or suS' 
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mon^rcha lhe armara um laço rc»- 
pondeu-lhe : — « Eu , senhor, morrerei 
trc$ dias antes de Vossa Majestade. » A 
Fuperstição d'el-rei sabrepujou-Ihe o re- 
sentimento; até tomou particular cui- 
dado d*esse refinado impostor. 



pecting who ihis prince bent htm a 
gin, told him: « / will die Ihrêe dayt 
betoreyour Mejesty.i^ The fear and 
the king'i superstition was prevai" 
led him upon the resentment; he 
tooka particular care ofthis deX' 
terous impostor. 



Certo dia Lnis XI , ao encontrar Milcs 
dlliers , bispo de Chartres , montado em 
uma mula ma8;nifi(!amente ajaezada, 
disse-Ihe : — « Os bispos não caminha- 
vão assim outrora ; basta^a-Uies um ju- 
mento ou jumenta , que guiavão pela 
arriata.» — «Eis a verdade , senhor, toI- 
\cu-lhe o bispo; mas isso era bom no 
tempo em que os réis empunhavão ca- 
jado pastorando rebanhos. > 



One daylewis XThavingmeeted My- 
les oflUeres, Clvartre *s bishop, going 
on a mule harnessed magnifíceníiy : 
It it not was in equípage told him 
what didwalk the òithops of anothet 
time they were contents ofa ass or 
of a she-ass, what they lead for the 
halter. — That is true, sir, had ans- 
wer the bishop ; but that it was good 
in the time whó the kings had not 
that a sfieep-hook, and took care of 
muiton$,9 



Certo soldado romano, que tinha uma 
demanda, pedio a Augusto o apadri- 
nhasse. Esse imperante ordeuou a um 
aulico conduzisse o guerreiro á morada 
dos juizes ; porém este atreveu-se a 
dizer a Augusto: ~ « Eu não obrei assim 
para com Vossa Magestade , quando cor- 
reu perigo na batalha d'Accio : combati 
pessoalmente por Vossa Magestade. » E 
mostrou-Ihe as feridas que lá recebera. 
Doeu-se tanto Augusto d'esta exprobra- 
çio , que elle mesmo kk ao tribunal de- 
fender em militar. » 



ji roman soldier had a procêtt, he 
hadasked at Augustas to protect 
him, the emperor gave him a of their 
courtiers for to lead him to the jud- 
ges the sotdeirwas audacious enough 
for to telt at Augustus :•! have not 
made use so my lord with you, when 
you were in danger in the battle of 
Actium; i self had combated from 
you, » Telling these words he had diS" 
cavered the wound who he had keá- 
ped. Thiê reproach had touched at 
Auguií in suehamannerthat he was 
him self to êhe bar io defend that 
totdier» 
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Bnlregm certo akhimitta ao papa r»« mbo tm%„ -r t,^A «-.-^-«-j-^ 
Leio X nm Utto «ria epistola dedfca- ihih„?^^fZ^ Tf'^'^"^'^ 
toria lhe era ender^da Ao Sb^yL ^.-^'^t^^ ? atchimut a book 

de fazer miro. - Mandoa eoião o pon- Z/^dse^nttTfitJ^^^f" *.í' 
«dce oue Ibe trotuenem uma hnl«a vat ■ **" '""' " ™» Aw //íte .• the 

tói.criquirs:!'^^,™ ^^er^Tmii^irju^t^^í^ 

dízendo-Uie : — c Já aue Vm faz mirn ^^^^^^f' "^^ ''"^S àim immediatelx 
«u me laiia ODoe o guarde. . ,^^^ ^^ ^,^^ alehrmist, teUing him 



« T^^/i rou mahe some gold it won't, 
what a píace for to put it, • 



Um homem que comia tanto como 8ei$, ^ mnn tuhi^h h^A ^>.#^» -^ _ 
apresentoa-ae aote Hem-iaae IV esne! #x **^^'^* '^^ ^'*'' *** ''«"Ar 

tanto como seisP.-.É^ohor. volveu- ^ftÂZtZ7'r^J^T^g% 

s^^inoc^nS^iLítíí^c^^^ ?2rS'';;::L^í.""^^^^ 

tu, mandaya-08 enfoK5ar^rmí«M^ ^; í?'^' repply-Jum, i worít so 

vaí-o datom^ ' ^ *^^ '^"^'^ ^'-^ ""'^^f'^'' ofmy force and 

• ff^e. - For shame I teit the king, if 

I had six men as thy in myhingdom, 

i should mahe to hang up ofUke ea- 

ters would have it hungry soon.9 



Socrtteí , iMgSo TirtnosiMimo, foi ac- The most veHíoui of the pagans. 
^do por impk), «eado victima da In- Sócrates, was accusedfrom impie* 
▼eja e fimatlsmo. AodeMirarem-lheque ty, and immolated to the furr ot 
«Athenleoíes o Vamk «ondemoado á the envy andt/ie fanattcism, f^hen 
«orte, dine: — tK clles o sâo peU na^ relate one's himsetf that he was Iteen 
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tnra. > — <Mat esia «oodeauiação é in- condemnedtothedeathfortheJthe 
justa , grila 8ua mulher.» — «B ta qui" .... -.-.^^^ 



zeras, repUooa elle, qae fOMe jostaP» 



nians:€jndthemlholdhim,the,r(ire 
iiforthenature.-Bta Uisanunjusl- 
Ir!» críed her woman. •fTould thr 
repUed-him thatmightbeJusKr?* 



Uma patralba encontrou de noite certo 
individuo, que levava uma bojuda gar- 
rafa de vmho, e pergunlando-lhe o que 
tinha «oh o capote, re«pondeu-lhe, gra- 
cejando : — « Tenho um punhal. » — 
« Mostra -o cá, bradâo. » Então esse 
marmelo, dando-lhes a botelha, elles 
esgotão-a ; e, entregando-a depois a seu 
dono, diiem-lhe: — tComo tu és nosso 
amigo, entregâmos-te a bainha.» 



Apatrol had meeled during the 
nigkt a individual what had carried 
a wine bottlcThishavtng askedwhat 
he had under hir cloak, he and an- 
swered Jesting : ^A poniard, — fre 
will look it,» had replied lhe olhen. 
Our man present immediatelx her 
bottle,these hadtaked potsession of 
it and thex had gtven back it emptx 
telling : ^Here, as thou art one of 
our friends, we detiver the seab- 
bard.» 



Certo juiz havendo ordenado aos gen- 
darmes engalfinhassem um criminoso; 
este individuo teve a audácia de diíer- 
Ihe na cara: — «Vm. parece -se com 
Pilatos.» — «Ao menos respondeu-lhe o 
juiz, condemnando eu um tâo grande 
patife, qoal tu és, não preciso lavar as 
mãos.» 



A jttdge having ordered at any 
gendarms to arrest a criminal, tnis 
conducted at her presence, was 
shamness enoughfar to tellhim ihat 
he wassemed to Pilatus. The judge 
was answered him : « Condemmng a 
^great fvgue as thee, i shail not 
have at leu to wash my hands.t 



passeiando um dia pelo campo, oom 
alguns amigos, o philosopho Platão, 
elles mostráráo-lhe Diógenes, embebido 
ii'agua té á barba. A superficie d'ess« 
agua estava gelada, menos o buraco qixe 



Ptato walking one'i self a dar to 
t^field wiih Tome of theirfnends. 
Thexwere tosee him Diógenes who 
wm in to water untitl the chin. T/ie 
superfícies f0the water was snowea. 
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Diógenes abrira.— «Não olbcm para cllc, for the rêierve ofthe hote that Dio- 
disse Platão aos taes amidos» e breve- genes waimade.tDon'tlookitfnore 
mente deixará o cbarco.» totd them PUUo, and he êhall get 

out soon.» 



Entrando Diógenes um palácio cozido 
em oaro, e folheado de mármore, eza- 
minou-Ihe as lindezas; mas, expedindo 
doas ou três apupos co'o trazciro, c 
tossindo, lançou um escarro á cara d'am 
Fhrygio que lhe mostrava o tal palácio : 
— «Meu amigo, disse-lhe elle, inda nâo 
yi sitio mais sujo do que este para se 
lhe escarrar.» 



Diógenes was mcrting hiin self in 
a magntficent paíace where the gotd 
and lhe tnarble were in wery much 
great. After have con$idering ali 
lhe beautiesy he began to cough, he 
made two or three efforts, and did 
spil against a Phrygian faces whieh 
show him hir palace. ^My friend, 
told him, i have not see a place mo- 
re dirty where i can to spit,* 



Veio um homem consultar esse philo- A day carne a man contult this 

sopho á cerca da hora em que devia phitòsopher for to know at o'clock 

comer. — c Se és rico, respondctt-lhe , it was owe lo eat. «// thouart richj 

come quando qnizeres ; e, se pobre» told him eat when you shaU wtsh; 

quando poderes. » ifXQu are poor, when you may do, » 



Dando uma queda Philippe, rd de Ma- PldllPy klng's Macedónia, heing 

cedonia , e vendo a extensão de seu Aí^j and seing the extension of her 

corpo impressa na poeira, exclamou: body drawed upon lhe dusl, was 

— «Grandes deuzes! como é acanhado cry : tGreats godst that we may 

o espaço que, n'e8tc umrcrso, occnpâ- ba»e Uttíe part in thU univen /» 
mos!» 
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Respondia Afonio, rd d'Aragâo, ás Alphonsus,king*sAragon»didanr 
pessoas que lhe pergnntavâo qoaes crào twerat which who didask him who 
seus melhores e mais fieU conselheiros: were theirbest and Ifieir more loyaU 
— iNão conheço outros senáo os livros; counsellorty what he don't know 
pois estes, sem movidos ser por intriga otliers that the books ; for these , 
ou interesse, ensmao-me o que saber wiihout to be moved for the intrl- 
<Í€8^o. » gue or the interest, ther did infortn 

to him ali wímt he was wish to how. 



César vendo, um dia, em Roma, ai- cesar, seing on& day to Roma, 
guns estrangeiros nqmsissimos, irazc- some strangers very richcs, which 
i-cm em braços caesinhosc macaquinhos, i,ore between hir arms littte dogs 
affagaudo-os carinhosamente , inquirio- and littte monheies and who was 
lhes ^e com razáo) se as mulheres, na carressign them too tenderty, was 
sua terra , nao tinháo filhos ? asking, wilh so manygreat deal rea- 

son ; whether the women of her 
CQuntrjr don't had some children ? 



Exhortavão Henrique IV a tratar ri- One did exhort Henry if^ to treat 
gorosamente algumas praças da liga , rigorous by some places of the lea- 
que tile sujeitara. — «A satisfação que da Sue, what he had reducted for the 
vingança se colhe, respondeu esse gene- force. « The satisfaction t/uU take 
roso luonarcha , é momentânea; mas , a ^^f of the vengeance not continue 
da clemência, é eterna. » than a minute, told this generous 

prince; but that which is take of 
the clemencyis eternal.'» 



Selim 1" , imperador dos Turcos , con- ^^^^^ A Twk's emperor, did sho- 
tra o uso de seus antecessores, cortava ^^ one's self the, in a contrary man- 
ia barba. Cerlo sujeito perguntmdo-lhe ^^^ ^^ '^« "*^ ^f '^^ ancestros. 
a razão d'is80, Selim ^e^pondeu-lhe : — ^ome one asking to him the motivM 
Uorto-a para que meus conselheiros não of tltat : «// is to the ênd who my 
me tirem por elia , como fizeráo a meu coumellors not lead me for the be- 
pae. » ard, as tliey made to my fatlter.» .. 

11 
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Henriqne IV foi arengado, certo dia, a day Benry V^ was karanguea 
por um embaixador ; o qaal encetou seu for an coiibcLSSsadorj which began Z??^ 
(fiscnrso no seguinte modo : — «Senhor, these words : *Sirej when thegrcti 
quando o grande Scipiâo chegou ante s^piowasarrivingnearCarihagiís.r 

Cartbago » Kl-rei proyendo que aRilla jfie king was foresce at this begin- 

do embaixador seria longuíssima , inter- ning length tedious afthe discou, se, 
rompcu-o dizendo : — « Qoando Sdpiáo and tkatwish mahe to feel it to am- 
arribou a Carthago linha jantado, e eu bassador, he was interrupt /Um lei- 
inda estou em jejum . » Ung to hir : « IThen Scipio was arrive 

to Cartagus, he was dine, and me, 

i am fasting.» 



Durante uma noite escuríssima, um 
cego palmilhava as ruas com uma 
Unlerna na mão, e uma bilha cheia ás 
costas. Certo mancebo que corria, 
topa* o; e, admirado da luz, diz ao 
cego : — «De que te serve essa claridade? 
Dia e noite não te cão ignaesP * — «Esta 
lanterna, responde o cego , não me alu- 
mia ; mas impede qae estúrdios , qual tu 
és , me dêem bote, e me quebrem a 
bilha.» 



jíí the middte ofa mght verydarh, 
a tdtnd was walk in the streets with 
a light on the hand and a fidljar 
upon the back. Some one which 
ran do meei him,and surprised of 
thattight : •Simple that you arej 
toldhim, what serve fou this light ? 
The night and the day are not them 
the some tking by you ? -tt is not 
fir me, was answenng the blind. 
that i bring this light, it is to ttie 
and that the giddie swbich seem to 
rtm da not come to run against me, 
andmake to breah myjar.» 
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IDIOTISMOS E PROVÉRBIOS. 

IDlOnSMS AND PnOVERBS. 



A^neGewidade não tem lei. If^ neces$ity don't know the low. 

Dar de oarízes a algoem. '^^ "^^^ any-one nose at nose. 

Pouco a pouco o pássaro faz seu ninho, t^^^ ^^ '*^ ^''^ ?"*^ '^C "^*^- 

Mais vêem qoatre oHk» qae deus. ^^^ ^^«' ^^^* '^^ ^^^^^^ ^^^ 'WO. 



Tantas cabeças, tantas senfenças. 
Entra-me por um oundo e sahe-me por 

ontro. 
As paredes teem ouvidos. 
Está na espioiía. 
Quem bem ama , larde esquece. 
Fallou com o coração nas mãos. 
Elle lera rasca na amadora. 
Morreu como orna Im qae se apaga. 
È boa nassa de tomem. 
Tem as goelas ladrilhadas. 
JNão tem casa nem lar. 
Pagar-se por suas mãos» 
Não merece o pão que come. 
Vacarei na mesana moeda. 
São contos de velhas. 
NSo veio para enflar pento. 
Os peixes maiores comem os 



Anda de gatinllai. 
Passarão o rfo a pé eaxnfo. 
Quem tem dinheiro faz o que q^. 
Quanto mais tem, mais deâeia. 

For dúMro taila o perro. 



So many headt so much opiníons, 
fFhat come in to me for an ear yet 

outfor another. 
The walls have hearsay. 
Hekasnotthanthetkin on the bonés, 
Which love well no forget to. 
He spoken at open heart, 
He ha$a part in the coke. 
He ran through as a candle, 
It is a good natured sout. 
He has the throat paved. 
He has not neither flre nor pitaee. 
To pay one's self for hers hands* 
He is not valuable to breat ihat he eat^ 
I shnUpay with the same money, 
Its are some àlu stortes, 
He not carne for to thread pearls. 
The great fbhes eat the smatt, 

He go tofourfeet. 
Th^haçe passed the rlver driedup, 
FFUh some moneXjOne cometo end ofatt^ 
More he has, more he with to have* 

NMing some money, nothing ofSívtss, 
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Cada nm para ti , e Deôa para todos. 

Desoobrio a mereia. 

Lança poeira nos olhos. 

A descoDÍiança é mãe dos disci cios. 

Foi apanhado em fragrante delicto. 

Escapar á sordina. 

As mãos lhe comem. 

Quer sahir com a soa. 

Aprendeu á custa alheia. 

Logo me deu em rosto. 

Dar grandes gargalhadas. 

É levar agua ao mar. 

filie pesca em agua turva. 

Isto faz agua na boca. 

Grita antes que o esfollem. 

Quem mui(o abraça pouco alcança. 

Â bòm intendedor poucas palavras bastão^ 

l<4Stá como o peixe n*agua. 

Trazer alguém entre dentes. 

Uir de bispo a moleiro. 

Dorme como um arganaz. 

Fazer vir agua ao moinho. 

Mais vale ser invejado que condoído. 

Tomar o ceo co' as mãos. 

Maia vale um ruim concerto, que uma 

boa demanda. 
Eile tem bico. 

Está armado de ponto em branco. 
SVa terra dos cegos o que tem um olho 

é rei. 
00 dito ao feito vai muita differença. 

Isso é outro cantar. 

Quem carne come, carne cria. 

Estou sobre as brazas. 

A bom gato, bom rato. 

Fazer UVrres de vento. 

Fugir do fogo e cabir nas brazas. 

Gato escaldado da agua frit t£m medo. 



Evenr one forhim^ andQod for alL 
He has discorvered the pot to roses. 
He throw the dust to eyet. 
The diffidence is motherof securety, 
He was taken in the fact. 
March offwithoitt dram nortrumpet. 
The hands are to itch to htm, 
He wont hiwe of it the disapointment. 
He ífecomes wise to expenses of 

others, 
He has ptease me in the beguimng, 
Laugh at throat disptaied. 
It is carry some water the riuer, 
He sin in trouble water, 
ThaJt make to come water in the mouth. 
He cry hefore that one take offhim» 
Which too embrace Ifad he bind. 
The wise understand to hatf word, 
He is tike the fish into the water. 
To have anjr one between the teeth. 
To become of bishop mtiier. 
He sleep as a marmot. 
To do come the water to the miíl. 
It is better to do envy that pity, 
Take the moon with the teeth. 
A bad arrangemt is better than a 

process. 
He has a good beak. 
He is armed of foot at up. 
In the country of blindes the one 

eyed men are kings» 
A thing is tettt and another thing 

is make, 
H is another song. 
The flesh nourish flesh. 
I am over the smait coals, 
TU for tat. 

To build casttes in EspagnUh, 
To dig otflre and to faU on small coalt. 
Cat scalded fear the cotd water. 
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Mai8 Yale um pássaro na mâo , que ocm A iake is heUer iàat two rou shnd 

▼oando. Kave. 

Quem o feio ama , ftwtnoso lhe parece. fFhat is loved seems kand some, 

Tomar uma cousa ao pé da letra. Take a thing to nearofthe letter. 

Em foliando do ruim , olhai para a poria. Spoken of lhe woif, one see the tail. 

Comer o pão que o diabo amassou. 
Ter memoria de gallo. 
PAr o carro diante dos bois. 
O barato sabe caro. 



A ociosidade é mãe de todos os yicios. 

Prometter montes de ouro.. 

Morder no anzol. 

Quem se pica alhos come. 

Pegar a alguém pela palavra. 

Estar feito uma sopa. 

Come a dous carrilhos. 

Presumir de discreto. 

O habito não faz o monge. 

O homem propõe e X>qoz dispõe. 

Atirar com o cabo atraz do machado. 

Elle Tiye de calotes. 

Quem tem liogua vai a Roma. 

A occasião faz o ladrão. 

Não há regra sem excepção. 

SAlMts o gosto não há clisputa. 
Tirar a braza com a mão do gato. 

Quem busca acha. 

A caTallo dado não se lhe olha para o 

dente. 
Tomar a ooeaiíão pelos cabelloi. 
Isso oio Tale um cominho. 
Bevolver ceo e terra. 
Bile tem eimpo largo. 



To eat ofthe cow mad. 

To have a hare memorx^ 

To put the plougà before t/ie oxen. 

The cheap becomes dear. 

The idleness is the begining of ali 

the vices. 
To promise goid's mounts. 
To Me in the hook 
That which feei one's snoUx blow 

Iflow one's nose. 
Take some one to the word. 
T& be weted even to the bonés, 
He eat to coaches. 
To do the fine spirit. 
The dres^donU make the monk. 
The man propose^ and God dispo se. 
To íhrow the handle afterwards the axe 
It is a sharper, 

fTith a tongue one go to Roma, 
The oceuion make the thief, 
There is not any ruier wllhout a 

exception, 
It want not to dispute on passions 
Take out the liue coaU with the 

hand of the €at, 
fThich looks for, find, 
A horse baared don't look htm the 

iooth. 
Take the oceasion for the hairs, 
That is not vaiuable a obole 
To move heaven andearth, 
He has the kex of the neids. 
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Dar de ôBio a alguém. 

Olhar com o rabo do Mho. 

Comprar gato em saceo. 

Fazer a ooola sem a hospada. 

Ter o diabo no corpo. 

De oma via fazer dous mandadoft. 

Crescer a palmos. 

Tantas yezes vai o cântaro á fonte alé 

qae quebra. 
Come até mais não poder. 
Elle tem boa ponta de lingiia. 
Deixar ludo á boa ventura. • 
C&o que ladra não morde. 
O que sobeja não faz mal. 
Estão como cão com gatow 

Sor prompto de mãos e liogiya. 
Ajuda-te , que Deos te ajudará. 
Quem ama a Beltrâo, ama o seu cão. 
Escapou de boa. ^ 

Elle faz tudo a trochemocbe. 
Quem compra e mente na bolsa e sente. 
Governa tua boca oosforme toa boisa. 
Fazer da necessidade virtude. 
Cada louco com sna teima. 
Quem tem a culpa pague a pena. 
Gela a fazer estalar as pedras. 
É preciso lograr a oocasiio. 

Não é cada dia festa. 

Quem espera desespera. 

Depois do asno morto oevaMia ao rabo. 

Os dinheiros do saer''"* ' 

vêem, cantando vão. 
A palavras loneas, orelbatJ 
É louco rematado. 
Ter um pé na cova. 
Em um abrire fiechar d^ottioa. 
Elle tem boa ponta de tingna. 
fiUe deve mait dinfadro do^ne peou 



To doa wink to some bodX' 

To look of the corner of lhe eye. 

To huy a cat in poekei. 

To count whethoul her guest. 

To have the devH in to body. 

To make from a stone two IdoiVâ, 

Togrow ai the eye sight. 

So manygo tliejar to spruigj than 

at last rest there. 
He eat untUl to can't more. 
He has a good top tongue. 
To teave aU to forsaking. 
The dog than iHirk not Ifite, 
ffhat is in abundance not hurt. 
They are as dog and a cat. 

To have beak and naits. 

Help thy^ that Godwill aid thee. 

Which tike Beltram, love hir dog, 

He has escape at hand some. 

He makes ali without order. 

He lies to expenses ofherpurse, 

According thypurse rule thymouth. 

To make ofihe necessilyvirtue. 

Some one has hermadness. 

This who break theglasses pay them. 

It freezes to break the stones. 

It want to beat the iron during U 

ishot 
it is not every day fest. 
The expectatiom do to die. 
Jf ter the death, the doctor. 
What comes lo the flute sotmdj gú 

one's to the drum sound. 
To tlie foulish wordSj no ans^ver. 
He is madtobind. 
To have a foot in the hole. 
In a trice. 

He has tlie tongue very fi^e. 
He is more in debt buí he wetgk. 



teu 



É um bonacheirão. 

Não é tão foio como o pinlâo- 

Sabe isso na ponta da uaba. 

Não sabe onde dar co'a cabeça. 

Não daria uma sMe â^agua. 

Dormir toda a manhã. 

De noite todos os gatos são pardos. 

Os amigos conhecem - se nas occasiões. 

Mais yale só que mal acoompanbado. 

Tudo lhe yem a pedir de boca. 

Quem cala , consente. 

Deu aos calcanhares. 

Tal amo, tal criado. 

Quem nada arrisca nem perde, nem 

ganha. 
É fino como um corai. 
Pedra movediça nunca mofo a cubica. 

Emprenhou o monte e nasceu um ralo. 
Cada terra com .sen hso, cada roca com 

seu fuso. 
Os boQS padecem pelos máot. 
Hir de mal a peior. 
Derão-lbe com a porta ma cara. 
Antes que cases , mira o que fazes. 
Touruou atraz com e palavra. 

Estar em pernas. 

Está em coipo ou em peHo. 

Elle não 6 para brincos. 

Com o tempo raadm^âo as iir«9. 

Cabeça grude , poaeo joiao. 

Pescar em agua turra. 

Deu no ponto. 

Palavras e pennas o vento as leva» 

Muda-se como grimpa. 

São dous corpos e uma alma. 

È homem oom doas i 



fíc is a good deviL 

He is not so devíL as he is òlack. 

He know upon ihe end of the finger» 

He donU know wheregive with the head» 

He would not give a gtass water. 

To sleep ali moj ning. 

í upon the night ali cats are grajr, 

One know the friends in the neeestitr. 

li is better be single as a bad com- 

pany. 
Alt comes to liim at wish, 
fFhich not tell a word consent. 
He has turned ihe heels. 
Such masterj such valet. 
PThich not risk nothing has any 

thing. 
He is fine as a fox, 
The stone as roU not heap up not 

foam, 
The mouniain in workput out a mouse, 
Everx country has thetr uses, 

The good suffer for the bad men 
To go of bad tn worse. 
TJiey shurt him the doar in face. 
It before that you marry tooh twice 
He was faiUing lo her word. 

To be bare iegs. 

He is bare. 

He not undersland the Jest. 

fTith ilie time come one s to ihe end 

of ali, 
Big head,Uttie sens. 
To físh into a muddr witer. 
He has fond the knuckle ofthe buHnest, 
fTords and feathers ihe windcarry them, 
He turns as a weath turcocL 
Thex are two bodtes in a soui, 
He is a man at two facei- 



Vogue a galé , \cnha o que vier. 
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Come weaff arrife what fie may be. 



Elle quer subir ao ceo sem azas. 

Todo o peccado consegue perdão. 

Em casa do ladrão não lembrar baraço. 

Uma mão lava a outra, e ambas o 

rosto. 
Palavras não enchem barriga. 

Barriga farta , pé dormente. 
Cada qual sente seu mal. 
Lobo faminto não tem assento. 
A boa fome não há mão pão. 

Acordar o cão que dorme. 

Mão bá melhor mostarda que a fome. 

O homem é fogo, a mulher é estopa, 

vem o diabo , e assopra. 
O mal entra ás braçadas e sabe ás 

poUegadas. 
Cada um chega a braza á sua sardinha. 
Cada porco tem o seu san' Martinho. 
Fallai do ru^ , olhai para a porta. 

Em toda a parte há am pedaço de 

mau caminho. 
Não tem eira , nem ramo de figueira. 
Quem compra e mente na bolsa o 

«ente. 
O cavallo engorda cum a vista de seu 

dono. 
Tantas vezes vai o cântaro á fonte, que 

por fim quebra. 
i mais conhecido que cão ruivo. 

liai me querem minhas comadres , por- 
que lhes digo as verdades. 
Matar d*uma cacheírada deus coelhos. 



Ife wtsh to flx without wings. 

AU sin iias mercy. 

It wa/Us to speák of the rape a in 

the fiouse ofa hanged, 
d harher shave another. 

The words not fill the t^elly. 

One tleep when the tfettx is fiit, 
Everyone feel hers pains, 
Beltx famished /tas no ears. 
To good appetite it not wanl any 

sauca. 
To awake the cat as sleep, 
There is not tfetter sauce who the 

appetite, 
The fire is not very far ofthe tows. 

The pains come at horse and tiirn 

one's setfatfoot» 
Some one find her advantage. 
Some tfody to íier turn. 
IThen one speak ofthe wolf, one see 

the tait of it. 
Everx where the stones are Imrds. 

fíe is beggar as a cliurch rat. 
To lie to expemeê of her pune. 

The exe of the master fatten the 

horse, 
So much go thejar to spring that at 

iast it breah there. 
We is more hnowed what Barrabas 

to the passion. 
Alt Irutths are not good to tell, 

Make afa stone two òtows. 



Por or.de \iè, assim como Tires, assim 

foris. 
Quando fe derem o porquiobo, acode 

com o taracinho. 
Não é o mel para a boca do asno. 

Tomar o oeo co* as mãos. 

Agoa molle em pedra dura, tanto dá 

até qae fwa. 
A gallinha da minha visinha é mais 

gorda que a minlia. 
Ainda não sellámos , já cavalgámos. 

Dá Deos o frio conforme a roupa. 

Cré com cré» lé com lé. 
Acabou-se a festa , tomai o toldo. 
Tirar a sardinba com a mão do gato. 

Amizade de menino é agua em cestinho. 

Anda baldo ao naipe. 
Dourar a pirola. 
Nem tudo o que luz é ouro. 
Trazer alguém entre dentes. 

Dar pancada de cego. 

P(yr os pés á parede. 

Barriga yasia não tem alegria. 

A bom intendedor meia palavra ttM 

basta. 
Ha males que vêem por bem. 
Despedir-se á firanceza. 
Dize-me com quem andas» dir-te-bei as 

manhas , que tens. 
Levar agua ao seu moinho. 
Com todos oèffe rr. 
Amigos» amigos, negocio á parte. 
Quem calla, consente. 
Cada ovelba com a lua parelha. 



// want to howlwith the wolfs. 

It want to táke the oecaston for the 

hairs. 
it is not for you that the oven is 

heaied. 
Take the moon with the teeth. 
To force to forge^ becomes smith, 

One find always the field of neigboor 

best than the hir. 
It want not sing the triumph before 

the victorX' 
€od give the cold aceording the 

dress, 
Each with hir like. 
Keep the eurtains, the faree is ptafed. 
Keep the chestnut of the fire with 

the cai foot, 
Friendship ofa child is waler into 

a basket, 
The waters are lows to him,* 
To gild the piU. 
AU what shine is not gold. 
To have anx one between the teeth^ 

To strick as a deaf. 
Toput the feet to walL 
Famished beiix has not ears. 
A word to the wise, 

AtsomethingthemisfortuneUgood 

Bum the poiiteness, 

Teii me whom thou freguent, i witi 

teiixou whieh you are. 
Do come the water to mW. 
To put the potnts on the i. 
The good aeeaunts make tkêgood frtendê 
ffhich not teU word consent. 
fFho is alike. to meei one's. 
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Barriga dieia, cara alegre. 

Beber como am funil. 

Da máo á boea te perde a topa. 

Gomer como un boi. 

É um cesto roto. 

Buscar agalba em palheira 

Esperar boras e horas. 
Ditpatar por dá cA aquella palha. 

CUhir DO logro. 

Andar n'ani pontinho de aoeio. 

liio se colhem traias a bragas eacholas. 

Cantar a palinodia. 
Fazer das tripas coração. 
CcNDprar nabos em saco. 
Estar como o peixe u'agua. 
Deitar peròUs a porcos. 
Untar as mãos, o carro. 
Voltar A#aca fria. 
Jletter uma lança em África. 



uáfter ih0 paunck coma ihe dance» 

Drink as a hole. 

Oftbe hand to moutà, otie lose of- 

ien the soup. 
To eai as a offre. 
It is a basket bored. 
To look for a needle in a hay bundle» 

To craunch the marmoset. 

Tu dispute upon ihe needie iop. 

To give in ihe paunei. 

To live in a stnaii cleanness point, 

It must to break tJie stone for to 

have almond. 
To ting the palinody. 
To do good appearance at a bad gana. 
To-buy cot im pocltet. 
To be asa fish into the water. 
To make paps for the caís. 
To fatten the foot. 
To come back at their mui tons. 
To find the magpte to nest. 
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MOEDAS. 
coms. 

FRANÇA. FBÀNCE. 

Onr*. BaM. 

um Mpoleâo dobrado, 6,400 rei. (antiga ^ doubU> «Vôf^J"' «» />V 
pe<ÍVOTtngiieza que Tale aetuaneiUe ^ ^^uble Ums, « />•. 

Uma peça de tt fraDOO... «80 iri» ou ^ /"««« Z^^""» « />"• 

Um meio franco, 80 rew ou 4 Tintens. /» ' fr\(^r 

Umqiiartodefranco,40rcwou2Ymteii8. ^ /sonr.juoc. 

Cobre. Coppcr. 

Uma peça de 6 cent. , 8 reis. ^ ^'fj^^i 

Um centímo. Naõ tem moeda que lhe ^ cemime. 
corresponda. 

INGLATEBiMk. ENGLISH COIN- 

•aro. €»•!*• 

Cm gaiMO, 4,515 reU. A guinea, 21 shellingt, 26 A«/i** 

48 C» 
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Um soberano dobrado, 8,608 reis. A double sovereign, 40 s/teiiings 

50 fn 44 c. 
Um soberano, 4,304 reis» ^ sovereign^ 20 sheUings , 25 fr. 

Prata. SllTer. 

1,005 reis ou dons cruzados novos c 45 One crown, 5 skelUngt, 6 /r. 30 c. 

reis. 

Uma corAa, 500 reis ou 5 tostões. ^n half crown, 2 Vt skeliings, 3 fr. 

16 c. 

Uma meia oor6a, 200 reis ou dous tcs- One sheUing, 12 pence, 1 fr. 26 c. 

toes. 

Um chelim, 100 reis ou um tostão. ^n half slieUing, 6 pence, 63 c. 

Um meio cbelim, 65 reis ou três vin- ^ piece of 4 pence^ 42 c. 

tens e 5 reis. 

Cobre* Copper. 

Um penny, 16 reis. One penny {denier), 10 Vi c. 

Um meio penny, 8 reis. -^Z» ^«'^ pennx» "S y4 <?. 

Um farling. 4 reis. ^ farthuig {quater pennx). 

ESTADOS-DNIDOS D'AMERICA. UNITED-STATES OF AMERICA. 

Oold. 



Águia dobrada de 10 dollardos. 8,832 J>ouble^agle of 10 dollars, 55 /V. 

reis. ' *i ^* 

Águia de 5 dollardos, 4,416 reis. ^S/e from 5 dollars, 27 fr. 50 <?. 

Meia águia ou 2 dollardos e >/,, 2 208 Balfeagle or% doOan and y„ 13 ft. 

reis. 80 c. 

Prato. «"▼«'• 

Dolardo, 864 reis. Jk>Uar, ò fr, i2 e. 

Meio dollardo, 432 reis. ^^ ^^oUar, ifr. 71 c. 

Quarto de dollardo, 216 reis. Quarter of doUar, \fr.d&e. 
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ESTADOS ROMANOS. 

Ouro. 

Uma pistola, 2,760 reis. 
Meia pistola^ 1,3ao reis. 
Um sequim, 1,888 reis. 
Meio sequim, 914 reis. 

Prato. 

Um escudo de 10 paolis, 856 reis. 
Meio escudo, 428 reis. 
Um fostã/}, 256 reis. 
Um papetto, 168 reis. 
Um paul, 85 reis. 

NÁPOLES. 



ROMANS-STATES. 

fiold. 

One pistole, 17 fr. 27 e, 
An halfptstole, 8 fr. 63 c, 
A sequin, 11 /T. 80 c, 
An kalf sequinj 5 fr, 90 c. 

Silver. 

A shield of 10 paolis, 5fr28c, 
An half crown, 2 fr. 69 c, 
A teston, í fr. 61 c. 
A papeiíOj 1 fr. 7 c. 
A paul, 54 c. 

NÁPOLES. 
Gold. 



Onças canhadas depois de 1818 , 2|060 Ounces forged since 1818, 12 fr. 99 c. 

reis. • . 

Quintuplos, ou 15 ducados de 1813 em Qainluple, or 15 ducats since 1813, . 

diante, 10,392 reis. U fr. 95 c. 

Decuplos de 38 ducados, 20,784 reis. Decuple of 30 ducats, 129 fr. 90 C. 



Prata. 



0il¥er. 



Ducados de 10 carlins, 680 reis, ou seis J^ucaJt of 10 carlins, 4 fr. 25 c. 

tostões e 4 vinténs. 

Peça de 3 carlins, 456 rds. Píf^ce of2 carlins, 85 c. 

Um carlim, 65 reis. One carlin, 42 c. 

ESPANHA. ESPAGNISH. 

Ouro. «old. 

Un quádruplo ou dobraõ, 16 piastras, ^ <iuadmple , or doubloon, \6 pias- 

1'^ 720 reis '''^*' ^ /^'- ^ ^' 

Meio quádruplo, 8 piastras , 6,860 reis. ^nhalí-quadruple, 8 piasires, 42 fr. 

83 C. 
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Uma pistob oa «/i de itobrad , 4 piastras, A pisloíe or daubton Vi , « Piaslres, 

3,430 reis. 2ifj\Uó. 

Um escudo d*oaro, 5 piastras , 1,715. A gold shield, 2 piattres, 10 />•. 72 c. 

Uma piastra d^ooro, 857 reis. A gold piastrcj 5 /r» 36 c. 

Prato. 

Uma piastra, SD reaes» 848 reis. 
Meia piaslra, 10 reaes, 424 reis. 



A piaslre, 20 roxaU, afr.^íàc. 
An half picLStre, 10 roxcU*, 2 /r. 65 c. 



Um quarto de piastra , 6 
Um real , 45 reis. 

PORTUGAL. 



, 212 reis. A quarter piastrCj 5 roj-als^ 1 fr. 
85 c. 
A roral, 26 c. 

PORTUGAL. 
Cold. 



Hbeda d'onro, 4,800 reis. 

Meia moeda » 2,400 reis. 
Dobra de 12,800 reis. 
Meia dobra de 6,400 reis. 
Peça de 16 tostões, de 1,600 rós. 



Gold money» or llsbonnine , 4,800 

reis, 33 fr. 96 c. 
Half lisbonnine, 16 fr. 98 c. 
Dobra of 12,800 reis; 90 fr. 64 <?. 
-Éfa//' rfoAm of 6,400 /•« j^ 45 /r. » C 
16 testons ptece, from 16,609 rpiV, 

6 />. 66 c. 



Gruiado noro de 480 reii» 
AD8TBLL 



SUTer. 

Crusade of 480 reU, 3 /r. 30 c. 
ÁUSTRIA. 

Ducado imperial, 1,916 reis oa 19 toi- imperial dueai, 11 fr. 97 c. 

toes e 15 reis. 
Ducado d*ilungria , 1,946 reis» 19 tos- Hungria ducal, 12 fr. 17 c. 

f0es, doas Yintens e 5 reis. 



Uma corAa, 920 reis. 



One crown, 6fr. 75 c. 
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Peça de 2 florins^ 834 reis. 

Um florim, 412 reis. 

Uma peça de 20 kreafzers, 136 reis. 

Una peça de 10 kreuliers, 06 rew. 

Uma peça de 5 kreutzers, 33 reis. 

PRÚSSIA. 



Um ducado, 1,860 rei». 
Um firederíco, 3,328 reis. 
Um meio frederico, 1,684 reis. 



Um risdale, 592 reis. 
Meio risdale, 296 reis. 
Uma oitava, 24 reis. 

HAMBURGO. 
•oro. 

Um ducado, 1,912 reis. 
Praia. 
Um marco dobre, 600 reis. 
Um marco, 300 reis. 

HOLLANDA. 
Ouro. 

Um ducado, 1,912 reis. 

Uma peça de 10 florias, 3,384 reis. 

Uma peça d€ 6 florins y 1,692 reia^ 



Pieces of 2 florins, 5 />•. 16 e, 
A florin, 2 fr. SI c, 
A piece of 20 hremtwerã, 85 c* 
A piece of 10 kreutzers, 42 c. 
A piece of 5 kreutzers, 

PBUSSIA. 



One ducatj 11 fr. 77 c, 
A frederickj 10 fr. 80 c. 
An hatf frederiek, 10 fr. 40 c. 

SíUer. 

A risdale i 3 fr. 71 c. 

An fialf risdale, í fT. S5c. 

A dranij 16 c. 

HAMBURGH. 

eoid. 

A ducal, 11 97 c. 

01l¥er, 

A double half a pound, 32 shellings, 

3 fr. 74 c. 
Half a pound j 16 shellings, 1 fr. 87 c. 

HOLLAND. 



Aducat, 11 /r. 97 c. 

A piece of 10 florins, 21 fr. 25 c. 

A piece from 5 florins, 10 fr. 62 c. 



— 176 — 



Prato. 

Um florim, 838 reis. 
Peças de 109 reis e da metade desta 
quantia, etc. 

RÚSSIA. 



Ducado de 1756, 1,855 reis. 
Ducado de 1793, 1,856 reis. 
Imperial de 10 roubles, 6,606 reis. 
Meio imperial de 5 roubles, 3,303 reis. 



Prata. 

Boulde, 640 reis. 



Sfivcr. 

A florin, 2 fr. 12 c. 
PieceofW, Vi, V„, 
florin, 

RÚSSIA. 



and VÍd ii^om 



DueatofíJbÒ, li fr, 79 c, 
Ducal ofvm, 11 /r. 59 c. 
Imperial of 18 roubles, 41 />. 29 c, 
Ealf imperial from 5 roubles , 20 fr, 
61 c. 



«lUer. 



BciubíCj 4 fr. 



vm. 



END. 
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